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ADVERTISEMENT 

The  present  Series  of  Jewish  Classics  was 
projected  in  continuation  of  the  previous  pub- 
lication  of  the  English  Translation  of  the  Holy 
Scriptures  the  greatest  classic  of  Hebrew 
literature  and  of  all  times. 

When  the  New  Translation  of  the  Scriptures 
was  approaching  completion,  the  late  Jacob  H. 
Schiff,  through  whose  munificence  the  publica- 
tion  of  that  translation  was  rendered  possible, 
further  pioposed  to  the  Jewish  Publication  So- 
ciety  of  America  that  they  should  issue  a  repre- 
sentative  selection  of  the  various  classes  of  lit- 
erature  produced  by  Jewish  writers  after  the 
close  of  the  Biblical  Canon,  and  for  that  purpose 
placed  a  fund  at  the  disposal  of  the  Society. 

In  the  deed  of  gift  of  Mr.  Schiff,  which  was 
intended  to  make  the  present  Series  possible,  a 

Committee  was  named  by  him  consisting  of  the 
following: 

Dr.  Solomon  Schechter,  Chairman 
Dr.  Cyrus  Adler,  Vice-Chairman 
Rev.  Dr.  H.  G.  Enelow 
Prof.  Israel  Friedlaender 
Rev.  Dr.  Kaufmann  Kohler 
Prof.  Alexander  Marx 

Rev.  Dr.  F.  de  Sola  Mendes 
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Rev.  Dr.  David  Philipson 
Rev.  Dr.  Samuel  Schulman 
The  Hon.  Mayer  Sulzberger 

Later  the  Committee  was  increased  by  the 
addition  of  Prof.  Louis  Ginzberg,  Prof.  Jacob  Z. 
Lauterbach,  and  Prof.  Henry  Malter.  Upon  the 
death  of  Dr.  Schechter,  Dr.  Cyrus  Adler  was 
elected  Chairman,  and  Prof.  Israel  Davidson  was 
recently  named  to  succeed  Prof.  Friedlaender. 

The  plan  of  the  Series,  however,  was  outlined 
during  the  Chairmanship  of  our  distinguished  col- 
league,  the  eminent  scholar,  Dr.  Solomon 
Schechter. 

The  first  principle  adopted  was  that  in  all  cases 
in  which  a  Hebrew  text  was  extant,  it  was  to  be 
printed  along  with  the  English  translation,  and 
that  an  endeavor  should  be  made  to  present  a  crit- 
ical  text  based  not  only  upon  previous  editions, 
but  also  upon  the  available  manuscripts.  For  this 
purpose  manuscripts  have  been  photographed  in 
the  libraries  of  England,  Italy,  Germany,  Austria, 
and  Hungary — wherever  important  manuscripts 
bearing  upon  the  Series  were  to  be  found — and 
the  Committee  feel  that  in  offering  this  Series 
they  are  not  only  making  accessible  to  English 
readers  some  of  the  treasures  of  Jewish  literature, 
but  are  adding  to  Jewish  scholarship  by  present- 

ing  carefully  edited  texts,  which  they  hope  will 
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become  the  standard  texts  of  the  Jewish  Classics. 

In  giving  the  original  Hebrew  text  the  Com- 
mittee  have  been  able  to  add  a  feature  which 
was  absent  in  the  publication  of  the  translation 
of  the  Scriptures,  the  English  text  of  which  was 
published  without  the  original  Hebrew.  This 
was  not  due  to  any  desire  on  the  part  of  the 
Board  in  charge  to  substitute  the  English  text 
for  the  original,  but  the  demand  for  an  English 
version  on  the  part  of  English-speaking  Jews  was 
so  urgent,  and  the  facilities  in  the  United 
States  for  printing  Hebrew  at  the  time  so 
meagre,  that  the  Board  felt  any  further  delay 
of  a  work  that  had  been  anxiously  expected 
for  twenty  years  would  be  inadvisable.  It  is 
the  hope  of  the  Jewish  Publication  Society 
to  publish,  when  its  opportunities  permit,  the 
Hebrew  text  of  the  Bible,  side  by  side  with 
the  translation. 

The  Committee  were  limited  in  the  preparation 
of  the  Series  by  the  amount  of  the  fund,  which, 
though  most  generous,  could  not  provide  for 
a  complete  presentation  of  the  Jewish  Classics, 
which  might  well  cover  hundreds  of  volumes. 

They  therefore  decided,  in  the  first  instance, 
to  omit,  by  reason  of  their  availability  in  the 
English  language,  certain  works  which  would 
otherwise  naturally  be  expected  to  appear  in 
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such  a  Series.  This  is  notably  the  case  in  regard 
to  two  great  philosophical  works — the  Kuzari 
of  Judah  ha-Levi,  which  has  been  translated  into 
English  by  Doctor  Hartwig  Hirschfeld,  and  the 
Guide  of  the  Perplexed  of  Moses  Maimonides, 
which  has  an  English  version  at  the  hands  of 
the  late  Doctor  Michael  Friedlander.  Similarly 
two  great  names  like  those  of  Flavius  Josephus 
and  Philo  of  Alexandria,  although  rightfully 
belonging  to  a  series  of  Jewish  Classics,  were  not 
included  because  we  were  given  to  understand 
that  they  had  already  been  selected  for  publica- 
tion  in  the  Loeb  Classical  Library. 

The  Committee  deemed  it  necessary  to  limit 
the  Series  to  about  25  volumes,  and  they  will 
endeavor  to  include  in  this  number  representative 
works  of  the  various  classes  of  Jewish  literature 
under  the  headings  of  Apocrypha  and  Pseudepi- 
grapha,  Mishnah,  Talmud,  Midrash,  Codes, 
Hebrew  Poetry,  Philosophy,  Ethics,  Mysticism, 
History,  Epistles,  Travels,  Homiletics,  and  Folk- 
lore. 

It  was  decided  to  inaugurate  the  Series  with  a 
selection  from  the  religious  poetry  of  Solomon 
ibn  Gabirol,  the  greatest  of  mediaeval  Jewish 
poets,  who  flourished  in  the  golden  age  of  the 
Spanish-Jewish  period,  and  the  Committee  deem 
themselves  especially  fortunate  in  being  able 
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to  present  a  translation  in  English  verse  by  so 
eminent  a  poet  and  writer  as  Israel  Zangwill,  who 
has  performed  his  task  with  the  utmost  devotion. 
The  Committee  believe,  too,  that  through  the 
painstaking  labors  of  Professor  Israel  Davidson, 
a  distinguished  authority  on  Hebrew  poetry  and 
Jewish  liturgy,  they  are  able  to  present  a  text 
greatly  surpassing  in  accuracy  any  hitherto 
published.  This  volume  will  in  due  course  be 
followed  by  a  collection  of  all  of  the  remaining 
poems  of  Gabirol  including  several  hitherto  un- 
published,  prepared  by  the  same  editor.  In  the 
meantime  other  works,  which  are  in  the  course 
of  publication,  will  soon  appear. 

The  Committee  trust  that  this  Series  will  awak- 
en  the  interest  and  command  the  support  of  those 
who  feel  the  obligation  to  see  to  it  that  the  Jewish 
Classics,  which,  with  few  exceptions,  have  been 
unknown  to  English  readers,  shall  come  into 
their  own,  and  take  their  rightful  place  among  the 
classic  literatures  of  all  peoples. 

September,  1923. 
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INTRODUCTION 


Poetry,  philosophy,  and  science,  apparently 
three  distinct  fields  of  intellectual  endeavor,  are 
essentially  but  three  different  manifestations  of 
the  same  spiritual  force,  which  urges  man  on- 
ward  to  search  for  the  solution  of  the  riddle  of 
existence.  Science  attacks  the  problem  from 
the  physical  side;  philosophy  grapples  with  it 
from  the  rational,  or  mental  side;  poetry  tries 
to  penetrate  the  mystery  with  its  vision. 

Poetry  need  not  necessarily  reveal  itself 
through  the  art  of  versification.  The  astrono- 
mer  whose  eye  sweeps  through  the  vast  vacancies 
of  space  and  whose  ear  catches  the  harmony  of 
the  spheres,  the  mathematician  who  calculates 
the  eons,  and  the  physicist  who  measures  the 
electron  and  weighs  the  sun  are  indeed  greater 
poets  than  those  who  merely  compose  melodious 
lines.  On  the  other  hand,  the  great  poet,  who 
ascends  by  the  light  of  the  divine  fire  within  him 
to  the  heights  of  Pisgah,  whence  he  may  look 
at  life  from  a  higher  altitude  and  see  it  more 
complete,  more  in  its  totality,  often  catches  in 
a  flash  of  inspiration  that  which  it  takes  the 
scientific  investigator  years  of  painstaking  labor 
to  discover.  The  difference  between  those  three 
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seekers  after  truth  is  only  in  the  method.  The 
aim  is  the  same — to  penetrate  the  veil  that  hides 
from  us  the  ultimate  truth  of  life. 

That  none  of  them  has  ever  succeeded,  or  is 
ever  likely  to  succeed,  in  lifting  the  veil  that 
shrouds  the  great  mystery,  matters  not.  The  ef- 
fort  in  itself  is  of  the  greatest  moment  to  mankind• 
The  ceaseless  striving  and  unquenchable  yearn- 
ing  after  the  ultimate  truth  leaves  us  at  least 
nobler  and  purer  for  the  attempt.  It  also  mat- 
ters  little  to  us  when  the  poet  or  philosopher  or 
investigator  lived.  Their  achievements  are  ever 
present,  ever  exerting  their  influences.  If  the 
law  of  motion  holds  good  in  the  physical  world, 
it  holds  still  stronger  in  the  world  of  ideas.  An 
idea  once  set  in  motion  will  travel  onward  and 
onward  and  will  gain  in  momentum  as  it  pro- 
ceeds  on  its  course  down  the  ages.  The  great 
poet  therefore  does  not  live  for  his  own  time. 
His  mission  is  for  all  times. 

The  time  and  place  of  the  poet  are,  however, 
of  great  moment  to  the  poet  himself.  More  than 
the  philospher  and  the  physicist,  is  he  affected 
by  his  surroundings.  The  soul  of  the  poet  is  a 
most  delicate  instrument,  extremely  susceptible 
to  everything  that  comes  in  contact  with  it. 
Like  the  harp  that  hung  over  David’s  couch,  the 
faintest  breath  will  play  a  tune  upon  it.  The 


XV 


INTRODUCTION 


coloring  of  the  sunset,  the  rumbling  of  the  thun- 
der,  the  perfume  of  the  woods,  are  all  reflected, 
echoed  or  exhaled  by  it.  Of  no  less  importance 
to  the  poet  are  his  social  surroundings.  En- 
couragement  is  the  breath  of  his  nostrils;  dis- 
paragement,  the  blasting  wind  that  withers.  In 
an  atmosphere  of  warm  sympathy  his  genius  will 
put  forth  the  finest  fruit  of  his  imagination.  In 
an  environment  of  cold  criticism  his  soul  will 
shrink  and  shrivel  up. 

With  these  reflections  in  view,  the  personality 
of  Solomon  ibn  Gabirol  becomes  doubly  interest- 
ing.  For  he  was  not  only  a  great  poet  but  also 
a  great  philosopher.  His  vision  was  broad  and 
his  penetration  keen.  He  saw  further  than  the 
ordinary  poet  and  felt  deeper  than  the  ordinary 
philosopher.  He  even  cultivated  science  in  his 
effort  to  grapple  with  the  riddle  of  existence. 
His  genius  flourished  in  an  atmosphere  of  ex- 
ceptional  instability — now  warm,  now  cold;  now 
hostile,  now  cordial;  and  this  constant  change 
in  the  condition  of  his  environment  is  not  with- 
out  its  corresponding  change  in  the  temper  of 
his  poems. 

To  obtain  an  adequately  complete  view  of  the 
life  of  this  poet-philosopher  it  would  have  been 
well  to  step  out  of  the  present  and,  leaping  over 
centuries  and  bounding  over  continents,  transfer 
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ourselves  to  one  of  those  delightful  towns  of 
Spain,  of  nine  hundred  years  ago.  It  would  have 
been  necessary  to  depict  the  past  with  such  vivid 
colors  that  we  could  visualize  this  man  of  the 
eleventh  century  as  he  lived  his  daily  life,  as  he 
feasted  or  fasted,  as  he  communed  with  his  God 
or  chatted  with  his  neighbor,  as  he  greeted  his 
friends  or  raged  against  his  enemies,  as  he  pored 
over  his  books  or  roamed  in  the  fields — as  he 
suffered  at  times  and  at  other  times  bubbled 
over  with  joy.  To  know  him  more  intimately 
we  should  have  to  enter  his  private  study  and 
watch  him  work,  look  over  his  shoulder  and  see 
how  he  wrote  and  polished  what  he  wrote,  how 
he  passed  all  problems  through  the  fiery  crucible 
of  his  brain  ere  he  put  them  before  the  world. 
But  to  accomplish  such  a  feat  one  must  have 
abundant  material  or  else  possess  the  magic 
wand  of  the  poet.  I  have  only  a  few  slender 
threads  with  which  to  weave  the  story  of  his  life. 
The  biographical  material  is  so  scant  and,  in 
certain  instances,  so  contradictory  that  practical- 
ly  all  that  can  be  said  of  him  with  certainty 
must  be  gathered  from  casual  utterances  scat- 
tered  through  the  multitude  of  his  verses.  And, 
since  a  poet’s  verses  are  often  unintelligible  until 
interpreted  by  the  events  of  his  life,  we  are  in 
danger  here  of  moving  in  a  vicious  circle,  trying 
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to  make  the  verses  yield  up  some  facts  of  his  life 
so  that  these  facts,  in  turn,  may  help  us  under- 
stand  his  verses.  Under  these  circumstances, 
the  life  of  Solomon  ibn  Gabirol  must  remain 
obscure  in  parts.  Still  we  may  succeed  in  draw- 
ing  a  picture  in  which  the  salient  features  of  our 
poet  shall  stand  out  clear  and  distinct  in  spite 
of  the  shadows  of  uncertainty  here  and  there. 

To  begin  with,  we  must  deal  with  the  out- 
standing  facts  of  Gabirol’s  life.  Solomon  ibn 
Gabirol  was  born  in  Malaga,1  a  town  in  the  south 
of  Spain,  sometime  during  the  period  covering 
the  end  of  1021  and  the  beginning  of  1022.2  His 
father  Judah  hailed  from  Cordova3  whence  he 
is  supposed  to  have  emigrated  to  Malaga  during 
the  political  upheaval  of  1013.  As  far  as  we 
can  gather  from  the  poems  of  his  son,  he  must 
have  been  a  scholar  and  a  man  of  considerable 
repute,  for  Gabirol  often  signs  himself  בירבי‎ 
(a  sign  of  distinction  for  the  father)  and  in  one  of 
his  poems  speaks  of  him  as  the  “ornament  of 
the  world”  ( 4.(עדי ‎ תבל  From  the  conclusion  of 
the  same  poem  in  which  he  speaks  of  his  father’s 
death,  we  learn  that  his  father  must  have  been 
the  last  of  his  near  relations  to  depart  from  life. 
“Enough,”  he  says,  “my  fears  have  come  true, 
but  my  soul  will  see  no  further  misfortune.”5 
That  Solomon  ibn  Gabirol  was  left  an  orphan 
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early  in  life  may  be  gathered  from  another  poem 
in  which  he  says:  “Grieved,  without  mother  or 
father,  inexperienced,  lonely  and  poor,  I  am  alone 
without  a  brother  and  without  friends,  save  my 
own  thoughts.  ”6  The  order  of  the  words  “with- 
out  mother  or  father”  is  not  required  by  the 
meter  and  we  should  expect  to  find  the  biblical 
usage  of  mentioning  the  father  first.7  Hence, 
we  may  bring  this  as  an  additional  argument 
that  his  mother  died  first  and  his  father  later.8 
The  same  verse  states  also  that  he  had  no  broth- 
ers.  It  is  therefore  safe  to  assume  that,  when 
his  father  died,  he  was  left  without  kith  or  kin. 

In  Malaga  he  remained  only  during  his  child- 
hood.  His  formative  years  he  spent  in  Sara- 
gossa.  For  this  we  have  the  evidence  of  Moses 
ibn  Ezra,  in  his  well-known  Arabic  work  “Al- 
Muhadarah  wal-Mudhakarah  ”  (Discussions  and 
Memoirs).9  It  is  possible  that  his  father  mi- 
grated  to  Saragossa  and  took  his  son  with  him, 
or  that,  on  the  death  of  his  father,  he  was  taken 
by  some  friend  to  Saragossa,  which  was  then  an 
important  center  of  Jewish  culture.  It  was  the 
seat  of  Jonah  ibn  Ganah,  Joseph  ibn  Hasdai  and 
a  host  of  other  scholars.  It  was  also  the  seat 
of  a  prominent  man  by  the  name  of  Yekutiel 
who  would  have  remained  unknown  in  Jewish 
history  but  for  the  fact  that  he  befriended  the 
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young  poet  who  immortalized  him  in  his  poems.10 
Through  the  kindness  of  this  Maecenas,  Gabirol 
was  able  to  develop  his  powers  without  having 
to  trouble  about  mundane  matters. 

Who  were  Gabirol’s  masters?  This  question 
must  remain  unanswered.  Among  all  his  poems 
there  is  only  one  place  in  which  he  speaks  of 
himself  as  a  disciple.  In  his  epistolary  poem, 
addressed  to  R.  Nissim  of  Kairwan,  he  says: 
“Men  of  my  counsel,  bring  greetings  to  my  friend, 
and  may  he  accept  blessing  from  his  disciple.”11 
This  would  seem  to  support  the  statement  of 
Sa‘adya  ibn  Danan  that,  when  R.  Nissim  came 
to  Granada  to  give  his  daughter  in  marriage  to 
Joseph,  the  son  of  Samuel  ha-Nagid,  Gabirol  was 
one  of  his  disciples.12  But  aside  from  the  fact  that 
ibn  Danan  is  not  quite  reliable,13  the  marriage 
of  R.  Nissim’s  daughter  took  place  in  1049, 14 
when  Gabirol  was  at  least  twenty-seven  years 
of  age,  which  would  make  it  rather  improbable 
that  at  that  age  he  sat  at  the  feet  of  any  man. 
We  must  therefore  consider  the  verse  of  Gabirol, 
mentioned  above,  as  a  mere  poetic  compliment. 
His  precocity  undoubtedly  kept  him  from  regard- 
ing  anyone  as  his  particular  master. 

His  literary  activity  began  at  a  remarkably 
early  age.  We  know  of  five  poems  which  he 
composed  at  the  age  of  sixteen15  and  one  of 
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these,16  according  to  the  testimony  of  Sambari,17 
was  no  less  than  his  versification  of  the  six  hun- 
dred  and  thirteen  commandments,  known  as 
Azharot ,  and  it  is  not  unlikely  that  the  Azharot , 
beginning  אלהיך ‎ אש ‎ אוכלה‎ ,  which  are  written 
without  meter,  were  composed  at  even  an  earlier 
date. 

Endowed  with  remarkable  gifts,  it  is  no  wonder 
that  Gabirol  easily  acquired  all  the  learning  of 
the  age.  The  only  branch  of  knowledge  into 
which  he  did  not  inquire  was  that  of  medicine. 
Again  and  again  he  dwells  upon  his  devotion  to 
learning  for  its  own  sake: 

How  can  I  forsake  wisdom, 

And  the  spirit  of  God  has  made  a  covenant  between 
me  and  her? 

Or  how  can  she  forsake  me  when  she  is  to  me  like  a 
mother  and  I  to  her  as  a  child  of  old  age?.  . .  . 

For  my  soul  has  sworn  that  I  rest  not  until  I  find  the 
knowledge  of  her  Maker. 18 

Again : 

From  my  youth  I  labored  in  the  cause  of  wisdom, 
for  her  goal  is  pleasant. 

She  was  my  sister  from  my  childhood,  and  of  all  men 
she  chose  me  as  her  friend.19 

As  these  two  lines  occur  in  a  poem  which  he 
composed  at  the  age  of  sixteen,  the  expression 
“from  my  childhood”  is  significant,  pointing  to 
a  much  earlier  period  of  intellectual  activity. 
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It  is  also  not  surprising  to  find  that  he  was 
conscious  of  his  powers  from  the  very  beginning 
of  his  career.  It  must  have  produced  a  spirit 
of  antagonism  among  his  contemporaries  to  hear 
a  youth  of  sixteen  proclaim  himself  superior  to 
anyone  of  his  generation.  One  of  his  imaginary 
interlocutors  says: 

Know  that  you  are  unique  in  your  generation.20 

And  in  another  poem  he  says : 

I  am  the  Mastersinger  and  Song  is  my  slave.  . .  . 

Though  I  am  but  sixteen,  I  have  the  wisdom  of  a  man 
of  eighty.21 

This  must  have  sounded  to  them  as  vain  boast- 
ing.  We,  however,  can  see  that  it  is  not  vulgar 
boasting.  It  is  rather  the  self-expression  of  ex- 
uberant  youth.  The  lines  in  which  he  sets  forth 
his  prowess  remind  one  of  a  young  warrior  issu- 
ing  forth  to  challenge  the  enemy — Sohrab  leaving 
his  tent  to  fight  Rustum — and  it  is  not  so  much 
himself  that  he  exalts  as  the  weapons  which  God 
has  given  him. 

I  search  out  the  secrets  of  Rhetoric  and  open  the 
gates  of  knowledge  and  understanding; 

I  gather  stray  phrases  into  strings  of  thought,  and 
from  scattered  words  I  collect  pearls  of  wisdom .... 

I  penetrate  into  places  closed  to  all  men  of  under- 
standing, 

And  sing  songs  that  make  the  soul  rejoice  and  deliver 
the  heart  from  sorrow .... 
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My  song  is  the  legitimate  offspring  of  poesy — 

Theirs  the  child  of  harlotry.  .  .  . 

My  song  is  as  polished  as  pearls  and  through  it  I  am 
exalted  above  all  men  in  all  times.22 

We  who  are  removed  from  him  by  nearly  a 
millennium  and  know  the  true  merit  of  his  work 
feel  that  he  did  not  overestimate  himself.  He 
was  indeed  the  greatest  poet  of  his  day  and  one  of 
the  few  great  poets  of  all  times.  Even  critics  like 
Moses  ibn  Ezra  and  Judah  al-Harizi,  who  were 
removed  from  him  only  by  one  or  two  genera- 
tions,  felt  the  same  way  about  him  and  placed 
him  above  all  his  contemporaries.23  But  his 
contemporaries  evidently  did  not  relish  his  claims 
to  superiority.  Their  antagonism  soon  grew 
into  resentment,  and  resentment  turned  into 
hatred.  Their  hatred,  in  turn,  only  roused  his 
anger  and  brought  forth  such  caustic  lines  as 
the  following: 

I  am  filled  with  wrath  when  I  behold  fools  parading 
as  wise  men .... 

They  deem  their  song  superior  to  mine  whereas  they 
do  not  even  understand  it ...  . 

Tiny  little  ants  that  they  are,  they  venture  to  compare 
themselves  with  me.24 

He  certainly  understood  the  gentle  art  of  making 
enemies.  Moses  ibn  Ezra  says  of  him:  “Al- 
though  he  was  a  philosopher  as  far  as  his  intel- 
lectual  attainments  were  concerned,  yet  his 
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anger  always  got  the  better  of  his  understanding. 
He  was  unable  to  control  his  temper  and  was 
easily  led  to  ridicule  great  men  and  subject  them 
to  contempt  in  his  writings.  ”25  In  fact,  he  him- 
self  admits  this  weakness  on  his  part: 

When  my  anger  is  roused, 

The  heavens  rumble  with  my  thunder.  .  .  . 

I  am  not  like  the  man  who  speaks  mellow  words  and 
bows  and  scrapes  in  humility.26 

Again,  in  reproaching  a  friend,  who  proved 
false  to  him,  he  boldly  tells  him  that  while  he 
humbles  himself  to  his  friends  it  is  by  no  means 
because  of  his  inferiority.  He  proclaims  his 
own  value  in  no  doubtful  terms: 

My  light  is  diffused  through  the  world, 

It  has  reached  the  confines  of  Shinar  and  Elam.  .  .  . 

Yet  I  am  dirt  beneath  the  feet  of  my  true  friends, 

Dust  to  those  who  keep  faith  with  me.  . .  . 

But  to  my  enemies  I  am  a  sky  raining  fire  upon  their 
heads. 

They  can  sooner  reach  the  sky  with  a  ladder  than  they 
can  reach  me.  . .  . 

Now  that  you  have  failed  me  I  untie  the  bonds  of 
friendship; 

I  blot  thy  name  from  my  speech,  and  will  never  stoop 
to  mention  it  again.27 

In  an  age  when  the  execution  of  a  happy  couplet 
was  considered  an  achievement,  when  literary 
quarrels  were  taken  seriously,  such  lines  as  the 
above  were  bound  to  bring  trouble  to  their 
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author.  As  long  as  Yekutiel  lived,  Gabirol’s 
enemies  were  unable  to  harm  him,  but  when, 
in  1039,  Yekutiel  himself  fell  at  the  hands  of 
his  political  enemies,  Gabirol  was  at  the  mercy 
of  his  opponents.  They  certainly  could  not 
fight  him  with  his  own  weapons,  but  they  em- 
bittered  his  life  to  such  an  extent  that  he  had 
to  leave  Saragossa.  In  the  poem  with  which 
he  took  leave  of  this  city  he  says: 

My  dwelling  is  amongst  ostriches, 

Among  the  crooked  and  the  fools  who  think  they  are 
very  wise.  .  .  . 

They  are  a  people  whose  fathers  I  would  disdain  to 
set  with  the  dogs  of  my  flock.  .  .  . 

Woe  unto  knowledge,  woe  to  me 

In  the  midst  of  such  a  people  do  I  dwell.28 

But  in  spite  of  all  his  difficulties,  his  literary 
activity  went  on  apace  and  one  masterpiece  after 
another  issued  from  his  pen.  Allusion  has  al- 
ready  been  made  to  the  poems  which  he  com- 
posed  at  the  age  of  sixteen.  During  that  early 
period  in  his  life  he  also  wrote  the  various 
panegyrics  on  Yekutiel,29  since  the  latter  died 
before  Gabirol  was  eighteen.  At  the  age  of 
nineteen  he  composed  a  poem  of  four  hundred 
verses  in  which  he  set  forth  the  rules  of  Hebrew 
grammar.30  In  1045,  before  he  left  Saragossa, 
while  still  in  the  early  twenties,  he  completed 
his  Arabic  work  on  the  “Improvement  of  the 
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Moral  Qualities.”31  Graetz  justly  assumes  that 
in  depicting  certain  evil  traits  of  character,  he 
had  in  mind  some  members  of  the  Saragossa 
community  and  that  his  characterization  was  so 
bold  that  it  drew  upon  him  the  bitter  enmity  of 
these  people.32  Likewise,  I  do  not  think  it  far- 
fetched  to  assume  that  Moses  the  Miser,  against 
whom  he  indited  his  famous  satire  ככלות ‎ ייני‎ ,  was 
a  native  of  Saragossa  and  that  this  Miser  was 
one  of  those  instrumental  in  bringing  about  Ga- 
bird’s  departure  from  the  city  where  he  had 
spent  his  youth.  We  do  not  know  when  he 
completed  his  collection  of  Proverbs,  “The  Choice 
of  Pearls,”  and  his  philosophic  work,  “The 
Source  of  Life.”  Nor  can  we  give  any  definite 
dates  for  most  of  his  poems.  These  extended 
over  the  whole  of  his  life,  and  even  if  we  hold 
to  the  opinion  that  he  lived  as  late  as  1069  or 
1070,  he  lived  his  life  fully  to  produce,  in  the 
short  space  of  forty-seven  years,  over  three 
hundred  poetic  compositions  besides  works  on 
philosophy  and  ethics. 

His  productivity  may  have  been  enhanced  by 
the  fact  that  he  never  had  to  engage  in  practical 
occupations.  As  Harizi  puts  it,  he  was  one  of 
the  few  fortunate  who  sold  their  pearls  at  high 
prices.33  When  Yekutiel  died,  Samuel  ha־Nagid 
took  up  his  cause,  and  while  we  frequently  hear 
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Gabirol  complaining  of  ill-fortune,  it  is  not  un- 
safe  to  assume  that  his  complaints  have  no  ref- 
erence  to  material  want.  It  is  rather  his  ill- 
health  and  the  fickleness  of  friends  that  he  has 
in  mind.  Thus,  he  was  free  to  devote  all  his 
energies  to  his  literary  pursuits.  Another  fact 
that  may  have  contributed  to  his  large  literary 
productivity  was  that  he  had  no  one  dependent 
upon  him.  It  is  quite  safe  to  assume  that  he 
never  married.  Nay,  he  boasts  that  he  never 
loved.  “Behold,”  he  says,  “I  have  spent  my 
life  in  search  after  truth  while  others  have 
wasted  their  substance  on  love.”34  He  had  no 
other  passion  in  life  but  the  passion  for  wisdom 
and  truth.  His  sole  ambition  was  to  study  and 
enjoy  the  friendship  of  great  men.35  That  he 
realized  his  ambition  cannot  be  doubted,  for  he 
certainly  numbered  among  his  friends  and  ad- 
mirers  the  most  exalted  personages  of  his  time, 
and  his  search  after  knowledge  resulted  in  the 
production  of  literary  monuments  that  have 
withstood  the  currents  of  a  millennium  and  will 
undoubtedly  remain  on  their  high  pedestal  for 
ages  to  come. 

Of  his  life  outside  of  his  studies  very  little 
can  be  said.  Even  the  date  of  his  death  is  a 
much  mooted  question.  There  is  a  brilliant  ar- 
ray  of  counsel  on  each  side.  Dukes,  Stein- 
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schneider,  Neubauer,  and  Kaufmann  are  inclined 
to  consider  the  statements  of  Moses  ibn  Ezra 
and  Harizi  as  authentic  that  Gabirol  died  before 
he  reached  his  thirtieth  year.  On  the  other 
hand,  Munk,  Geiger,  Graetz,  and  Sachs36  hold 
that  he  lived  at  least  as  late  as  1069  or  1070, 
which  would  bring  his  age  to  about  forty-seven 
or  forty-eight  years.  I  feel  that  the  arguments 
on  both  sides  are  equally  balanced  and  that  a 
decision  must  be  reserved.  We  must  wait  for 
further  evidence.37 

Gabirol’s  literary  activity  may  be  classified 
under  the  following  headings :  Biblical  Exegesis, 
Grammar,  Philosophy  and  Ethics,  and  Poetry. 
That  he  actually  wrote  a  commentary  on  the 
Bible  is  doubtful,  but  there  are  indications  that 
he  did  not  neglect  the  Bible  entirely.  Abraham 
ibn  Ezra  cites  him  on  three  occasions  in  his 
commentary  on  the  Pentateuch,  once  in  his 
commentary  on  Isaiah,  twice  in  his  commentary 
on  Psalms,  and  once  in  his  commentary  on  Dan- 
iel.38  All  these  instances,  however,  are  exam- 
pies  of  the  allegorical  method  of  interpretation, 
and  it  is  possible  that  they  were  taken  from 
some  philosophical  work  of  Gabirol  or  from  some 
special  work  on  the  subject  of  biblical  allegory. 
In  fact  we  have  two  citations  from  Gabirol  in 
David  Kimhi’s  commentary  on  Psalms  (37-8, 
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23)  which  are  taken  from  his  ethical  work.39 
But  the  biblical  illustrations  in  which  this  very 
work  on  ethics  abounds  lend  countenance  to 
the  suggestion  that  Gabirol  also  engaged  in 
biblical  exegesis. 

Of  his  work  in  the  field  of  Hebrew  philology 
we  happily  possess  more  tangible  proof  in  the 
poem  on  Hebrew  Grammar  alluded  to  above, 
of  which  Abraham  ibn  Ezra  speaks  in  the  high- 
est  terms  of  praise.40  Unfortunately,  only 
about  one-fourth  of  the  four  hundred  verses  of 
this  poem  has  come  down  to  us.  Already  in 
the  time  of  R.  Solomon  Parhon,  in  the  twelfth 
century,  the  remainder  of  this  poem  had  been 
lost,41  and  the  greater  part  of  the  fragment  be- 
fore  us  is  given  to  remarks  of  a  general  nature. 
Still,  even  this  fragment  is  sufficient  to  show 
that  he  was  a  master  of  the  subject.42  We  may 
look  askance  at  compositions  of  this  sort,  but 
we  must  remember  that,  in  the  days  of  Gabirol, 
the  art  of  versification  was  not  limited  to  emo- 
tional  subjects.  Law,  medicine,  and  even  mathe- 
matics  were  considered  legitimate  themes  for 
the  poet.  And,  in  this  particular  instance, 
Gabirol  seems  to  have  sensed  the  incongruity 
between  the  theme  and  the  form  and  justified 
himself  by  saying  that  he  used  the  poetic  form 
so  that  it  may  be  more  easily  remembered.43 
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The  introductory  part  of  this  poem  has  a  special 
interest  for  us.  His  plaintive  lines  on  the  ne- 
gleet  of  the  study  of  Hebrew  seem  to  fit  our  own 
times  even  more  than  his: 

I  know  that  the  holy  tongue  has  languished  among 
them,  nay,  almost  perished. 

Their  language  is  foreign  to  the  Hebrew,  strange  to 
the  Jewish  speech; 

Half  of  them  speak  the  language  of  Edom  and  half 
in  obscure  Kedar-tongue  hold  discourse.  . .  . 

They  know  not  the  prophets,  they  know  not  the  Book, 

How  then  should  they  read  secular  writings?.  . .  . 

The  Lord  will  call  you  to  account,  O  remnant  of  Jacob, 
for  forsaking  the  most  chosen  of  languages.  . .  . 

Is  it  fit  that  a  mistress  become  a  maid-servant,  wait- 
ing  upon  the  concubine? 

Woe  unto  her  who  does  not  tend  her  own  vineyard 
but  nurses  the  vineyards  of  others.44 

Gabirol’s  more  arduous  labors,  however,  lay 
in  the  field  of  philosophy  and  ethics  for  which 
he,  in  common  with  his  contemporaries,  employ- 
ed  Arabic,  the  language  of  the  country.  And 
here  it  must  be  pointed  out,  first  of  all,  that 
what  has  come  down  to  us  of  Gabirol’s  philo- 
sophical  works  represents  but  a  small  part  of  his 
labors  in  this  field.  To  Senior  Sachs  we  are 
indebted  for  a  more  exact  knowledge  of  Gabiroks 
philosophical  activities.  In  a  most  ingenious 
as  well  as  convincing  manner,  Sachs  showed 
that  a  number  of  pseudepigraphic  compositions, 
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ascribed  to  King  Solomon,  really  belonged  to 
Solomon  ibn  Gabirol.  This  is  the  story  of  his 
discovery:  Johanan  Allemano,  the  teacher  of 
Pico  della  Mirandola  (fifteenth  century),  in  the 
introduction  to  his  commentary  on  the  Song  of 
Songs,45  wherein  he  collected  all  sorts  of  com- 
positions,  ascribed  t,o  King  Solomon,  cites  in  the 
name  of  an  Arabic  philosopher,  Abu  Aflah,  an 
older  contemporary  of  Maimonides,  seventeen 
philosophical  essays  under  the  title  “Essays  of 
King  Solomon,  the  Jew.  ”46  In  the  name  of 
Apollonius,  Allemano  cites  also  four  other  com- 
positions47  ascribed  to  King  Solomon,  making 
twenty-one  compositions  in  all.  Sachs  showed 
that  “King  Solomon,  the  Jew”  was  none  other 
than  Solomon  ben  Judah  ibn  Gabirol.48  How 
this  poor  poet  was  elevated  to  a  kingdom  was 
very  simple.  Gabirol  was  often  called  The  Mai- 
agan,  after  his  native  city,  Malaga.  In  fact, 
he  occasionally  signed  himself  so  in  the  acrostics 
of  his  poems.49  In  Arabic  this  appellation  would 
be  written  אלמלאק ‎ or  אלמלא ‎ ך  which  is  but  one 
step  from  אל ‎ מל ‎ ך ,  the  king.  In  this  way  Gabirol 
was  elevated  to  the  throne  and  was  lost  to  us. 
Sachs  also  pointed  out  that  two  of  the  works 
cited  by  Allemano  are  no  other  than  his  “  Im- 
provement  of  the  Moral  Qualities”  and  the 
“Choice  of  Pearls”  under  different  titles.50  Nor 


XXXI 


INTRODUCTION 


does  this  opinion  rest  on  mere  ingenious  con״ 
jecture.  Gabirol  himself  remarks  in  one  of  his 
poems  that  he  had  written  twenty  books, 51a  num- 
ber  borne  out  by  the  titles  cited  by  Allemano. 

Unfortunately  nothing  but  the  titles  of  these 
books  and  essays  has  come  down  to  us,  and  our 
estimate  of  Gabirol  as  a  philosopher  must  rest 
only  on  two  of  his  works  which  have  survived 
the  ravages  of  time.  Even  of  these  two,  the 
larger  and  more  important  one  exists  no  longer 
in  the  original  and  is  to  be  studied  only  in  a 
Latin  version,  and  in  an  eclectic  Hebrew  trans- 
lation.  We  have  seen  how  Gabirol  travelled 
down  the  ages  under  the  disguise  of  King  Solo- 
mon,  we  shall  now  see  that  Fate  cloaked  him 
also  with  other  disguises.  The  “Source  of  Life,” 
his  chief  work  in  philosophy,  was  translated 
from  the  Arabic  into  the  Latin  in  the  middle  of 
the  twelfth  century  by  Dominicus  Gundissalvus, 
archdeacon  of  Segovia,  with  the  assistance  of  a 
converted  Jewish  physician,  Ibn  Daud,  after- 
wards  called  Johannes  Hispalensis.  Henceforth, 
the  Forts  Vitae ,  as  it  is  called  in  Latin,  became  a 
work  to  be  reckoned  with  in  the  world  of  scholas- 
ticism.  And  just  “as  Ibn  Sina  was  corrupted  by 
the  Latin  writers  into  Avicena  and  Ibn  Roshd 
into  Averroes,  so  Ibn  Gabirol  became,  in  turn, 
Avencebrol,  Avicembron,  Avicebron;  and  the 
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scholastics  who  fought  about  his  philosophy  had 
no  idea  he  was  a  Jew  and  celebrated  as  a  writer 
of  religious  hymns  used  in  the  Synagogue.  ”52 
The  reason  for  this  confusion  is  inherent  in  the 
work  itself.  “Gabirol  nowhere  betrays  his  Ju- 
daism  in  the  Fons  Vitae.  He  never  quotes  a 

Biblical  verse  or  a  Talmudic  dictum . The 

treatise  is  purely  speculative.”53  And  so,  for 
centuries,  Gabirol  marched  through  the  philo- 
sophic  schools  of  Mediaeval  Europe,  some  taking 
him  for  a  Christian  and  some  for  a  Mohammedan, 
none  suspecting  that  he  was  a  Jew.  It  was  on 
November  12,  1846,  that  the  learned  world  was 
startled  by  the  announcement  of  Solomon  Munk, 
in  the  Liter aturblatt  des  Orients  that  the  well- 
known  scholastic  Avicebron  was  identical  with 
the  still  better  known  Solomon  ibn  Gabirol. 

The  details  of  this  discovery  need  not  be  gone 
into  again,  nor  can  I  enter  here  on  a  learned 
disquisition  on  all  the  various  problems  connected 
with  the  Fons  Vitae.  Such  investigation  must 
be  left  to  men  who  have  devoted  their  lives  to 
this  field  of  research.  For  quite  different  rea- 
sons  Gabirol’s  other  philosophic  works  need 
likewise  not  detain  us  long.  The  “  Improvement 
of  the  Moral  Qualities”  is  a  meritorious  work, 
but  far  from  epoch-making,  and  the  “Choice  of 
Pearls,”  which  may  be  grouped  in  this  class, 
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lays  no  claim  to  originality.54  All  that  may  be 
claimed  for  Gabirol  in  connection  with  this  work 
is  that  in  the  collecting  and  arranging  of  the 
proverbs  he  showed  a  fine  sense  of  discrimination 
and  a  fair  skill  of  classification.  On  the  other 
hand,  I  regard  it  as  my  special  privilege  to 
glean  from  Gabirol’s  poetic  compositions  what- 
soever  bears  upon  his  philosophy.  This  is 
the  לקט ‎ שכחה ‎ ופאה‎ ,  the  poor  man’s  portion  of 
the  harvest  in  the  field  of  philosophic  research 
to  which  I  am  justly  entitled. 

While  a  philosophic  strain  may  be  detected 
in  many  of  Gabirol’s  poems,  we,  on  our  part, 
need  dwell  here  only  on  a  few  of  them — those  in 
which  the  philosophic  note  is  more  strongly  pro- 
nounced  and  which  may  really  be  regarded  as 
philosophic  thoughts  expressed  in  the  measured 
cadences  of  verse  rather  than  poetic  reflections 
with  a  philosophic  coloring. 

The  first  stanza  of  a  Piyyut  recited  in  the 
Musaf  service  of  the  New  Year,  according  to 
the  Sephardic  ritual,  begins: 

He  who  dwelleth  forever,  exalted  is  He  alone  from 
of  yore. 

Solitary  in  His  royal  grandeur  is  He,  and  there  is  none 
by  His  side. 

From  the  light  in  which  He  is  cloaked  He  fashioned 
the  universe 

In  the  manner  of  the  three  sealed  books.55 
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Here  we  see  Gabirol  giving  expression  to  the 
fundamental  principle  of  Jewish  philosophy — 
that  God  is  the  first  cause,  and  that  to  Him  the 
conception  of  time  and  place  does  not  apply. 
Furthermore,  the  universe  is  but  an  emanation 
of  God.  What  he  meant  by  the  last  phrase, 
“in  the  manner  of  the  three  sealed  books,”  be- 
comes  clear  in  the  light  of  one  of  his  remarks  in 
the  “Source  of  Life ” :  “The  active  Will  of  God  is 
analogous  to  the  Scribe;  the  Form  resulting  from 
the  action  of  the  Will  upon  Matter  can  be  com- 
pared  to  the  Script,  while  Matter  is  analogous  to 
the  tablet  upon  which  the  writing  is  engraved.”56 
By  שלשה ‎ ספרים‎ ,  therefore,  he  does  not  mean 
literally  three  books,  but  the  threefold  etymo- 
logical  conception  that  may  be  attributed  to  the 
letters  ס־פ־ר, ‎ namely  ספור ‎ ,סופר‎ ,  and  ספר. ‎ In 
other  words,  the  three  entities  which  are  account- 
able  for  the  creation  of  the  universe,  namely, 
Will,  Form,  and  Matter,  may  be  compared  to  the 
three  agencies  involved  in  the  writing  of  a  book, 
the  Scribe,  Script,  and  Scroll,  an  idea  which 
Gabirol  very  likely  borrowed  from  the  Sefer 
Yezirah.57 

The  influence  of  the  Sefer  Yezirah  is  even 
more  evident  in  the  remaining  stanzas  of  this 
poem  where  he  speaks  of  the  ten  Sefirot,  the 
’ En  Sof,  and  the  twenty-two  letters  of  the  al- 
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phabet.  In  fact,  the  poem  gives  the  impression 
of  being  little  more  than  a  versification  of  the 
Sefer  Yezirah. 

In  another  poem,  for  a  long  time  known  only 
through  a  quotation  in  Ibn  Daud’s  Emunah 
Ramah 58  and  for  the  first  time  edited  by  Senior 
Sachs59  and  further  elucidated  by  David  Kauf- 
mann,60  Gabirol  sums  up  his  theory  of  Matter 
in  two  lines.  Matter,  according  to  him,  is  an 
emanation  of  God.  But  as  long  as  it  is  without 
form,  it  has  only  a  pseudo-existence;  therefore, 
in  order  to  make  its  existence  real,  Matter  strives 
after  form  as  one  friend  longs  for  another.  This 
idea  is  put  in  the  following  two  verses: 

חכמים ‎ אמרו ‎ כי ‎ סוד ‎ היות־־כל ‎ למען ‎ כל ‎ אשר ‎ הכל ‎ בידו‎ 
והוא ‎ נכסף ‎ לשומו ‎ יש ‎ כמדיש ‎ כמו ‎ חושק ‎ אשר ‎ נכסף ‎ לדודו ‎ . 61 

This  may  be  rendered  freely  as  follows: 

The  wise  men  have  said  that  the  origin  of  all  ma- 
terial  existence  lies  in  the  All-embracing-One  who 
has  everything  in  His  hand. 

Like  the  lover  seeking  after  the  beloved,  so  does  Mat- 
ter  long  after  the  Form,  that  its  semblance  of 
existence  (כמריש)  may  be  turned  into  real  existence 
(יש)• 

The  longest  philosophic  poem,  however,  is  the 
well-known  “Royal  Crown.”  In  it  Gabirol 
gives  expression  to  his  philosophic  ideas  in  a 
clear  and  lucid  style. 
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It  is  simple  in  its  grandeur  and  all-embracing 
in  its  simplicity.  As  Gabirol  himself  has  said, 
in  the  introductory  couplet  to  this  hymn,  “The 
wondrous  ways  of  God  inspired  this  song  of 
praise  that  it  may  help  mankind  find  the  path 
of  right  and  worth.” 

It  is  difficult  to  say  which  is  to  be  admired 
the  more — the  exquisite  beauty  of  expression  or 
the  great  depth  of  thought.  He  is  a  consummate 
master  of  both.  Indeed,  we  must  agree  with 
the  poet  that  of  all  his  hymns  this  is  the  “Royal 
Crown  ”. 

We  may  now  turn  our  attention  to  the  other 
poems  of  Gabirol  and  endeavor  to  estimate  his 
achievements  as  a  poet,  pure  and  simple.  From 
Moses  ibn  Ezra  and  Judah  Harizi,  themselves 
no  mean  poets,  to  the  literary  critics  of  the  pres- 
ent  time,  all  agree  that  Gabirol  has  reached 
the  pinnacle  of  the  Hebrew  Parnassus,  and  it  is 

no  mean  testimonial  to  have  lived  in  the  hearts 

/ 

of  men  for  nearly  a  thousand  years.  There 
must  be  something  perennial  in  him  to  have 
survived  the  turbulent  torrents  of  taste  and  the 
shifting  currents  of  opinion  through  which  Jew- 
ish  culture  has  passed  since  the  golden  days  of 
the  Spanish  period.  There  must  be  that  in  his 
poetry  which  makes  a  permanent  appeal  to  the 
emotions,  aspirations  and  passions  of  mankind. 
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It  is  not  the  style  alone,  it  is  not  the  skill  in 
versification  alone — it  must  be  something  el־ 
emental,  something  that  touches  the  spring  of 
human  nature,  human  suffering,  human  exul- 
tation,  which  makes  his  poetry  as  inspiring  to־ 
day  as  it  was  nine  centuries  ago.  His  real 
greatness  lies  in  his  religious  poems.  Matthew 
Arnold  has  somewhere  remarked  that  mankind 
will  discover  more  and  more  that  we  have  to 
turn  to  poetry  to  interpret  life  for  us,  to  console 
us,  to  sustain  us.  And  this  is  exactly  what  we 
find  in  Gabirol’s  religious  lyrics.  Sometimes  he 
touches  our  heart-strings  and  plays  upon  them 
the  melody  of  eternal  hope.  Sometimes  he  lays 
bare  the  wounded  heart  of  Israel  and  lets  the 
sacred  fountain  of  consolation  play  upon  it  a 
stream  of  healing  waters  that  soothe  and  sustain, 
and  sometimes  the  agony  of  his  people  stabs  his 
soul  so  deep  that  he  raises  a  piercing  cry  to  heav- 
en  and  we  feel  that  in  him  we  have  a  pleader 
whose  voice  must  be  heard.  He  brings  us  nearer  to 
God,  and  we  feel  that  we  have  a  Father  in  heaven. 

But  while  the  religious  poems  of  Gabirol  are 
as  fresh  and  full  of  meaning  to-day  as  they  were 
when  they  were  first  written  down,  his  secular 
poems  are  at  times  difficult  to  understand.  By 
reason  of  the  fact  that  we  are  far  removed  from 
the  life  of  that  period,  these  poems  do  not  appeal 


INTRODUCTION 


XXX  VI 11 


to  us  as  strongly  as  they  did  to  Gabirol’s  con- 
temporaries.  We  are  no  longer  able  to  grasp 
fully  the  allusions  and  metaphors  because  they 
were,  in  a  great  measure,  borrowed  from  the 
Arabic.  In  our  estimate  of  these  compositions, 
therefore,  we  must  fall  back  for  a  true  judgment 
upon  the  opinions  of  the  mediaeval  critics  who 
were  better  able  to  appreciate  them. 

Moses  ibn  Ezra,  in  the  afore-mentioned  Arabic 
work,  says: 

Younger  though  he  was  than  his  contemporaries, 
he  surpassed  them  in  the  art  of  expression,  although, 
in  a  general  way,  they  were  distinguished  for  their 
language  which  was  choice  and  full  of  sweetness. 
While  they  may  have  differed  in  the  order  of  merit, 
they  ail  ranked  alike  for  the  beauty  of  their  style  and 
charm  of  expression.  But  Abu  Ayyub  was  an  ac- 
complished  author  and  an  eloquent  writer  who  made 
himself  master  of  that  which  poetry  considers  its  aim. 
He  attained  the  end  in  view  and  reached  the  goal. 
In  his  writings  he  used  the  finest  figures  of  speech, 
imitating  the  modern  Arabic  poets.  He  was  called 
the  Knight  of  Style  and  the  Master  of  Verse  because  of 
the  polish  of  his  style,  the  fluency  of  his  expression 
and  the  charm  of  the  subjects  which  he  treated.  All 
eyes  were  directed  to  him  and  everyone  pointed 
to  him  with  admiration.  It  was  he  who  first  opened 
the  door  of  prosody  to  Jewish  poets,  and  those  who 
entered  after  him  upon  the  same  road  made  their 
fabric  from  his  material.  ...  In  his  poetry  he  embodied 
ideas  which  were  based  upon  the  laws  of  the  Torah 
and  were  in  harmony  with  tradition.62 
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In  a  more  facetious  style,  Harizi,  in  the  chapter 
on  the  poets  of  Spain  written  in  rhymed  prose, 
says: 


Before  the  Song  of  Solomon,  the  Small — all  great 
poets  in  our  estimation  fall.  Since  the  cradle  of 
Hebrew  speech — none  did  ever  his  station  reach. 
With  unusual  gifts  dowered — he  above  his  generation 
towered.  Though  dubbed  small,  he  surpassed  them 
all.  He  alone  to  Parnassus׳  pinnacle  did  ascend — the 
wisdom  of  the  Muses  to  comprehend.  Art  claimed 
him  as  her  first-born — and  with  a  scarlet  thread  did 
his  arm  adorn.  All  the  poets  that  before  him  sang — 
like  the  wind  upon  the  void  their  voices  rang.  None 
like  him  has  since  arrived — no  matter  how  much  they 
may  have  strived.  He  is  the  master  of  them  all — 
and  they  in  his  footsteps  fall.  The  Lord  anointed 
him  his  nation’s  King  of  Songs — and  his  verse  is  the 
Song  of  Songs.  Even  great  poets  find  it  hard — to 
grasp  the  meaning  of  this  bard.  For  his  style  is  too 
profound — its  depth  none  can  sound.63 

The  verdict  of  these  two  critics  may  be  ac- 
cep  ted  without  reservation,  and  if  some  of  the 
poems  do  not  seem  quite  clear  to  us  we  must, 
with  Harizi,  ascribe  it  not  to  Gabirol’s  ambiguity 
of  style  but  to  our  shortcoming;  our  inability 
to  fathom  the  depth  of  meaning. 

In  the  history  of  Hebrew  poetry  in  Spain 
Gabirol  belongs  to  the  third  period.  Begun  by 
Menahem  ben  Saruk  and  Dunash  ibn  Labrat  and 
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continued  by  their  disciples,  Isaac  ben  Kapron, 
Isaac  ibn  Gikatillah,  Jehudi  ben  Sheshet  and 
others,  such  as  Joseph  ibn  Abitur  and  Isaac  ben 
Saul  of  Lucena  —  Hebrew  poetry  in  Spain  had 
reached  its  highest’  form  of  development  in  the 
age  of  Samuel  Ha־Nagid,  the  older  contemporary 
of  Ibn  Gabirol.  When  Gabirol  came  upon  the 
scene,  there  was  already  a  well-established  liter- 
ary  tradition,  both  in  secular  as  well  as  religious 
poetry;  still,  because  he  brought  the  art  of  He- 
brew  poetry  to  perfection,  we  may,  with  Moses 
ibn  Ezra  and  Harizi,  regard  him  as  the  founder 
of  a  new  school.  He  surpassed  his  contempora- 
ries  not  only  by  the  quality  of  his  compositions 
but  also  by  their  quantity.  He  wrote  upward 
of  three  hundred  poems,  half  of  them  secular 
and  half  religious,  besides  the  “Royal  Crown” 
and  the  “Azharot”  each  of  which  would  make 
a  little  volume  by  itself.  His  secular  poems  are 
mostly  of  a  personal  nature;  his  religious  com- 
positions  cover  nearly  all  religious  occasions  of 
the  year.  If  in  the  technique  of  his  secular  po- 
etry,  he  was  the  path-finder  of  his  generation,  in 
the  structure  of  his  religious  poems,  he  followed 
the  trodden  path.  In  his  secular  poetry  he 
showed  the  influence  of  Arabic  culture;  in  his 
religious  poems  he  displayed  a  wide  acquaintance 
with  Jewish  learning.  One  can  easily  see  from 
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them  that  he  was  well  versed  in  the  Talmud 
and  Midrash. 

The  fate  which  befell  his  poems,  both  secular 
and  religious,  is  that  common  to  all  our  mediaeval 
classics.  With  the  exception  of  the  “Royal 
Crown”  and  the  “Azharot,”  which  are  well 
known,  his  religious  poems  are  scattered  in 
scores  of  rituals,  some  of  them  so  rare  that  they  are 
as  inaccessible  as  manuscripts,  while  his  secular 
poems  are  thus  far  so  badly  edited  that  they  are 
virtually  as  if  they  had  never  seen  the  light  of 
day. 

In  1858  Leopold  Dukes  published  a  volume 
of  Gabirol’s  secular  poems  which  he  gathered 
from  manuscripts  in  Oxford ,  Parma,  and  Vienna. 64 
With  the  exception  of  two  poems  which  were  in 
the  possession  of  Carmoly,  and  to  which  Dukes 
evidently  had  no  access,  this  volume,  though 
containing  only  sixty-nine  poems,  represented 
almost  all  that  was  then  known  of  Gabirol’s 
secular  poetry.65  Ten  years  later,  in  1868,  Se- 
nior  Sachs  made  an  attempt  to  gather  and  elu- 
cidate  the  religious  poetry  of  Gabirol.66  But 
his  method  of  elucidation  was  so  comprehensive 
that  a  work  of  one  hundred  and  sixty-seven 
pages  contained  only  twenty-nine  poems,  most 
of  them  very  short. 

Neither  Dukes  nor  Sachs  made  any  reference 
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to  having  seen  a  complete,  independent  Diwan 
of  Gabirol’s  poems.  Steinschneider’s  list  of 
sixty-five  poems  is  based  on  the  Oxford  MS. 
מהנה ‎ הנשאר‎ ,  which  is  only  an  appendix  to  the 
Diwan  of  Judah  Ha-Levi  ( מחנה ‎ יהודה ),  and  con- 
tains  the  compositions  of  many  other  poets;67 
while  Luzzatto,  who  began  to  make  a  list  of  Gabi- 
robs  poems,  likewise  made  no  mention  of  any 
special  collection.68 

The  first  intimation  of  the  existence  of  a  Ga- 
birol  Diwan  was  given  by  Harkavy  in  the  pref- 
atory  note  to  four  poems  of  Gabirol  published 
by  him  in  1893, 69  although  he  did  not  emphasize 
this  point.  Then  came  the  list  of  one  hundred 
and  fourteen  poems  published  by  Neubauer70 
from  a  Genizah  manuscript  which  seems  to  have 
been  originally  an  index  to  a  Diwan  of  Gabirol.71 
Further  proof  that  the  poems  of  Gabirol  were 
at  one  time  gathered  into  a  Diwan  has  been 
furnished  by  the  thirty-three  leaves  from  the 
Genizah  in  the  possession  of  E.  N.  Adler.  This 
fragment,  which  has  been  identified  and  edited 
by  Brody,72  contains  the  greater  part  of  thirty- 
four  poems  of  Gabirol,73  thirteen  of  which  had 
been  entirely  lost  to  us.74  And  in  1913  I  was 
so  fortunate  as  to  discover  in  the  Taylor-Schech- 
ter  collection  a  fragment  of  a  Diwan  which  fur- 
nishes  additional  and  conclusive  evidence  that 
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the  poems  of  Gabirol  had  at  one  time  been 
gathered  in  a  complete  collection.75 

But  no  one  can  expect  that  such  a  collection 
will  some  day  turn  up  in  its  original  complete- 
ness.  The  most  we  may  look  forward  to  is  to  find 
a  leaf  here  and  a  leaf  there.76 

It  is,  therefore,  meet  and  proper  that  we 
undertake  the  task  anew,  and  gather  all  the 
poetic  compositions  of  Gabirol  together,  irre- 
spective  of  any  similar  effort  that  was  made  in 
the  past.  Such,  in  fact,  is  the  plan  of  the  edition 
of  Gabirol  contemplated  for  the  Classics  Series 
which  this  volume  inaugurates.  The  edition 
under  consideration  will  contain  upward  of  three 
hundred  compositions,  gathered  from  printed  as 
well  as  manuscript  sources.  And  while  it  is  not 
impossible  that  even  in  this  large  collection  one 
or  more  poems  have  been  overlooked,  it  may  be 
said,  with  some  degree  of  satisfaction,  that  it 
will  contain  the  largest  number  of  compositions 
ever  recorded  under  the  name  of  Gabirol.  Luz- 
zatto’s  list  ( Ozar  Tob,  1880,  pp.  69-73),  hitherto 
the  largest  known,  enumerated  only  134  religious 
hymns,  whereas  the  edition  contemplated  will 
contain  about  175  religious  and  146  secular  po- 
ems.  This  complete  collection  of  Gabirol’s  po- 
etry  may  indeed  serve  as  a  fitting  mausoleum 
on  his  grave,  as  a  lasting  monument  of  his  great 
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personality,  a  monument  built  not  out  of  com- 
mon  brick  and  mortar  but  out  of  the  treasures 
which  he  left  behind  him.  His  lyrics  may  in- 
deed  become  a  sanctuary  to  which  the  weary 
at  heart  will  turn  for  consolation,  the  troubled 
in  mind  for  guidance,  and  all  who  love  the  beauti- 
ful  for  the  participation  of  that  which  is  a  joy 
for  ever. 


ISRAEL  DAVIDSON 
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In  his  well-known  “Romanzero”  the  greatest 
modern  poet  of  Jewish  birth,  Heinrich  Heine, 
satirizing  the  ignorance  of  Hebrew  literature, 
wrote — I  cite  an  early  translation  of  my  own 
which  preserves  the  metre  of  the  original — 

Jewish  girls  of  wealth  and  fashion, 

Future  mothers  of  free  burghers, 

Culling  all  the  latest  knowledge 
In  the  dearest  Paris  pensions , 

Know  by  heart  the  names  of  mummies, 

All  the  stuffed  Egyptian  Pharaohs, 

Merovingian  shadow-monarchs 
Whose  perukes  were  yet  unpowdered, 

Also  pig-tailed  Kings  of  China, 
Porcelain-pagoda  princes, 

Pat  from  tongue  it  all  comes  tripping. 

Clever  girls!  But  oh,  good  heavens! 

Should  you  ask  about  the  famous 
Names  that  formed  the  golden  triad 
Of  our  Jewish  constellation, 

Our  Arabic-Spanish  singers, 
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These  three  stars  if  you  should  ask  of, 

Our  Jehuda  ben  Halevi, 

Or  our  Solomon  Gabirol, 

Or  our  Moses  Ibn  Ezra, 

Should  you  bring  up  names  of  that  sort, 

Then  with  large  eyes  will  regard  you 
All  the  girls,  the  pretty  darlings, 

Dumb-struck,  mud-stuck,  disconcerted. 

Later  in  the  same  poem,  Ibn  Gabirol  is  singled 
out  as  the  thinker  among  poets,  and  the  poet  for 
thinkers;  and  finally  our  eleventh-century  singer 
is  compared  to  that  troubadour,  that  mediaeval 
nightingale,  who  delicately  in  the  dusk  of  the 
Dark  Ages  sang  “The  Romance  of  the  Rose.” 
Gabirol,  says  Heine,  is  the  nightingale  of  piety, 
the  consecrated  Minnesinger  whose  rose  was  God. 

II 

The  present  volume  of  translations  from  this 
rare  singer  of  the  Ghetto  limits  itself  to  such  of 
his  poems  as  have  been  incorporated  in  or  de- 
signed  for  the  liturgy  of  the  Synagogue,  though 
it  is  far  from  exhausting  even  these.  But  Gabirol 
is  not  exclusively  a  devotional  poet. 

All  the  arts  began  with  religion,  and  in  Gabirol 
we  catch  sight  of  Hebrew  poetry  in  its  period 
of  transition  when  it  was  passing  from  a  purely 
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devotional  to  a  secular  character.  Even  the  de- 
votional  begins  to  root  itself  not  in  tradition  but 
in  the  individual  experience.  In  a  remarkable 
poem  beginning  “ Three  witnesses  have  I,” 
Gabirol  speaks  of  the  starry  world  without  and 
the  moral  law  within  almost  with  the  modern 
cosmic  mysticism  of  a  Kant  or  a  Wordsworth. 
There  is  thus  a  double  movement  by  which  the 
devotional  is  freeing  itself  from  the  hypnotism  of 
the  Biblical  and  liturgical  Anschauung  and  tak- 
ing  on  a  personal  quality,  while  at  the  same  time 
the  subject-matter  is  enlarging  itself  with  elegies, 
epigrams,  and  Horatian  epistles.  Gabirol’s 
Hiawatha-like  jingle  on  the  meanness  of  his  host 
who  failed  to  give  him  wine — 

“May  the  man,  his  son  or  daughter 
Be  for  ever  doomed  to  water!” 

— is  sometimes  cited  as  the  first  secular  lyric  in 
Hebrew  poetry;  but  although  this  is  not  accu- 
rate,  little  that  is  prior  has  been  preserved 
except  versified  mnemonics  about  the  calen- 
dar,  or  grammar,  and  verse  of  a  gnomic  if  not 
a  pious  character.  While  the  Bible  itself  is 
full  of  matchless  poetry,  both  primitive  and 
cultured,  the  purely  profane  element  was  so 
discountenanced  in  this  thesaurus  of  national 
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literature  that  “the  Song  of  Solomon”  slipped 
in  only  as  a  religious  allegory,  “Ecclesiastes” 
scraped  through  under  the  aegis  of  Solomon, 
while  “Job”  was  ascribed  to  Moses.  And  this 
tendency  to  make  Hebrew  literature  synony- 
mous  with  sacred  literature  was  aggravated  by 
the  limitations  of  Jewish  life  in  the  Diaspora, 
whose  sole  organ  of  common  consciousness  was 
the  Synagogue  with  its  holy  lore. 

The  Jew,  living  as  a  “Son  of  the  Law,”  and 
continuing  to  live  only  because  he  was  a  “Son  of 
the  Law,”  did  not  readily  develop  a  lay  liter- 
ature.  Life  circled  round  the  Bible.  And  Torah, 
not  wine,  woman,  or  song,  was  the  poet’s  ex- 
pected  theme.  Luther’s  trio  of  themes  came 
along  more  copiously  in  Moses  Ibn  Ezra  and 
Judah  ha-Levi;  in  al-Harizi  we  get  a  semi- 
burlesque  Hudibras  method,  modelled  on  the 
Makamat  of  Hariri,  and  in  our  own  day  this  evo- 
lution  from  liturgical  literature  has  reached  its 
climax  in  the  nature-poetry  of  a  Jacob  Cohen, 
the  sensuous  strains  of  a  Shneor  or  the  massive 
bitterness  of  a  Byalik. 

But  in  the  Spanish-Hebrew  period  we  see 
the  poet,  like  some  tropical  lung-fish  that  can 
breathe  either  in  air  or  water,  moving  equally 
between  the  sacred  and  the  profane.  Gabirol  is 
the  first  Hebrew  poet  to  use  the  secular  image  of 
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the  Muse,  which  he  figures  as  a  dove,  white  as  a 
lily  of  Sharon,  with  golden  wings  and  a  bell-like 
voice.  He  is  the  first  to  paint  the  sunset  or  the 
autumn,  and  in  a  Shelley-like  image  to  show  us 
Night  spreading  her  wings  over  the  tired  Day. 
And  he  is  the  first  Hebrew  poet  to  handle  phi- 
iosophy. 

If  he  is  not  also  the  first  to  handle  rhyme,  he 
is  the  first  great  singer  to  cramp  himself  with 
that  exhilarating  restriction.  Rhyme  was  not 
an  element  of  Hebrew  poetry  at  its  Biblical 
period.  And  as  Joseph  Jacobs  has  pointed  out, 
Hebrew  lends  itself  less  freely  to  rhyme  than 
Arabic,  having  fewer  of  those  primitive  inflec- 
tions  which  smooth  the  poet’s  path,  with  the 
result  that  much  of  Hebrew  rhyming  is  in  0  or 
im  or  os  in  damnable  iteration.  ‘Rhyme,’  to 
quote  from  my  book,  The  Voice  of  Jerusalem , 
‘was  not  introduced  into  Hebrew  poetry  before 
the  seventh  century,  when  it  appears  in  the  Piy- 
yutim  of  Yannai.  Milton  calls  rhyme  “  that  bar- 
barous  invention  to  set  off  lame  metre”;  but 
there  was  not  even  metre  in  Hebrew  then.  That 
was  not  brought  in  till  three  centuries  later,  by 
Dunash  ibn  Labrat,  a  young  poet  of  Bagdad 
origin,  who  probably  picked  it  up  from  the  Fez 
poets.  “Such  a  thing  hath  hitherto  been  un- 
known  in  Israel,”  said  Saadia,  the  great  Gaon 
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of  Sura,  when  Dunash  showed  him  Hebrew  jig- 
ging  to  Arab  measures.’ 

Without  rhyme  or  metre, what  was  it  that  con- 
stituted  Hebrew  poetry?  Some  say  parallelism. 
But  even  parallelism  was  not  an  indispensable 
element.  The  only  indispensable  element  of 
Hebrew  poetry  was  accent.  In  short  what  we 
now  call  free  verse  is  closest  to  the  old  Hebrew 
form  of  expression.  Sincerity,  not  art,  is  the 
first  quest  of  the  young  poet  of  to-day.  Art  was 
never  in  the  thought  of  a  Biblical  singer,  so  con- 
sumed  was  he  by  sincerity.  And  thus  in  free 
verse  do  the  ends  of  the  ages  meet. 

But  Gabirol  cumbers  himself  both  with 
rhyme  and  metre,  for  he  is  almost  Swinburnian 
in  his  technical  mastery,  in  his  power  of  dancing 
in  fetters — witness  the  amazing  virtuosity  of  his 
versified  Hebrew  grammar.  I  have  made  no  ef- 
fort  to  follow  his  exact  verse-schemes,  well  con- 
tent  if  I  could  get  an  analogous  effect  by  the  use 
of  English  measures  appropriate  to  his  theme. 
To  translate  him  into  bare  prose  seems  to  me 
the  only  license  unpermissible,  for  poetry  is 
largely  verbal  enchantment,  and  to  leave  out 
the  singing  element  is  to  falsify  the  original  even 
more  badly  than  by  mistranslation.  But  the  ef- 
fort  to  reproduce  this  singing  element  literally, 
especially  the  effort  to  render  the  exact  Hebrew 
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rhyme-scheme,  would  equally  conduce  to  falsifi- 
cation.  Butler  shrewdly  pointed  out  in  “Hudi- 
bras”  that 


“Rhyme  the  rudder  is  of  verses 
By  which  like  ships  they  steer  their  courses.״ 


Even  if  Gabirol  himself  never  had  to  deviate 
from  his  meaning  or  from  lucidity  to  steer  round 
rhyming  point,  it  is  almost  impossible  for  trans- 
lators  not  to  tack  or  divagate,  with  the  result 
that  many  versified  versions  of  Hebrew  poetry 
are  so  padded  out  for  rhyme’s  sake  as  occasion- 
ally  to  conceal  altogether  the  structure  of  the 
original.  I  do  not  suppose  I  have  always  escaped 
this  reef,  but  only  in  one  poem — “Benediction” 
— have  I  permitted  myself  any  marked  expan- 
sion  of  the  theme,  and  here  the  original  seemed 
to  be  swelling  gloriously  with  the  implied  but 
unsaid. 


Ill 

In  translating  the  Keler  Malkut ,  I  have  re- 
garded  a  rhyme-scheme  as  apt  to  mislead  me 
from  my  original.  It  is  noteworthy  that  in  this 
his  greatest  poem,  Gabirol,  though  he  conserves 
rhyme  largely,  throws  over  the  jingle  of  a  fixed 
metre,  as  if  to  give  sincerity  and  spontaneous- 
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ness  freer  scope.  It  is  as  loose  as  the  Arabic 
Makamat ,  and  each  stanza  being  a  law  to  it- 
self,  the  poet  can  follow  the  ebb  and  flow  of  his 
mood,  trammelled  only  by  the  need  of  rhyme. 
If,  then,  I  rid  him  of  his  last  fetters,  I  bring  back 
his  poem  to  a  truer  Hebraism. 

It  will  be  a  great  proof  of  Gabirol’s  domination 
of  rhyme  if,  when  stripped  of  it,  he  is  seen  to 
have  kept  his  meaning  undistorted  by  it,  and  to 
recall  at  times  the  great  note  of  his  Old  Testa- 
ment  predecessors.  For,  trammelled  by  neither 
rhyme  nor  metre,  and  aiming  only  at  this  Old 
Testament  simplicity,  I  have  escaped  all  temp- 
tation  to  eke  out  the  poet’s  plain  meaning.  You 
might  use  me  as  a  crib.  And  where  Gabirol — 
as  so  often — is  quoting,  I  have  generally  adopted 
the  ultra-accurate  version  of  the  Bible  which  we 
owe  to  the  Jewish  scholars  of  America. 

This  trick  of  quotation,  which  is  almost, 
though  not  quite,  unknown  in  other  poetic  liter- 
ature — even  Wordsworth  uses  it — may  puzzle  a 
hearer  unfamiliar  with  neo-Hebrew  poetry.  It 
is  not  like  our  own  decaying  practice  of  classical 
or  of  Shakespearean  quotation,  a  mere  illumina- 
tion  of  the  argument,  nor  is  it  that  rich  literary 
allusiveness  of  a  Hazlitt  or  a  Lamb;  it  rests 
upon  the  Bible  almost  as  on  a  foundation,  to 
the  cramping  and  even  the  distorting  of  the  poet’s 
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own  vision.  To  the  mediaeval  Jew  the  quotation 
with  which  Gabirol  closed  every  stanza  of  his 
Keter  Malkut  seemed  only  an  additional  beauty. 
The  Bible,  regarded  as  a  uniform  whole,  every- 
where  inspired  and  inspiring,  about  which  you 
could  move  per  saltam,  skipping  from  Genesis  to 
Micah,  or  from  Job  to  Chronicles,  was  “familiar 
in  our  mouths  as  household  words.”  And  this 
familiarity  bred  not  contempt  but  enhanced  de- 
light.  The  quotation  seemed  to  form  the  climax 
up  to  which  the  whole  stanza  was  built,  and  the 
more  unexpected  the  application,  or  rather  the 
misapplication,  and  the  more  it  was  applied  to 
a  context  or  a  category  of  ideas  with  which  it 
had  originally  no  connection,  the  more  double 
entendre ,  so  to  speak,  the  greater  the  pleasure, 
as  at  a  crowning  stroke  of  wit.  It  is  as  if  Punch 
speaking  of  Joseph  Chamberlain  should  say  “a 
generation  arose  that  knew  not  Joseph.”  This 
sort  of  punning,  legitimate  enough  in  a  Hudi- 
bras-like  work  such  as  al-Harizi’s  Tahkemoni, 
becomes  grotesque  in  a  poem  of  the  sublimity 
of  the  Keter  Malkut ,  and  it  reaches  its  acme  of 
bad  taste  when  “that  white  bright  spot”  men- 
tioned  in  the  Levitical  diagnosis  of  leprosy  is 
used  as  an  image  of  the  moon — Shelley’s  “orbed 
maiden  with  white  fire  laden.” 

It  says  much  for  Gabirol’s  genius  that  despite 
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the  familiarity  with  every  nook  and  cranny  of 
the  Old  Testament,  which  his  quotations  evince, 
he  was  yet  able  to  add  so  much  of  his  own  to 
these  second-hand  thoughts,  and  to  keep  such  a 
personal  vision  of  the  universe. 

These  quotations  cannot,  of  course,  be  elimi- 
nated  from  my  version.  But  there  is  one  last 
feature  of  Gabirol’s  poetry  which  I  have  had  to 
disregard — the  alphabetical  acrostic.  An  Eng- 
lish  book  in  my  possession,  called  “Literary  Fri- 
volities,”  not  unjustifiably  includes  acrostic 
verses  among  them.  I  fear  that  Gabirol’s 
acrostical  frivolity  cannot  be  attributed,  like 
his  rhymes,  to  the  Arab  environment,  for  it  seems 
pan-Semitic,  being  found  in  Babylonian,  Samari- 
tan  and  Syrian  literature,  as  well  as  in  copious 
and  curious  passages  of  the  Old  Testament,  not- 
ably  Psalm  CXIX  and  the  first  four  chapters  of 
Lamentations. 

I  remember,  in  the  remote  period  of  my  court- 
ship,  composing,  with  possibly  hereditary  Semit- 
ism,  a  sonnet  on  my  future  wife,  the  first  letters 
of  each  line  forming  her  name.  She  was  much 
touched  by  the  contents  of  the  poem  till  I 
proudly  pointed  out  the  acrostic,  when  her  emo- 
tion  changed  to  disgust.  She  could  not  realize 
that  a  genuine  feeling  could  be  expressed  with 
such  ingenuity.  A  similar  suspicion  haunts  us 
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when  we  read  the  mediaeval  Hebrew  poems  that 
run  from  Aleph  to  Tav,  or — worse  still — osten- 
tate  the  author’s  name.  It  is  fortunate  that  in 
my  love-poem  I  at  least  put  the  lady’s  name  and 
not  my  own.  Yet  that  is  what  Gabirol  is  always 
doing,  though  the  object  of  his  love  is  God. 
There  is  a  whole  sheaf  of  poems  by  him  with  the 
acrostic  11Shlomoh11  or  “Ani  Shlomoh ”  (like 
“Here  we  are  again  ”),sometimes  modestly  varied 
by  “Shlomoh  ha־Katon  ”(“Solomon  the  Small  ”). 

And  yet  all  art  consists  in  conquering  the  mate- 
rial  difficulties  of  the  medium.  Just  as  Michael 
Angelo  in  the  Sistine  Chapel  succeeded  in  express- 
ing  the  noble  poetry  of  creation,  though  he  had 
to  do  it  on  the  ceiling,  and  paint  awkwardly  up- 
wards,  so  Gabirol,  like  Swinburne,  has  triumphed 
over  the  limitations  set  by  his  own  pride  of  crafts- 
manship.  Consider  only  that  spiritual  gem,  “At 
the  Dawn,”  which  nobody  would  guess  was  in 
the  original  a  Solomonian  acrostic. 

It  is  now  in  the  New  Year’s  Service,  and  who 
shall  deny  its  right  to  that  pride  of  place,  even 
though  the  familiar  Shlomoh  skips  from  stanza  to 
stanza?  A  similar  triumph  was  won  in  the  six- 
teenth  century  by  the  author  of  Lechah  Dodi , 
which,  despite  its  inclusion  of  Solomon  ha-Levi’s 
name  and  its  intricate  rhyme-scheme,  has  been 
translated  into  German  by  Herder  and  Heine, 
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and  is  characterized  by  Schechter  as  “  perhaps 
one  of  the  finest  pieces  of  religious  poetry  in 
existence.”  This  Poetry  of  Ingenuity,  with  its 
quotations,  acrostics  and  over-rhymings,  of 
which  Kalir  was  the  greatest  exemplar,  though 
not  the  initiator,  has  been  aptly  compared  by 
Rabbi  Cohen  of  Sydney  to  the  '‘Emblem” 
poetry  in  the  seventeenth  century  English  liter- 
ature,  the  wings,  cups,  harps  and  crosses  into 
which  true  poets  like  Quarles,  Wither  and  George 
Herbert  fashioned  their  verses. 

Fortunately  the  Keter  Malkut  is  singularly  free 
from  Gabirol’s  acrostical  ingeniosity.  He  falls 
into  it  only  with  his  Ashamnu  Bagadnu — that 
alphabetical  confession  of  Sin  which  is  the  poet’s 
sole  sin  against  sincerity  of  art.  And  yet  there 
is  something  to  be  said  for  the  effect  of  complete- 
ness  which  the  poet  aimed  at  by  sinning  his  sin 
with  an  Aleph ,  and  a  Beth ,  till  sin  exhausted  it- 
self  in  the  ultima  Thule  of  the  Tav.  It  has  been 
alleged  that  the  acrostic  in  the  Psalms  was  de- 
signed  to  aid  the  worshipper’s  memory  in  the 
days  before  prayer-books.  I  am  more  inclined 
to  regard  it  as  inspired  by  this  same  desire  to 
express  completeness — what  was  the  object  of 
the  alliteration  of  the  Echah  but  to  express  the 
totality  of  desolation?  Compare,  too,  the  alpha- 
betical  Piyyutim  which  render  the  greatness  of 
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God.  But  whether  the  justification  be  aesthetic 
or  mnemonic,  Gabirol’s  confessional  in  the  Keter 
Malkut  may  plead  either  ground. 

IV 

As  the  astronomic  portions  of  the  Keter  Malkut 
seem  to  be  omitted,  as  if  in  shame,  from  modern 
German  versions  of  the  poem,  it  may  be  as  well 
to  set  its  science  in  its  historic  perspective. 
Gabirol  was  a  contemporary  and  fellow-country- 
man  of  the  Cid,  Spain’s  national  hero.  Born 
about  1020,  the  astronomy  he  absorbed  in  Sara- 
gossa  was  the  astronomy  of  the  eleventh  century. 
And  Copernicus  did  not  publish  his  system  till 
the  middle  of  the  sixteenth.  Dante  in  the  thir- 
teenth  century  gives  us  in  his  Convito  Ten 
Heavens,  each  symbolizing  a  branch  of  study, 
and  the  last  corresponding  to  the  Divine  Science, 
Theology.  These  Ten  Heavens  reappear  in  his 
Paradiso,  nine  revolving  round  the  earth,  with 
a  fixed  all-encircling  Empyrean.  Gabirol’s  chart 
of  the  celestial  vault  is  of  the  same  order  as  the 
Tuscan  poet’s,  and  his  poetry  in  its  sesthetic 
aspect  is  as  little  affected  by  the  inaccuracy  of 
his  astronomy — if  indeed  in  these  days  of  Ein- 
stein  there  is  anything  but  a  relative  inaccuracy. 

Maimonides,  born  half-way  between  Gabirol 
and  Dante,  in  his  introduction  to  the  Mishnah 
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Tractate  Zera'im ,  remarks  on  the  astonishment 
of  the  ignorant  on  learning  that  the  sun,  which 
appears  to  them  as  a  small  flat  sphere,  is  a  round 
body  one  hundred  and  sixty-six  and  three-eighths 
times  greater  than  the  earth,  and  the  philosopher 
himself  is  amazed  at  the  unerring  science  which 
can  calculate  celestial  dimensions  even  to  a  three- 
eighths.  We  now  believe  that  ‘  ‘  unerring  science’  ’ 
was  wrong  by  considerably  over  a  million;  not 
unlike  a  modern  Chancellor  of  the  Exchequer. 
But  the  religious  emotion  which  the  poet  desires 
to  evoke  by  his  figures  is  as  little  impaired  by 
such  errors  as  the  beauty  of  his  poetry:  on  the 
contrary  the  emotion  is  augmented  by  our  en- 
hanced  sense  of  the  vastness  and  mystery  of  the 
universe.  If  a  sun,  one  hundred  and  seventy 
times  as  large  as  the  earth  sufficed  to  arouse 
Gabirol’s  cosmic  rapture,  how  much  more  over- 
whelming  is  a  sun  over  a  million  and  a  quarter 
times  the  volume  of  the  globe  that  holds  our 
petty  fortunes,  a  sun  down  one  of  whose  rifts, 
as  a  Royal  Society  lecturer  said  the  other  day, 
the  earth  could  be  dropped  and  lost  like  a  boy’s 
marble. 

Nor  need  we  be  put  off  by  the  poet’s  astrology, 
that  pseudo-science  which  has  still  not  been  slain 
outright,  and  of  which  our  Mazzol  tob  is  a  sur- 
vival.  In  Gabirol’s  day,  and  long  after,  it  occu- 
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pied  no  less  proud  a  place  than  astronomy,  and 
Jews,  owing  to  their  Chaldean  origin,  were  re- 
garded  as  peculiarly  awesome  Masters  of  the  horo- 
scope.  And  in  truth  they  both  produced  famous 
astrologers  of  their  own  and  translated  the  Arabic 
astrologers  into  Hebrew  or  Spanish.  A  century 
after  Gabirol,  Maimonides  derided  astrology,  but 
a  century  after  Maimonides,  Dante  is  found  still 
ranking  it  as  the  science  of  the  seventh  heaven, 
above  Grammar,  Music,  and  even  Geometry. 
Indeed,  Gabirol  and  Dante  are  at  one  in  their 
conception  of  science,  which  differs  literally  toto 
caelo  from  the  modern.  For  if  Gabirol  admits 
planetary  influences,  these  are  but  secondary 
agencies:  to  our  poet  the  force  that  set  the 
planets  in  motion  has  never  abdicated,  and  he 
still  salutes,  like  the  great  last  line  of  the  Divine 
Comedy, 

“The  love  that  moves  the  heaven  and  all  the  stars.” 


ISRAEL  ZANGWILL 


׳ 


י 
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TEXT  AND  TRANSLATION 


I 


AT  THE  DAWN 

At  the  dawn  I  seek  Thee, 

Rock  and  refuge  tried, 

In  due  service  speak  Thee 
Morn  and  eventide. 

,Neath  Thy  greatness  shrinking, 
Stand  I  sore  afraid, 

All  my  secret  thinking 
Bare  before  Thee  laid. 

Little  to  Thy  glory 

Heart  or  tongue  can  do; 

Small  remains  the  story, 

Add  we  spirit  too. 

Yet  since  man’s  praise  ringing 
May  seem  good  to  Thee, 

I  will  praise  Thee  singing 
While  Thy  breath’s  in  me. 


2 


I 


שחר ‎ אבהן$ך ‎ צוו־י ‎ ומשגבי‎ 
אערוך ‎ לפניך ‎ שחרי ‎ וגם ‎ ערבי‎ 

I  v  t  :  I  :v  -  ן  •  : -  -  1  • 

לפני ‎ גדלתך ‎ אעמר ‎ ואבהל‎ 

•*TVS  S  V  ITT  \  l  -  S  • 

כי ‎ עינך ‎ תראה ‎ כל ‎ מחשבות ‎ לבי‎ 

•  •  S  S  ״־ ‎ T  VI•  I  S  - 

מהתה ‎ אשר ‎ יוכל ‎ הלב ‎ והלשון‎ 

י  T  ״־ ‎ S  -  “  -  V  ־:  V  — 

לעשות ‎ ומה ‎ ברו ‎ רוחי ‎ בתוך ‎ קךבי‎ 
הנח ‎ לך ‎ תיטב ‎ זמרת ‎ אנוש ‎ על ‎ כן‎ 

ו  ••  -  vs  -  :  •  -  1  :  -  • 

. אודך ‎ בעוד ‎ תהיה ‎ נשמת ‎ אלוה ‎ בי 

״* ‎ •  V*  ־  I  •  V  8  •  r  I  IV 
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2 

MY  SOUL  SHALL  DECLARE 

My  soul  shall  declare  to  Thee  Thou  art  her  former 

And  shall  Thee  as  her  maker,  O  God,  testify, 

At  Thy  word  'Be,  O  Soul’  did  she  take  on 
existence, 

And  from  naught  didst  Thou  draw  her  as  light 
from  the  eye. 

Of  Thee  she  shall  own  and  affirm,  hand  uplifted, 

’Twas  Thou  that  didst  breathe  her  in  me, 
and  as  due 

For  that  work  she  shall  pour  out  her  thanks  and 
bear  witness 

That  to  me  she  was  given  Thy  bidding  to  do. 

She  serves  Thee  as  handmaid  while  yet  in  the 
body, 

And  the  day  she  returns  to  the  land  whence 
she  came, 

In  Thee  will  she  dwell,  for  in  Thee  is  her  being, 

Doth  she  rise,  doth  she  sit,  Thou  art  with  her 
the  same. 

She  was  Thine  when  unborn  ere  the  day  of  her 
breathing, 

With  wisdom  and  knowledge  by  Thee  she  was 
fed, 

And  to  Thee  for  her  ordinance  looks,  and  sub- 
sistence, 

Indebted  to  Thee  for  her  water  and  bread. 


3 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


2 


לך ‎ נפשי ‎ תספר ‎ כי ‎ יצרתה‎ 

l  •  :  -  It  -  ״• ‎ ״  T  2  “  X 

ותגיד ‎ כי ‎ בידך ‎ אל ‎ פעלתה‎ 

•  X  -  I  TT  J  ־  2  T 

לך ‎ ברבר‎ ,יהי' ‎ אז ‎ נמצאה ‎ היא‎ 

It  ״ T  I  X  *  T  •X  -X  • 

ומאין ‎ כאור ‎ עין ‎ משכתה‎ 
*  לך ‎ תאמין ‎ וגם ‎ תודה ‎ בימין‎ 

I  •  T  X  V  I  •  X  -  It 

ותעיד ‎ כי ‎ בקרבי ‎ את ‎ נפחתה‎ 

T  X  •  ״  TX-XX-  •1I‘X 

לך ‎ תודה ‎ עלי־עבדות ‎ בעדות‎ 

X  V  It ־  -  “  2  X  *״‎ 

אמת ‎ כי ‎ לעשות ‎ חפצך ‎ שלחתה‎ 

V  VI  ״  -  2־ ‎ T  t  -  J  I  T  :  V 

לך ‎ אמה ‎ בעודה ‎ באדמה‎ 

2  Y  T  r  :  TT  It ״־ ‎ T  T 

סי ‎ ויום ‎ תשוב ‎ לך ‎ כאשר ‎ נתהה‎ 

2  2  V  X  -  I  2  T  ־  T 

לך ‎ עצמה ‎ ואתה ‎ הוא ‎ מקומה‎ 
ואת ‎ עמה ‎ בכל־קומה ‎ ושבתה‎ 

2“2 ‎ •  X  T  I  T  2  T  ״  T  X 

לך ‎ מעת ‎ הי1תה ‎ עד ‎ העתה‎ 

T  -2  -  T  VI  -••It 

ומפיך ‎ תבונתה ‎ ודעתה‎ 

T  X  -2  T  T  X  I  *  • 

לך ‎ תדרש ‎ דבר ‎ חקה ‎ ושפקח‎ 

I  T  2  •  2  It*.  -2  2•  It 

לך ‎ תודה ‎ עלי־מימה ‎ ופתה‎ 

2  V  It ־  T  •  T  -  M 
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Her  gaze  is  to  Thee,  and  in  Thee  is  her  hoping 

When  like  novice  in  child-birth  she  cries  in 
affright. 

O  take  her  torn  heart  as  a  sacrifice  offered, 

And  her  ribs  lacerated  for  fiery  rite. 

To  Thee  let  her  pour  out  her  tears  as  drink- 
off’ring, 

Let  the  breath  of  her  sighing  as  incense-cloud 
be, 

At  her  gate  and  her  doorway  she  watches  with 
prayer, 

She  is  burning  like  flame  with  her  passion  for 
Thee. 

She  must  ever  approach  Thee  as  servant  his 
master, 

Or  as  handmaiden  looks  to  her  mistress’s  eye, 

She  must  spread  out  her  palms  in  request  and 
petition 

And  turn  herself  humbly  to  Thee  in  her  cry. 

For  call  Thee  she  must,  nor  endure  to  be  silent, 

Like  a  bird  in  the  net  her  one  hope  is  in  flight, 

In  the  depth  of  the  night  she  must  rise  and  keep 
vigil, 

For  her  work  is  Thy  works  to  declare  and  recite. 

For  Thee  she  must  pine  and  of  Thee  make 
entreaty, 

Fler  hand  must  be  clean  and  as  stainless  her 
thought. 

Her  breach  do  Thou  heal,  be  her  hope  and  her 
helper, 

When  she  draws  nigh  redeem  her,  her  sin  count 
as  naught. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


לך ‎ תוחיל ‎ ביום ‎ תזעק ‎ ותחיל‎ 

11  •  X  ״  5  -  T  :  I  " 

ברב ‎ צרה ‎ במבכירה ‎ בלדתה‎ 

:  S  TT  ־־־ ‎ X  ״  T  !  •  J  T 

לך ‎ תקריב ‎ ק_רב ‎ לבה ‎ כקרבן‎ 
וצלעותיו ‎ עצי ‎ אש ‎ מערכתה‎ 

:  -  :  ^  t  :־■־*• ‎ •• ‎ -:־•־• ‎ 1  ד 

לך ‎ תשכך ‎ דמעיה ‎ כנסך‎ 

I  V  V  :  T  v  T  X  I  J  •  It 

ואנחתה ‎ מקום ‎ עשן ‎ קטרתה‎ 

T  J  T  I  J  I V  V  I  :  TTJ-S 

לך ‎ תיקד ‎ בלב ‎ כיקוד ‎ ותשקד‎ 
בקול ‎ שיחה ‎ עלי־פתחה ‎ ודלתה‎ 

I  J  ״  T  J  -5  T  :  "  -  -5  T 

לך ‎ תקרב ‎ כמו ‎ עבד ‎ למול ‎ רב‎ 

1  v  v  1  -I  ;  •  I  :  ־»‎ 

וכשפחה ‎ תצפה ‎ אל־גברתה‎ 

T  •  *  X  V  V  -  l  T  I  •  -  : 

לך ‎ תכף ‎ ותפרש ‎ כף ‎ למול ‎ סף‎ 
ותתהפך ‎ ותשתפך ‎ בגעתה‎ 

t:-:  I  -  -  :  •:  I  •  S 

לך ‎ תהמה ‎ ולא ‎ תדמה ‎ ותדמה‎ 

V  s  •  :  V  :  •  S  V  X  V  Is 

לצפור ‎ קותה ‎ לנוד ‎ ברשתה‎ 

T  S  ״  S  T  T  I  I  *  *  S 

לך ‎ תקום ‎ חצות ‎ לילה ‎ ותשמר‎ 

j  •  :  t  :  -  ־*:  I  זר ‎ Is 

לספר ‎ מלאכותיך ‎ מלאכתה‎ 

T  I  ־־ ‎ X  I  V  ־־: ‎ J  ״• ‎ ״  “  S 

לך ‎ תכלה ‎ ופניך ‎ תחלה‎ 

v  -  :  I  V  T  V  S  •  I  S 

בבר ‎ כפה ‎ ונקייון ‎ מחשבתה‎ 
רפא ‎ שברה ‎ היה ‎ שברה ‎ ועזרה‎ 

5  VI  T  5  *  T •• ‎ ״  T  I  V  I  T  X 

קרא ‎ ישעה ‎ מחה ‎ פשעה ‎ בגשתה‎ 

T  ;  *  J  T  X  *  ••  S  T  X  *  VlS 
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Behold  her  affliction,  and  hark  to  her  weeping, 

In  the  sphere  of  the  soul  she  with  Thee  is  alone, 

Repay  and  restore  her,  attend  to  her  anguish, 
When  her  sobs  and  her  tears  her  backslidings 
bemoan. 

Bemock,  O  Almighty,  the  foes  that  bemock  her, 
Avenge  with  due  vengeance  her  insults  and 
shame, 

In  her  stress  be  a  rock  of  support  ,gainst  her 
foeman, 

Nor  yield  up  the  child  Thou  to  manhood  didst 
frame. 

No  enemy  came,  whose  reproach  could  be  borne 
with, 

No  cruel  one  hunted  her  down  in  her  track, 

,Twas  the  friends  of  her  household  betrayed  her — 
her  passions — 

,Twas  her  comrade  who  bloodily  stabbed  in  the 
back. 

I  ever  am  seeking  my  body’s  best  welfare, 

Yet  it  in  return  would  my  spirit  undo. 

Ah,  truly  the  fruit  of  the  tree  in  its  root  is, 

The  proverb  “Like  mother,  like  daughter”  is 
true. 
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40 


45 


50 


ראה ‎ עניה ‎ שמע ‎ בכיה ‎ לה ‎ יה‎ 

T  I  J  T  :  ״  r  ־  J  TXT  | 

במקום ‎ בלתך ‎ אין ‎ שם ‎ ובלתה‎ 
גמול ‎ תשיב ‎ ולה ‎ תושיב ‎ ותקשיב‎ 

•  I  x  "  :  •  t  s  • 1  ד 

לשועתה ‎ ודמעתה ‎ ברדתה‎ 

T  X  *  X  T  T  X  ״  X  T  T  X*־  X 

לעג ‎ שדי ‎ לצרים ‎ לעגו ‎ לה‎ 

T  “I  T  "  T  X  —  ׳־I‎ 

נקם ‎ נקמת ‎ כלמתה ‎ ובשתה‎ 

TXT  T  T  *  J  ״:י־ ‎ I: 

היה ‎ מצר ‎ לצור ‎ מבצר ‎ במצר‎ 

״  - •  :  T  J  5  ״  T  *  “VI 

ואל ‎ הסגר ‎ יחידה ‎ שנדלתה‎ 

T  :  - :  V  T  •  :  5  ״  דג״״‎ 

ולא ‎ א1יב ‎ יחרפה ‎ ותשא‎ 

T  ״  i  T  V  :  T  :  “  I 

ולא ‎ אכזר ‎ יצורה ‎ בלכתה‎ 

T  J  V  J  T  V  5  T  :  *  : 

אבל ‎ אנשי ‎ שלומה ‎ בגדו ‎ בה‎ 

T  J  T  T  S  *״  J  ־  T  “I 

ודמה ‎ והמסה ‎ על ‎ חברתה‎ 

T  J  V  5־ ‎ -  T  T  “J  ־  V  T  : 

אני ‎ כל ‎ עת ‎ אבקש ‎ את־שלומם‎ 

T  S  V  l““־־S  ״•  T  *  *X 

והמה ‎ בקשו ‎ נפשי ‎ לקחתה‎ 

Txl-x  ״  S-  Is*  T-: 

ואמנם ‎ כי ‎ פרי ‎ העץ ‎ בשרשו‎ 

STS  I  *״  T  •X  “  TXTX 

. והמשל ‎ אמת ‎ כאם ‎ בבתה 

T  *  X  ״  T  V  VI  T  T  “  X 
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THE  MESSIAH. 

Lord,  tell  me  when 
Shall  come  to  men 
Messiah  blest, 

When  shall  Thy  care 
His  couch  prepare 
To  be  my  guest, 

To  sleep  on  my  golden  bed, 
in  my  palace  rest. 

Wake,  dear  gazelle, 

Shake  off  thy  spell, 

Nor  slumber  still. 

Dawn  like  a  flag 
Surmounts  the  crag 
Of  Tabor’s  hill, 

And  its  flame  it  unfurls  o’er  my 
Hermon,  the  hoar  and  chill. 

From  the  wild-ass  brood 
To  the  grace  renewed 
Of  Thy  dainty  roe, 

O  Lord,  return, 

For  behold  we  yearn 
Our  love  to  show, 

And  our  soul  with  Thy  soul  at 
one  as  of  yore  to  know. 

Thrice  welcome  he 
Who  comes  to  me 
Of  David’s  line, 

My  palace  treasure 
Is  at  his  pleasure 
With  all  that’s  mine, 

My  pomegranate,  cinnamon,  spice,  and 
the  jars  of  my  old  sweet  wine. 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


3 

רשות‎ 


שוכב ‎ עלי ‎ מטות ‎ זהב ‎ בארמוני‎ 

:־־ ‎ -  ״  Y  ל  :  -  :  • 

מתי ‎ יצועו, ‎ יה, ‎ תכין ‎ לאדמוני‎ 

•  :  -  *  I  •  T  T  ^  X  -T 

למה ‎ צבי ‎ נחמד ‎ תישן ‎ והשחר‎ 

•  T  5  V  •5  T  X 

עלה ‎ כנס ‎ על ‎ לאש ‎ תבור ‎ והרמוני‎ 

X  T  T  ־  V  X  T  :  • 

מעל ‎ פראים ‎ סור ‎ ונטה ‎ ליעלת ‎ חן‎ 

I  ..  -  :  -  :  ••  X  •  T  X  “  •• 

הנני ‎ לכמור ‎ גם ‎ את ‎ לכמוני‎ 

•  T  X  X  -  1־ ‎ T  X  •X־ 

הבא ‎ בארמוני ‎ ימצא ‎ במטמוני‎ 

•  X  ־  X  T  5  •  ״  X  ״  X  T" 

. עסיס ‎ ורמויני ‎ מורי ‎ וקנמוני 

״  •  •  :•ו: ‎ • ;  •t 
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INVITATION 

Come  up  to  me  at  early  dawn, 

Come  up  to  me,  for  I  am  drawn, 
Beloved,  by  my  spirit’s  spell, 

To  see  the  sons  of  Israel. 

For  thee,  my  darling,  I  will  spread 
Within  my  court  a  golden  bed, 

And  I  will  set  a  table  there 
And  bread  for  thee  I  will  prepare, 

For  thee  my  goblet  I  will  fill 
With  juices  that  my  vines  distil: 

And  thou  shalt  drink  to  heart’s  delight, 
Of  all  my  flavours  day  and  night. 

The  joy  in  thee  I  will  evince 

With  which  a  people  greets  its  prince. 

O  son  of  Jesse,  holy  stem, 

God’s  servant,  born  of  Bethlehem! 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


4 

רשות‎ 

* 


שחר ‎ עלה ‎ אלי ‎ דודי ‎ ולך ‎ עמי‎ 

M  ••  — J  mm  •יי ‎ •  I  ••  J  *  • 

בי ‎ צמאה ‎ נפשי ‎ לראות ‎ בני ‎ עמי‎ 

•  1  •  •  :  —  T  •  T  !״•״־•‎ 

לך ‎ אפרשה ‎ מטות ‎ זהב ‎ באלמי‎ 

•ך ‎ T  2  2  V  I  ״  S  T  T  .* ‎ -  • 

אערוך ‎ לך ‎ שלחו ‎ אערוך ‎ לך ‎ לחט‎ 

״•• ‎ 2  1  1  ו  \  :  t  ו  t  v  ו  !ו ‎ -  :  • 

מזךק ‎ אמלא ‎ לך ‎ מאשכלות ‎ כךמי‎ 
תשתה ‎ בטוב ‎ לבב ‎ ייטב ‎ לך ‎ טעמי‎ 

2  2  V  ״• ‎ T  «  יי ‎ 2-Ij  • 

הנה ‎ בך ‎ אשמח ‎ שמחת ‎ נגיד ‎ עמי‎ 

•  •״ ‎ 2  2  V  I  ־־־ ‎ *  2  -  :  •  -  • 

בו ‎ עברך ‎ ישי ‎ הלאש ‎ לבית ‎ לחמי.‎ 

V  י  -  2  T  -  •  I  2  t  •״ ‎ •2•‎ 
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THREE  THINGS  CONSPIRE 

Three  things  conspire  together  in  mine  eyes 

To  bring  the  remembrance  of  Thee  ever 
before  me, 

And  I  possess  them  as  faithful  witnesses : 

Thy  heavens,  for  whose  sake  I  recall  Thy  name, 

The  earth  I  live  on,  that  rouseth  my  thought 

With  its  expanse  which  recalleth  the  expander  of 
my  pedestal, 

And  the  musing  of  my  heart  when  I  look  within 
the  depths  of  myself. 

Bless  the  Lord,  0  my  soul,  for  ever  and  aye! 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


5 

רשות‎ 

שלעה ‎ נוסדו ‎ יחד ‎ לעיני‎ 

T  **  X  “י■  :  T  X 

ישימון ‎ זכרך ‎ חמיד ‎ לפני‎ 

▼  t  x  *  t  :• ‎ ו  •  :  :  ו 

לשמיך־-אני ‎ אזכיר ‎ שמך‎ 

I  V  X  •  ;  ־־ ‎ •  ־ :  I  V  T  I 

והם ‎ עדי-לעדי ‎ נאמני‎ 

T  T  YX  V  -  •*  {  -  T  ״״ ‎ X 

מקום ‎ שבתי-יעורר ‎ מחעזבתי‎ 

•  x  -  ״  י- ‎ *״ ‎ r  •  :  י 

ברקעו-אזכרה ‎ רוקע ‎ אדני‎ 

T  T  •X  ^  \  “  T  X  X  V  ^  I  X  T  X 

הגיג ‎ לבי ‎ בהביטי ‎ בקרבי‎ 

ל-״ ‎ •• ‎ :  ־־ ‎ •  •  x  •  ו  s  • 

בכל ‎ עת ‎ ברכי ‎ נפשי ‎ אדני.‎ 

TI  ״  XT״• ‎ - T-X  •X 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


6 

BEFORE  MY  KING 

In  prayer  prone  before  my  King, 

I  bend  to  Him  my  face  and  knee, 
My  heart  His  sacrifice  shall  be, 

My  tear  His  liquid  offering. 

In  waiting  for  the  sun’s  caress, 

In  watching  for  the  morning  light 
To  scatter  all  my  godless  night, 

My  soul  consumes  in  weariness. 

Though  He  delays,  shall  I  not  start 
To  seek  His  face?  Nay,  of  a  sooth 
I  yet  shall  find  his  word  of  ruth 
Bring  comfort  to  my  bitter  heart. 

The  promise  Zechariah  gave, 

How  sweet  it  tastes  in  this  our  woe! 
My  soul  shall  bid  my  heart  to  know 
I  trust  the  living  God  to  save. 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


6 

רשות‎ 


5 


10 


שעלי ‎ אפרשה ‎ תמיד ‎ למלכי‎ 

•  :  -  S  "  T  T  2  2  V  -  T  : 

ואקוד ‎ לו ‎ עלי ‎ אפי ‎ וברכי‎ 
לפניו ‎ אערוך ‎ לבי ‎ כקרבן‎ 

it  :It:  •  •  I  v:  V  •1־  t  1 


ודמעי ‎ אשפכה ‎ נגדיו ‎ כנסכי‎ 

S  *  :  ״  2  *  2  :  V  T  2  :  V  " 

מיחל ‎ כלתה ‎ נפשי ‎ לחסדו‎ 

:  2  •2-  T2T ־־:‎ 

בתוחלתי ‎ לאור ‎ בקר ‎ בחשכי‎ 

2  ־  2  "  2  J  T  l  I  V  " 

הלא ‎ פניו ‎ אשחר ‎ אם ‎ יאחר‎ 


דךעתי ‎ אמת ‎ כי ‎ ןענכי‎ 
ולבי ‎ מר ‎ ןשיחני ‎ במאמר‎ 
זכריה ‎ כי ‎ מאד ‎ מתוק ‎ לחכי‎ 

2  -  2  T  ״  2  1  T :  ״  • 

ונשמתי ‎ תדבר ‎ על ‎ לבבה‎ 

TT2  “  -  2  *  T  2  *2 

דעי ‎ כי ‎ לאלה ‎ חי ‎ תחכי.‎ 

I  י  ״  ׳ 2  “  VI  V  -  • 
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7 

OPEN  THE  GATE 

Open  the  gate,  my  love, 

Arise  and  open  the  gate, 

For  my  soul  is  dismayed 
And  sorely  afraid 

And  Hagar’s  brood  mocks  my  estate. 

The  heart  of  the  hand-maid’s  sons 
Is  hateful  and  haughty  grown, 

And  all  because  of  the  cry 
Of  Ishmael  piercing  the  sky, 

Ascending  and  reaching  the  Throne. 

I  stumble  ’twixt  beast  and  beast, 

The  wild  ass  swift  to  slay 
Has  followed  my  flight 
From  the  courts  of  Night 
Where  crushed  of  the  boar  I  lay. 

Alas!  for  my  thick-sealed  fate, 

Ah  woe  for  the  days  to  come! 

It  helps  but  to  pain  me 
That  none  can  explain  me, 

And  I,  myself,  I  am  dumb. 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


7 

רשות‎ 


שער ‎ פתח ‎ דודי ‎ קומה ‎ פתח ‎ שער‎ 

־  ־  ״  T  I  :־ ‎ T  - 

כי ‎ נבהלה ‎ נפשי ‎ גם ‎ נשערה ‎ שער‎ 

•  •  5  : —  T  — :  :  •  -  •  J  -  T  ד¬‎ 

לי ‎ לעגה ‎ שפחת ‎ אמי ‎ ורם ‎ לבה‎ 

•  5•  T-JT -  •״ ‎ :  T  •  T 

.יען ‎ שמגע ‎ אל ‎ קול ‎ צעקת ‎ נער‎ 
מני ‎ חצות ‎ ליל ‎ פרא ‎ רדפני‎ 

•  -  T  X  V  V  •  -  •  • 

אחרי ‎ אשר ‎ רמס ‎ אתי ‎ חזיר ‎ יער‎ 

־  T  •  -S  •  -  T  V  ״  :־‎ •  J  ־ 

הקץ ‎ אשר ‎ נחתם ‎ הסיף ‎ עלי ‎ מכאוב‎ 

s  -  ״  ״ .  I  -  s  v  v  — :  I  I ■  ״ 

לבי ‎ ואין ‎ מבין־לי ‎ ואני ‎ בער.‎ 

—  T  •-J-  •I•••!••:  •• 
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8 

POUR  OUT  THY  HEART 

Pour  out  thy  heart  to  the  Rock, 

Pour  out  thy  inmost  soul 
To  the  stronghold  naught  can  shock, 

As  the  mornings  and  evenings  roll. 

To  Him  who  around  and  before 
Is,  whether  thou  rest  or  roam, 

To  Him  let  thy  thoughts  upsoar, 

Be  thou  on  the  road  or  at  home. 

Thus  tested  by  praise  and  belief, 

Thou  favour  divine  shalt  gain, 

He  will  turn  His  ear  to  thy  grief, 

He  will  bend  His  eye  on  thy  pain. 

Behold, He  will  pay  thy  reward, 

Thou  shalt  share  the  abode  of  the  blest, 
For  the  day  thou  return  to  the  Lord, 

He  will  draw  thee  close  to  His  breast. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


8 

רשות‎ 


שפכי ‎ לצור ‎ לבך ‎ נ?שך ‎ וגם ‎ קו־בך‎ 
הודי ‎ למקגבך ‎ שחךך ‎ וגם ‎ עךבך‎ 
לנגדך ‎ ולסביבך ‎ קומך ‎ וגם ‎ קבב־‎ 
מגל ‎ במחשבך ‎ לבתך ‎ ומושבך‎ 
מהלל ‎ בהיטיבך ‎ ירצך ‎ ויקשיבך‎ 

—  :  t  :  •  •• ‎ ו  •  :  ~  1  : •  1  s  •  -  ו 

יפן ‎ למעצבך ‎ יביט ‎ למכאובך‎ 

•  t  :  -  :  1  v  -  ו  -  •  :  -  :  •• ‎ ו 

הנה ‎ גמול ‎ טובך‎ ;שלם ‎ ביום ‎ שובך‎ 
אליו ‎ ויושיבך ‎ אצלו ‎ ויקריבך.‎ 

•• ‎ ־ד ‎ :  •  -  1  2  v  :  יי•‎ :  I  •  •• ‎ י 
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9 

SIX  YEARS  WERE  DECREED 

Six  years  were  decreed  for  a  slave  to  wait 
When  his  freedom  he  sought  at  his  master’s 
hand, 

But  the  years  of  my  bondage  lack  term  or  date, 
It  is  hard,  O  my  Master,  to  understand. 

Why,  Sire,  should  a  hand-maid’s  son  bear  sway, 
And  me  with  affliction  and  anguish  task? 
There  cometh  no  answer,  howe’er  I  pray, 

In  despite  that  each  day  for  reply  I  ask. 

What  word  at  the  last  wilt  Thou  say,  my  King? 

An  Thou  findest  no  ransom,  O  Lord,  take  me! 
Take  me  for  Thy  people  as  offering, 

I  will  serve  Thee  for  ever  and  ne’er  go  free. 
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שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


9 

רשות‎ 


שש ‎ נגזרו ‎ לצאת, ‎ עבד ‎ פדות ‎ רוצה‎ 

•  :  ג  1  r  v  ••  t  ▼ 

ושני ‎ עביוך־תי ‎ אין ‎ סוף ‎ ואין ‎ קצה‎ 
למה ‎ אהי ‎ מלכי ‎ עבד ‎ לבן ‎ אמה‎ 

ין ‎ T  T  I  V  :  V  v  •  :  -  •VI  T 

וביד ‎ יליד ‎ בית ‎ מצוק ‎ וצר ‎ מוצא‎ 

I  ־־ ‎ :  •  -  •  I  T  :  “  - 

מיום ‎ ליום ‎ אוחיל ‎ לא ‎ אשמעה ‎ דבר‎ 

T  T  T  J  I  V  •  X  • 

מה־תענה ‎ אתי ‎ מלכי ‎ ומה־תפצה‎ 
הנה ‎ לקחני ‎ אם ‎ אין ‎ פדות ‎ עמד‎ 

it•  :1••  •  •••It:  *•  • 

אהיה ‎ לד ‎ עבד ‎ עולם ‎ ולא ‎ אצא.‎ 

X  T  r  V  V  11  V  X  V  •י ‎ - 
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,TIS  JOY  TO  ME 

’Tis  joy  to  me  to  dwell  in  Thee, 

At  thought  of  Thee  all  grief  retreats, 

Thy  mercies  call  for  thanks,  but  all 
I  have  to  pay  are  tongue’s  conceits. 

Not  heaven’s  height  can  bound  Thy  might, 
How  then  shall  thought  due  praise  assign 
Teach  me,  and  bless  with  righteousness, 
And  let  my  will  but  further  Thine. 

The  praise  I  bring  as  offering 
Accept  in  lieu  of  sacrifice, 

My  service  call  memorial, 

Pleased  with  Thy  worshipper’s  device. 

Let  Thy  clear  eye,  O  Lord,  descry 

How  wretched  are  my  fears  and  hopes, 
And  send  Thy  light  to  chase  the  night 
In  which  my  blinded  spirit  gropes. 

In  kindness  great,  compassionate, 

O  guard  for  me  Thy  tenderness, 

Within  its  wideness  let  me  hide 
The  vastness  of  my  trespasses. 

And  as  Thy  name  to  me  became 
A  treasure  in  my  heart  to  stand, 

So  let  to  Thee  my  spirit  be 

A  treasure  held  within  Thy  hand. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


10 

רשות‎ 

ששוני ‎ ו־ב ‎ בך ‎ שכן ‎ מעוני,‎ 
זכךתיך ‎ ונס ‎ מני ‎ יגוני‎ 
לך ‎ הסד ‎ ויש ‎ עלי ‎ להודות‎ 

•  X  V  V  I  ״״ ‎ T  -  : 

ואץ ‎ במה, ‎ לבד ‎ ועיון ‎ לש1נ‎ 
מרומים ‎ לא ‎ יכילון ‎ תעצמך‎ 
והיך ‎ יוכל ‎ שאתג ‎ רעיוני‎ 

1  •• ‎ I  -  :•״ ‎ -  • 

הבינני ‎ והנני ‎ נכחה‎ 

: —  *  *״* ‎ :  T  •״ ‎ ״  T  J 

דפק ‎ את ‎ רצונך ‎ ךצוני‎ 
קהה ‎ שבח ‎ מק1ם ‎ זבה ‎ ריטב‎ 
כקרבני ‎ ומנחת ‎ זכרוני‎ 

I  t  x  :  זר ‎ •  •  •  :  • 

טהור ‎ עין ‎ פקח ‎ עין ‎ לעניי‎ 

•  ־  ״  J  I  ־  I  ־  *  J  T  J  I  " 

שלח ‎ אורך ‎ והאר ‎ עוח־ני‎ 

•  1  •  ••  t  :  It  -  x 

נצר ‎ גדל ‎ חסדיך ‎ למעני‎ 

•  v  T  -X  V  ו  :  ״־ ‎ :  • 

יהי ‎ סתר ‎ עלי ‎ גדל ‎ עוני‎ 

X  ״  ״  I  V ־  »  v  ן- ‎ • 

במג ‎ שמך ‎ לפקד1ן ‎ בלבי‎ 

:  • x  lx  ״  x  I  I  v  •  • 
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II 

MY  REFUGE 

I  have  made  Thee  my  refuge,  my  terror  and 
trembling, 

And  when  straitly  besieged  I  have  made  Thee 
my  tower, 

When  to  left  and  to  right  I  have  sought  for  a 
helper, 

I  could  look  for  dear  life  to  no  aid  but  Thy 
power. 

More  than  all  earthly  treasure  I  have  made  Thee 
my  portion, 

Through  all  cares  the  delight  and  desire  of  my 
days, 

In  the  flood  of  Thy  love  I  have  rapture  eternal 

And  prayer  is  but  an  occasion  for  praise. 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


II 

רשות‎ 


שתי ‎ בר ‎ מחסי ‎ פחדי ‎ וחדרתי‎ 

־* ‎ ״  :  I  ־  :  •  ־  T  5  V  J  *  J  • 

ושמר ‎ בעת ‎ מצור ‎ שמתי ‎ מצודתי‎ 

•  t  *  t  ••:It; 

לשמאל ‎ ועל ‎ ימין ‎ אביט ‎ ואין ‎ עוזר‎ 

•: ‎ : -  t  •  ו  -  •  :  -  ו  r  - 

כי ‎ אם ‎ בידיד ‎ אפקיד ‎ יחידתי‎ 

I  VT  I  ־־ ‎ :  *  I  :  ״  T  • 

מכל ‎ יקר ‎ או־ץ ‎ חלקי ‎ נתתיך‎ 
מכל ‎ עמלי ‎ את ‎ חשקי ‎ וחמדתי‎ 

•  T  I  VI  I•:*  J-  •T-:  T  * 

הנח ‎ ברב ‎ אהבה ‎ איזזגה ‎ בך ‎ תמיד‎ 

"  T  I  :  V  :  V  T  5  -  :  • 

עת ‎ תת ‎ זמיתת ‎ לך ‎ היתה ‎ עבודתי.‎ 

•  T  T  ;  T  I  T  •: 
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ECSTASY 

My  thoughts  astounded  asked  me  why 
Towards  the  whirling  wheels  on  high 
In  ecstasy  I  rush  and  fly. 

The  living  God  is  my  desire, 

It  carries  me  on  wings  of  fire, 

Body  and  soul  to  Him  aspire. 

God  is  at  once  my  joy  and  fate, 

This  yearning  me  He  did  create, 

At  thought  of  Him  I  palpitate. 

Shall  song  with  all  its  loveliness 
Submerge  my  soul  with  happiness 
Before  the  God  of  Gods  it  bless? 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


!2 


רשות ‎ לנשמת‎ 


שאלוני ‎ סעפי ‎ התמהים‎ 
למי ‎ תרוץ ‎ בגלגלי ‎ גבוהים‎ 

I  T  ‘  S  :  -  :  ־  ~  :  ־ 

לאל ‎ ח5_י ‎ תשוקת ‎ מאף_י‎ 
ונפשי ‎ עם ‎ בשירי ‎ לו ‎ כמהים‎ 

2  "־ ‎ Z  ״  *  T  J  ״  ן  ...‎ 

משושי ‎ עם ‎ מנת ‎ כוסי ‎ בעושי‎ 

•  ^  J  •  T  :  *  •  • 

אשר ‎ עת ‎ אזכרה ‎ איותו ‎ ואהים‎ 

V  ״״ ‎ T  S  J  V  .  ■ן ‎ . 

העעם ‎ שיר ‎ לנשמתי ‎ עז־י ‎ כי‎ 
תברך ‎ שם ‎ יי ‎ האלהים.‎ 

•  VJ  T  T  :  -  I  *•  T  J 
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13 

I  HAVE  SOUGHT  THEE  DAILY 

I  have  sought  Thee  daily  at  dawn  and  twilight, 

I  have  stretched  my  hands  to  Thee,  turned 
my  face, 

Now  the  cry  of  a  heart  athirst  I  will  utter, 

Like  the  beggar  who  cries  at  my  door  for  grace. 

The  infinite  heights  are  too  small  to  contain  Thee, 
Yet  perchance  Thou  canst  niche  in  the  clefts 
of  me. 

Shall  my  heart  not  treasure  the  hope  to  gain 
Thee, 

Or  my  yearning  fail  till  my  tongue’s  last  plea? 
Nay,  surely  Thy  name  I  will  worship,  while 
breath  in  my  nostrils  be. 
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שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


13 

רשות ‎ לנשמת‎ 

•  •  •  • 

•  •  • 

שחרתיך ‎ בכל ‎ שחרי ‎ ונשפי‎ 

ן-: ‎ •1 ‎ 3  t  ־  :  • 

ופרשתי ‎ לך ‎ בפי ‎ ואפי‎ 
לחי ‎ אהמה ‎ בלב ‎ צמא, ‎ ואדמה‎ 

V  s  V  S  ••  T  •*  :  V  :  V  I  • 

לז־ל ‎ שואל ‎ עלי ‎ פתחי ‎ וספי‎ 
5  מרוטות ‎ לא ‎ ןכילוך ‎ לשבתך‎ 

ואולם ‎ .יש ‎ מקומך. ‎ תוך ‎ סעיפי‎ 
הלא ‎ אצפון ‎ ?לבי ‎ שם ‎ כבוךך‎ 
תבר ‎ חשקך ‎ עד‎ :עב1ר ‎ פי‎ 
אני ‎ על ‎ כן ‎ אהודה ‎ שם ‎ יהוה‎ 

•  -  *• ‎ ו  t  :  -  v 

בעוד ‎ נשמת ‎ אלהים ‎ חי ‎ באפי.‎ 

r  X  ״  VI  -  X  ״  ־  :  -  • 
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14 

HUMBLE  OF  SPIRIT 

Humble  of  spirit,  lowly  of  knee  and  stature, 

But  in  fear  and  awe  abounding, 

I  come  before  Thee. 

And  in  Thy  presence  to  myself  appear 
As  a  little  earth-worm. 

O  Thou,  who  fillest  the  earth  and  whose  greatness 
is  endless, 

Shall  one  like  me  laud  Thee, 

And  how  shall  he  honour  Thee? 

The  angels  of  heaven  do  not  suffice, 

How  then  one  like  me? 

Thou  hast  wrought  good  and  hast  magnified 
mercies, 

Wherefore  the  soul  shall  magnify  praise  of  Thee. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


4!‎ 

רשות ‎ לנשמת‎ 

•  •  •  «  ■ 

•  •  • 


שפל ‎ רוח ‎ שפל ‎ ברך ‎ וקומה‎ 
אקדמך ‎ ברוב ‎ פחד ‎ ואימה‎ 
לפניך ‎ אני ‎ נחשב ‎ בעיני‎ 

-  X  T  J  V  •  ־־: ‎ I  V  T  • 

כתולעת ‎ קטנה ‎ באדמה‎ 

YT־־:T  T  -  I  :  -  -  : 

מלא ‎ עולם ‎ אשר ‎ אין ‎ קץ ‎ לגךלך‎ 
הכמני ‎ יהללך, ‎ ובמה?‎ 
הךירך ‎ לא ‎ יכילון ‎ מלאכי ‎ רום‎ 
ועל ‎ אחת ‎ אני ‎ כמה ‎ וכמה‎ 

T  ־  J  T-  • י־ ‎ -  י־ ‎ :־־  J 

הטיבת ‎ והגדלת ‎ חסדים‎ 

"  T  ■ד  T  :  - :  •  J  T  •  V: 

. ולך ‎ תגדיל ‎ להודות ‎ הנשמה 

T  T  :  -  :  ״  J  -  I  T  I 
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FOR  A  MARRIAGE 

Send  to  the  prince’s  daughter 
Her  ruddy,  fair-eyed  king, 

Like  a  fruitful  branch  he  blossoms, 
Transplanted  to  a  spring. 

Thy  Torah  has  his  worship, 

He  runs,  to  taste  its  charms, 
Before  Thee  like  a  warrior, 
Accoutred  in  his  arms. 

I  day  by  day  am  waiting 
Salvation’s  promised  day, 
Enquiring  how  and  whence  it 
Will  come  to  be  my  stay. 

Restore  the  tortured  People 

To  the  friend  of  her  youth  divine, 
And  bring  the  two  together 
To  the  house  of  joy  and  wine. 


18 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


15 

רשות ‎ לחתן‎ 

ITT:  : 


שלדה ‎ לבת ‎ נדיב ‎ אדם ‎ יפה ‎ עין‎ 

* I  TJ  ־־ ‎ 5  T  *  T  •״ ‎ T  •  « 

יפרח ‎ כבן ‎ פרת ‎ שתול ‎ עלי ‎ עין‎ 

״  5  -  J  •״ ‎ T  -  •S  T  T  I  •  י 

לזכר ‎ דבר ‎ תורה ‎ הוא ‎ רץ ‎ לפניף־‎ 

•  2  :  ־־ ‎ I  V  T  :  I  T  T 

תמיד ‎ כמו ‎ גבוד ‎ נשא ‎ כלי ‎ זין‎ 

T  ״  2  •  ״• ‎ :  *״ ‎ I  ,T 

מיום ‎ ליום ‎ אוחיל ‎ יום ‎ ישער ‎ לאמר:‎ 

•  2  •  v  ןד1 ‎ H 

מאן ‎ בא ‎ יבא ‎ עזרי ‎ ומאין‎ 

I  •  t  -  •  2  v  t  It•• 

השב ‎ מעשקה ‎ לאלוף ‎ נעוריה‎ 
יחדיו ‎ תבאמו ‎ אל ‎ בית ‎ למו ‎ יין.‎ 

I •T  *  -  V  -•2  T  *  - 
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16 

THE  SUN 

Like  a  bridegroom  the  sun 
Dons  his  robe  that  is  spun 
Of  light, 

Which  from  Thee  emanated 
Yet  in  no  wise  abated 
Thy  light. 

Taught  to  go  westward  round 
With  obeisance  profound 
To  his  Lord, 

He  by  service  so  loyal 
To  a  master  so  royal 
Is  a  lord. 

While  his  homage  each  day 
Serves  to  mark  and  display 
Thy  glory, 

,Tis  Thy  hand  that  investeth 
The  robe  on  which  resteth 
His  glory. 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


16 

רשות ‎ לחתן‎ 

:  :  זד ‎ I  v 


שמש ‎ בחתן ‎ יעטה ‎ סות ‎ אור‎ 

I  T  T  S  V  V  -  :־־ ‎ V 

מאורך ‎ נאצל ‎ ולא ‎ נעדר‎ 

״  T  5  V  5  “  J  V  It 

למד ‎ לסובב ‎ אל ‎ פאת ‎ מערב‎ 

T  ־  :  •• ‎ T  !  -  -  :  V 

משתחוה ‎ אל ‎ כסאך, ‎ נאדר‎ 
מיום ‎ עבז־ך, ‎ שיר, ‎ וכן ‎ עבד‎ 


יהדר ‎ פני ‎ רבו ‎ יהי ‎ נהדר‎ 

X  V  ״י ‎ S  *״ ‎ ־  5  ״  T  t  V 

הוא ‎ יום ‎ ביום ‎ משתחוה ‎ לך ‎ גם‎ 
את ‎ מעטה ‎ עליו ‎ מעיל ‎ הדר.‎ 

TT  •X  TT  V-X—  X- 
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THE  REDEMPTION 


The  despoiled  and  dispersed  Thou  shalt  gather 
to  Zion, 

Restoring  the  slaves  who  were  sold  without  fee, 
And  the  priests  to  their  ritual  robes,  while  the 
scion 

Of  families  ruling  shall  once  more  be  free 
To  carol,  high  God,  his  thanksgiving  to  Thee. 


To  the  heathen  a  banner  to  raise  Thou  wilt  hasten, 
Thou  shalt  strengthen  and  gird  up  the  loins 
that  we  trust, 

And  the  suppliants  whom  Thy  dispersal  did 
chasten 

Thou  wilt  raise  as  of  yore  from  captivity’s  dust, 
The  breastplate  of  righteousness  clothing  the 
just. 


My  impudent  foe  seeks  my  life-faith  to  sever, 

To  my  face  he  enquires  how  long  yet  wilt  thou 
wait, 

But  I  am  afflicted,  not  cast  off  for  ever, 

For  my  God  is  the  help  of  the  low  in  estate, 
Protecting  the  poor  as  He  humbles  the  great. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


17 

גאלה ‎ לשבת ‎ שלישית ‎ אחר ‎ פסח‎ 

י  •  *  *  ■■ ‎ T  •• ‎ •  »  ■  •« ‎ •«‎ 

•  •  T  •  T  •  • 

שדודים ‎ נדודים ‎ לציון ‎ תקבץ‎ 
מכורים ‎ בלא ‎ הון ‎ תשובב ‎ למרבץ‎ 
השב ‎ עבודת ‎ לבועזי ‎ תשבץ‎ 
תרעת ‎ שמעת ‎ משפחות ‎ יעבץ‎ 

•:־ד ‎ •:־ד ‎ *is ‎ ■ין•• ‎ I 

להודות ‎ ולזמר ‎ לשמך ‎ עליון.‎ 

x  :  •  •  •  י  iv  ו 

לגויי ‎ הארצות ‎ תחיש ‎ שאת ‎ נס‎ 

•  ״  T  :־■ ‎ J  •  T  T  ״• ‎ ••‎ 

ינון ‎ תגבר ‎ ומתניו ‎ תשנס‎ 

X  TIT  ••-:I 

עתרי ‎ תאסף ‎ ופוצי ‎ תכנס‎ 

••  -  X  -  I  VI  V  -  T  •:־ 

תחרש ‎ גאלה ‎ כטאנס ‎ וחנס‎ 

•*  T  X  ••  T  I  T  ״.  X  •*  •  I 

. צךיק ‎ לובש ‎ צךקה ‎ כשךיון 

משנאי ‎ ידבר ‎ עזות ‎ בפני‎ 

•  t  !  —  ••—I  •I—  • 

•  •  •  •  • 

מבק<2! ‎ לאבד ‎ תוחלת ‎ אמוני‎ 

VI  V  V  -  -  X  I  ••  -  X  ־ 

יריבני ‎ עד ‎ אן ‎ תוחיל ‎ לעיני‎ 

:  ״  י• ‎ •  -  x  •  lv  י• ‎ - 

עניתיו ‎ כי ‎ לא ‎ הנח ‎ לעולם ‎ ה'‎ 
מעוז ‎ לדל ‎ מעוז ‎ לאביון‎ 
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His  heritage  shall  to  the  exile  be  given, 

And  a  strong  hand  the  sick  and  the  punished 
replace, 

The  abased  and  abandoned,  by  every  fang  riven, 
Shall  their  freshness  renew  by  the  patriarchs’ 
grace 

And  the  strangers  be  scorched  like  a  tropical 
place. 


21 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


השב ‎ גרושה ‎ לנחלת ‎ ירשה‎ 

י•  \«  -  .  -  t  ;  ד״‎ 

ופקוד ‎ אנושה ‎ ביד ‎ צר ‎ ענישה‎ 

T  ־:  T  -  :  r  -s  Is 

אכולה ‎ בכל־פה ‎ נתוצה ‎ ונטושה‎ 

T  :  T  S  V  T  J  T  4־J 

וחדש ‎ צדקת ‎ אבות ‎ שלשה‎ 

t  s  ז־ ‎ I  -  :  •  ••  -  s 

. וזרים ‎ תכניע ‎ כחורב ‎ בציון 

ו  T  •  V  :  -  •  :  -  •  T  s 
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GOD  AND  ISRAEL 

God: 

Though  bereaved  and  in  mourning,  why  sit  thus 
in  tears? 

Shall. thy  spirit  surrender  its  hopes  to  its  fears? 
Though  the  end  has  been  long  and  no  light  yet 
appears, 

Hope  on,  hapless  one,  a  while  longer. 

I  will  send  thee  an  angel  My  path  to  prepare, 
On  the  brow  of  Mount  Zion  thy  King  to  declare, 
The  Lord  ever  regnant  shall  reign  again  there, 
Thy  King,  O  proclaim,  comes  to  Zion. 


Israel: 

How  long,  O  my  God,  shall  I  wait  Thee  in  vain? 
How  long  shall  Thy  people  in  exile  remain? 
Shall  the  sheep  ever  shorn  never  utter  their  pain 
But  dumbly  through  all  go  on  waiting? 
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גאלה ‎ לשבת ‎ רביעית ‎ אחר ‎ פסח‎ 

•  •  •י• ‎ •  ■  t  ••• ‎ •  •  •• ‎ •י■‎ 


(בדרך ‎ שיחה ‎ בין ‎ הקב״ה ‎ וכנסת ‎ ישראל)‎ 


הקב״ה‎ 

שכולה ‎ אכולה ‎ למה ‎ תבכי‎ 

:  T  :־־־ ‎ V  T  T 

הנואש ‎ לבך ‎ מאיטה ‎ תחכי?‎ 

:־• ‎ -  •  *״ ‎ ו  -  :־ ‎ v  ...‎ 

כנסת ‎ ישראל‎ 


הקב״ה‎ 

הוחילי ‎ עמה ‎ עוד־מעט, ‎ כי‎ 
איטלח ‎ מלאכי ‎ לפניות ‎ דרכי‎ 

T  J  “  -5V  *  :־־־ ‎ ־  5  * 

ועל ‎ הר ‎ ציון ‎ אסוך ‎ מלכי‎ 
בא־יבא ‎ מבשר ‎ לפנות ‎ (טבילך‎ 

T  :  ־  •• ‎ :  ־־ ‎ :•It‎ 

אמרו ‎ לציון ‎ י״י ‎ מלך‎ 
הנה ‎ מלכך ‎ עוד ‎ ןבא־לך.‎ 


כנסת ‎ ישראל‎ 

לאל, ‎ אלי, ‎ כמה ‎ איחל‎ 

t  -  •• ‎ ״  ־־ ‎ T  :־־־*״‎ 

ןעד־אן ‎ תמיטוך ‎ גלות ‎ החל‎ 
ובני ‎ רחל ‎ גזוזים ‎ כרחל‎ 

2  ״״ ‎ T  •״ ‎ 2  ״  5  T  •״‎ 

ואני ‎ בכל־יאת ‎ תמיד ‎ איחל.‎ 

-  :־־ ‎ •  :  t  t  •  :־ ‎ *  *•‎ 
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God: 

Have  faith,  hapless  one,  I  will  pardon  and  free, 
Not  always  shalt  thou  be  abhorrent  to  Me, 

But  be  Mine  e’en  as  I  shall  return  unto  thee, 

’Tis  yet  but  a  little  space  longer. 

Israel: 

How  long  till  the  turn  of  my  fate  shall  draw  near, 
How  long  ere  the  sealed  and  the  closed  be  made 
clear, 

And  the  palace  of  strangers  a  roof  shall  appear? 
God: 

Hope  on  for  a  shelter  and  refuge. 

With  healing  shall  yet  thy  entreaties  be  graced, 
As  when  Caphtor  was  crushed  shalt  thou 
triumph  re-taste, 

And  the  flowers  cast  off  shall  re-bloom  in  the 
waste, 

Hope  on  but  a  little  space  longer. 

Israel: 

My  people  of  yore’neath  one  people  was  drowned, 
But  from  Egypt  or  Babel  deliverance  found, 

But  now  we  are  hopelessly  compassed  around 
By  four  birds  of  prey  grim  and  speckled. 
They  have  eaten  my  flesh,  yet  to  leave  me  are 
loath. 
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הקב״ה‎ 

היוחילי ‎ עניה ‎ לפודה ‎ ומוחל‎ 

:־־ ‎ * V  :  T  - 

בי ‎ לא ‎ לעולם ‎ בך ‎ אני ‎ בוחל‎ 

•  :  ^  t  ז  I  ד• ‎ ••‎ 

עוד ‎ מעט ‎ והיית ‎ לי ‎ ואני ‎ לך.‎ 

r  ג  -  :  t  •  •  -  :־ ‎ •  It 


כנסת ‎ ישראל‎ 

מתי ‎ יקרב ‎ ויניע ‎ התור‎ 

T  ־  "  2  י־ ‎ 5־־ ‎ ־  ־־‎ 

סתום ‎ וחתום ‎ מתי ‎ תפתור‎ 

T  T  :  V  -  ״  S 

ארמה ‎ זרים ‎ מתי ‎ תסתור?‎ 

-  :  I  ד  •  7  ״־־ ‎ •  j 


הקב״ה‎ 

הוחילי ‎ עניה ‎ למחסה ‎ ומסתור‎ 

״  5־ ‎ ’ 5  T  ־  :  V  *  ! 


כי ‎ עוד‎ :ש ‎ לך ‎ מךפא ‎ ומעתור‎ 


וידום ‎ כפתור ‎ כיום ‎ אי ‎ כפתור‎ 

X• ‎ ־־ ‎ 2  2  •  -  2 


ויציץ ‎ במצחך ‎ ציץ ‎ אשר ‎ נע‎ 


כנסת ‎ ישראל‎ 

המוני ‎ לפנים ‎ באחת ‎ נטבע‎ 

TJ  *  •J *  •  י 

•  מנוף ‎ ובבל ‎ בקרוב ‎ נתבע‎ 
היות ‎ אני‎ ,עוד ‎ כעיט ‎ נצבע‎ 
נקבצו ‎ עלי ‎ מלכיות ‎ אךבע‎ 
ואכל ‎ בשרי ‎ ועוד ‎ לא ‎ נעזבע.‎ 

•  T  •  “  T  *  •  י  !  " 
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God: 

The  Rock  you  must  trust  to  remember  His  oath, 
Your  lover  that  went  shall  return  to  His  troth, 
Hope  on,  hapless  one,  a  whit  longer. 


30 


24  שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 
הקב״ה‎ 

הנחילי ‎ עניה ‎ לצור ‎ אשר ‎ נשבע‎ 

•  :־־ ‎ *  V  5  T  ־  J  ־  r 

כי ‎ בא ‎ יבא ‎ דוד ‎ אשר ‎ הלך‎ 

ITT  V  T 
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REASSURANCE:  A  TRIALOGUE. 
Cantor  to  God: 

“What  profits  it  to  see  Thy  people  wallow, 

A  prostrate  lily  whelmed  in  floods  of  water? 
She  twitters  like  a  caged  and  frightened  swallow, 
When  Thou  art  girt  with  weapons  for  her 
slaughter. 

Be  over  her,  O  Rock,  a  shield  erected, 

And  make  Thy  corner-stone  of  that  rejected!” 

Congregation: 

“Before  my  foe  I  am  humiliated, 

He  sits  in  fatted  ease  while  I  must  wander, 
Before  his  flouts  and  roars  and  blows  prostrated, 
Yet  I  endure  and  fix  my  vision  yonder, 

And  wait  for  healing,  with  my  crying  stifled, 
Like  Hannah’s,  and  a  heart  subdued  and  rifled.” 
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יוצר ‎ לשבת ‎ חמישית ‎ אחר ‎ פסח‎ 

•• ‎ :  ■י ‎ T  ;־• ‎ •  •  *־ ‎ “  V  •י‎ 

(בדרך ‎ שיחה ‎ בין ‎ המשורר ‎ וכנסת ‎ ישראל ‎ והקב״ה)‎ 
המשורר ‎ להקב״ה‎ 

שזופה ‎ נזופה. ‎ בשבלת ‎ שטופה.‎ 

T  S  V  ‘  :  T  :  T  : 

מה־לך ‎ כפופה. ‎ בלי ‎ קומה ‎ זקופה.‎ 

t  I  8  tI  •:  t  :1:  - 

תשב ‎ עטופה. ‎ כשושנה ‎ קטופה.‎ 

ד  :  ־ T  I:  T 

בכל ‎ עת ‎ אשר ‎ תגור. ‎ כלי ‎ מות ‎ חגור.‎ 

8  T  *• ‎ •־־ ‎ T  %*  T  **5  T  V 

תצפצף ‎ כעגור. ‎ בתוך ‎ מסגר ‎ סגור.‎ 

8  -  8  •• ‎ I  8  T  X  I  ־־־ ‎ 8  ״״ ‎ T 

היה ‎ לה ‎ צור ‎ צנה.‎ 

T  *  T  V* 

מאוסה ‎ תהיה ‎ לראש ‎ פנה.‎ 

8  8  V  8  *  T  ״  T 

כנסת ‎ ישראל‎ 

לפני ‎ משנאי ‎ אני ‎ תמיד ‎ נכנע‎ 

•  8- ‎ 8  ־  X  •  X ־״ ‎ T  *  ״  T  I  ^ 

רענן ‎ ושאנן ‎ ואני ‎ נד ‎ ונע‎ 

-  S ־  8  I  T  -:־IT ‎ -  :־־ ‎ ״  r  TT  T 

ילעג ‎ וישאג ‎ וידו ‎ לא ‎ ימנע‎ 

•8• ‎ 8  ״  8  -  •  T  •  }  ־  r 

אקוה ‎ לעת ‎ מרפא. ‎ ואוחיל ‎ ואצפה.‎ 

:־ ‎ ־  J  V I •• ‎ ־  X  •״ ‎ 8  •  ־  :־ ‎ ־־ ‎ V 

ואשים ‎ יד ‎ על ‎ פה. ‎ בלב ‎ נכפה ‎ ונספה.‎ 

8  T  *  T  ־  8  V •* ‎ ״  8  V  8  *  8  V 

כחנה ‎ מול ‎ פננה.‎ 

8  ־  T  •  8  T 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


26 


Cantor  to  Congregation: 

“What  ails  thee  that  soul-sick  and  bitter- 
hearted, 

Thou  faintest,  face  and  hands  with  teardrops 
streaming? 

Sow  charity,  and  kindness  shall  be  carted, 

Who  trusts  in  force  is  ignorantly  dreaming. 
Oppression  passes,  trampled  by  oppression, 

And  violence  breeds  violent  succession.” 

Congregation  to  Cantor: 

“My  years  have  gone  in  sorrow  and  in  sighing, 

I  hoped  for  respite  but  instead  comes  wailing, 
Before  the  balm  arrives  behold  me  dying.” 

Cantor  to  Congregation: 

“Ah  wait,  faint  heart,  that  sighest,  sick  and  fail- 
in  g, 

Thyself  against  God’s  mercy  do  not  harden, 
Thou,  eased  of  foes,  shalt  flower  like  a  garden.” 

Congregation  to  God: 

“Mine  eyes  are  sick  and  faint  from  hope’s  de- 
pression, 

Dumb  like  a  sheep  I  bear  Thy  storm  of  fury, 
Perchance  my  pain  shall  cancel  my  transgression, 
Crush  not  the  plagued  and  stricken  son  of 
Jewry, 


26 
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המשורר ‎ לכנסת ‎ ישראל‎ 

מודלף ‎ ךוה ‎ לב ‎ במר ‎ לבב ‎ תעטוף‎ 
אפיף ‎ וכפיף ‎ בז־מעתף ‎ תשטוף‎ 
זרע ‎ לף ‎ צד־קה ‎ כי ‎ חסד ‎ תקטוף‎ 
הלא ‎ עול ‎ ימס. ‎ וגם ‎ יהיה ‎ למרמס.‎ 

*־* ‎ V  T  ״  ־־ ‎ :־ ‎ *  2  T  2*2  V 

וכל ‎ אוהב ‎ חמס‎ . 

2  T  ״• ‎ T  T 

לזרע ‎ מי ‎ מנה.‎ 

T  T  *  r  “V  : 


כנסת ‎ ישראל‎ 

הלכו ‎ שנותי ‎ ביגון ‎ ואנחה‎ 

T  T  ־־: ‎ -  I  T  5  * 2  :  ־  T 

אקוה ‎ רוהה ‎ והבה ‎ צוחה‎ 

T  T  2  • 2  ״  ״  T  T  2  V I  “  2־‎ 


בטרם ‎ צרי ‎ בא ‎ נפשי ‎ נלקחה.‎ 

2  T2  V  V  ״  T  ־  2  •  *  2  T  I  T 

המשורר‎ 

דוה ‎ לבב ‎ נאנח. ‎ קוה ‎ ואל ‎ תנח.‎ 

2'• ‎ ״  I  -  TV*  V  T  •• ‎ :  —  “־ ‎ — 

לאל ‎ כי ‎ לא ‎ יזנח. ‎ ומארב ‎ תהי ‎ נח.‎ 


2  ״  T 


ותפרח ‎ כמו ‎ גנה.‎ 

2  ״  2  ־  2  -T‎ 

כנסת ‎ ישראל ‎ להקב״ה‎ 

חלו ‎ וכלו ‎ עיני ‎ מיחל‎ 

T  *  T  ״  ״  ....‎ 

זעפף ‎ אשא ‎ ונאלמתי ‎ כרחל‎ 

"•  T  2  •  2  *  V*  V  2  TV  Is:- 

אולי ‎ מצוקי ‎ יהי ‎ לפשעי ‎ מוחל‎ 

־  2  *21• ‎ 2*2* ‎ - 

אל ‎ תדכא. ‎ נגוע ‎ ומוכה.‎ 
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The  broken-hearted,  crouching  ’neath  Thy  rod, 
He  waits  Thee,  night  and  day,  O  jealous  God. 

Gripped  like  a  bird  within  its  captor’s  fingers, 
And  crushed  to  dust,  I  groan  beyond  all  bearing.” 

God: 

”Hearken,  afflicted  one,  for  hope  yet  lingers, 
And  look  to  Me,  whose  angel  is  preparing 
My  path,  for  though  at  night  be  tears  and  sadness 
Yet  in  the  morning  come  delight  and  gladness.” 


27 
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בלב ‎ נשבר ‎ ונדכה. ‎ ליל ‎ ויום ‎ יחכה.‎ 

:  -  *  T  J  :״:״.* ‎ “  *  V  •  S  T 

לשמך ‎ אל ‎ קנא.‎ 


קשורה ‎ ביד ‎ צר ‎ כצפור ‎ בכף ‎ תינוק‎ 

I  •1-1  •  1  t  -  :  t|: 

ידחק ‎ וישחק ‎ והיא ‎ תאנק ‎ אנוס‎ 

ו  t  I  Vi  r  •  :  1  -  1  : •  1  -  ו  • 


הקב״ה‎ 

שמעי ‎ נא ‎ עניה ‎ יושבת ‎ צימק‎ 

•  :  •  T  :־• ‎ ־  V  V  T  "  ו 

צפי ‎ לי ‎ וחכי. ‎ מהרה ‎ אנכי.‎ 

“  ״  ״  :  “  *  :  *״ ‎ T  T  " 

אשלח ‎ מלאכי. ‎ לפנות ‎ את ‎ דרכי.‎ 

V  :  ־־־ ‎ -  T  J  ״  :  -  J  “  V  • 

בערב ‎ בכי ‎ ולבקר ‎ רנה.‎ 

v  v  v  t •  ן־ ‎ t  •  1v 
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DUOLOGUE 

God: 

‘‘Daughter  of  Zion,  tried  in  Sorrow’s  furnace, 
E’en  as  I  swore  thy  fathers,  be  at  rest. 

I  swore  it  for  My  sake,  and  now  thy  crying 
Hath  mounted  to  My  habitation  blest, 

And  I  have  heard,  for  gracious  is  My  breast.” 

Israel: 

“Obeisance  low  I  made,  for  I  am  feeble, 

Thy  kindliness  responds  to  all  who  yearn. 
Come  back,  dear  Lord,  whose  name  is  linked  with 
pardon, 

No  other  saviour  Israel  can  discern, 

Unto  his  myriad  families  return!” 

God: 

“Where’er  thy  origin,  whosoe’er  thy  master, 

A  man  shall  come — nay,  I — thy  cause  to  plead, 
Whoever  holds  the  bill  of  thy  divorcement. 

Like  wall  or  tower  of  fire  I  guard  thy  seed, 
Then  wherefore  weep  or  heart  affrighted 
heed?” 
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(בדרך ‎ שיחה ‎ בין ‎ הקב״ה ‎ וכנסת ‎ ישראל)‎ 
הקב״ה ‎ לכנסת ‎ ישראל‎ 

שביה ‎ בת ‎ ציון ‎ צרופה ‎ בכור ‎ עיני‎ 
שבועת ‎ אבותןך ‎ נשבעתי ‎ למעני‎ 
שועתך ‎ נשמעה ‎ עלתה ‎ למעוני‎ 

-  :  j  •  i  ••  t  ג  r  1  •  t:t  t  • 

שמעתי, ‎ כי ‎ חנון ‎ אני‎ 

כנסת ‎ ישראל‎ 

שהותי ‎ למאה ‎ ידי ‎ כי ‎ אין ‎ לאל‎ 

•  :  t  •  •  ••ין-‎ 

שמך ‎ טוב ‎ וסלח ‎ נדרש ‎ לכל ‎ שאל‎ 

״: T  •  T  S  *  T-S  I  - 

שובה ‎ כי ‎ אין ‎ לי ‎ זולתך ‎ גאל‎ 

T  -  ו  •  I  I  T  - 

שובה ‎ אדני ‎ רבבות ‎ אלפי ‎ ישראל‎ 

—  T  5  •  -  I  -  — I  •  T  — J  T 

הקב״ה‎ 

למי ‎ איפוא ‎ ?ןכךתיך ‎ זיבא ‎ איש ‎ ריבך‎ 
למי ‎ ספר ‎ כריתות ‎ אריב ‎ את ‎ יריבך‎ 

ן  •  •• ‎ I  -  •  :  v  •  t  •  :  v 

למגדל ‎ אש ‎ וחומה ‎ אני ‎ אהיה ‎ סביבך‎ 

X  •  •״ ‎ ;  T  ״  S  V  J  V  ״  •״ ‎ I 

למה ‎ תבכי ‎ ולמה ‎ ירע ‎ לבבך‎ 

V  T  *  •  י  VTS  ״■ ‎ T  ;  r  ״  I 
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Israel: 

“Why  do  I  weep?  Because  Thou  keepest  silence, 
Though  violence  rages  and,  all  uncontrolled, 

The  mob  destroys,  and  we  as  slaves  to  strangers, 
Master  and  man  together,  have  been  sold, 

And  no  Redeemer  do  our  eyes  behold.” 

God: 

“Who  art  thou  thus  to  shrink  from  man  in  terror 
And  be  dismayed  because  of  mankind’s  scorn? 

My  angel  I  will  send,  as  wrote  the  prophet, 

And  gather  Israel  winnowed  and  new-born: 
This  miracle  shall  be  to-morrow  morn.” 

Israel: 

“To  gather  me  my  chieftains  Thou  didst  promise, 
The  day  comes  not  and  miracle  is  none, 

Nor  see  I  Temple  built  nor  any  herald 
Of  Peace  arrive  to  be  my  Holy  One — 

Ah,  wherefore  lingers  Jesse’s  promised  son?” 

God: 

“Behold,  I  keep  the  oath  I  swore  to  gather 
My  captives — kings  shall  bring  their  gifts  to 
thee  ,־ 

Created  for  a  witness  to  the  nations, 

My  holy  ones  shall  testify  to  Me — 

Yea,  Jesse’s  son  Mine  eyes  already  see.” 
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כנסת ‎ ישראל‎ 

למה ‎ אצעקה ‎ חמס ‎ ולא ‎ תענה‎ 

V;  ־  :  TT  י  T  T  J  V  TT 

להשמיד ‎ ולאבד ‎ יאמר ‎ המונה‎ 
לזרים ‎ נמכרנו ‎ יחד ‎ ער ‎ וענה‎ 

Vr  :  ־  :  ־־ ‎ ־־ ‎ ״״ ‎ J  •  •  T  X 

. לעבדים ‎ ולשפחות ‎ ואין ‎ קנה 

VI  ״• ‎ ו  I  T  :  •  J  •  T  -  :־‎ 

הקב״ה‎ 

מי ‎ את ‎ ותיראי ‎ מאנוש ‎ הבוזה‎ 

V  ־־ ‎ V*  ••  ״  J  •  -  ״ 

מלאכי ‎ אשלח ‎ כמכתב ‎ החזה‎ 

V  -  ־  X  *  X  -IV  •  T  X  - 

מזרה ‎ ישראל ‎ אאסף ‎ מזה ‎ ומזה‎ 

V  י  V  ״  I  VI  V  ••  T  :  •  ••T  * 

. מחר ‎ יהיה ‎ האות ‎ הזה 

V  -  T  V  X  •  T  T 

כנסת ‎ ישראל‎ 

מועד ‎ שמת ‎ לי ‎ לקבץ ‎ שלישי‎ 
מופת ‎ לא ‎ אך־אה ‎ לקומם ‎ מקדשי‎ 
משמיע ‎ שלום ‎ לא ‎ בא ‎ לקדושי‎ 

-  X  ״  “  T  I  X  *  T  T 

מדוע ‎ לא ‎ בא ‎ בן ‎ ישי.‎ 

T  •  I  V  T  “  - 

הקב״ה‎ 

הן ‎ בי ‎ נשבעתי ‎ לאסף ‎ נכבשי‎ 

T  T  X  ״  I  VI  V  *  X  -  X  *  •  I  •• 

הלא ‎ אז ‎ המלכים ‎ לח־ ‎ יובילו ‎ שי‎ 

t  It  ״  t  x  -  t  •: 

הנה ‎ עד ‎ לאמים ‎ שמתי ‎ לקדושי‎ 

T  lx*  *  X  ־  *  \  S  •  -  •״‎ 

הנה ‎ ראיתי ‎ בן ‎ לישי.‎ 

T  •  X  I  ״  •  ״  T  -  • 
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ESTABLISH  PEACE 

Establish  peace ,  for  us,  0  Lord , 

In  everlasting  grace , 

Nor  let  us  be  of  Thee  abhorred , 

Who  art  our  dwelling-place. 

We  wander  ever  to  and  fro, 

Or  sit  in  chains  in  exile  drear, 

Yet  still  proclaim  where’er  we  go, 

The  splendour  of  Our  Lord  is  here. 

Sore-tried,  involved  in  heathen  mesh, 
Deep-sunk  as  though  in  midmost  sea, 
Each  morn  the  thought  is  roused  afresh, 
Who  will  arise  to  set  us  free? 

From  rampart  and  from  mountain  reft, 
Immured  in  thick  and  pitchy  gloom, 
Had  not  the  Lord  a  remnant  left, 

Death  in  the  dust  had  been  our  doom. 
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בקשה ‎ לשבת ‎ נצבים‎ 

“ 5  TIT  ־  ־  *  T  • 

מסתגאב ‎ יי ‎ תשפות ‎ שלום ‎ לנו:‎ 

\  !  ־  :  T  T  :  •  T 

יי ‎ שלומך ‎ שים ‎ עלינו‎ 

-  t  •  I  :  :  t  ! 

לעד ‎ ואל ‎ תגעלנו‎ 

T  ;  *  “  :  -  T  •״‎ 

יי ‎ מעון ‎ אתה ‎ היית ‎ לנו‎ 

T  T  •  T  T-I^TT: 

אמרה ‎ גולה ‎ וסורה‎ 

t  !  t  ד  :  י 

אשר ‎ ביד ‎ צרים ‎ עצורה‎ 

T  “I  *  T  -  5  V  ;־‎ 

בעודה ‎ בגלות ‎ סגורה‎ 

T  J  T  I  T  r  I 

שם ‎ אדיר ‎ יי ‎ לנו‎ 

t  ־  •  1ד ‎ T 

בחונה ‎ בגלות ‎ יושבת‎ 

T  :  T  : 

כדמה ‎ בלב־ים ‎ שוכבת‎ 

V  V  T  V  X  T  \  : 

בכל ‎ יום ‎ תעורר ‎ מחשבת‎ 

V  V  ־!  -  •*  ^  J  T  I 

לאמר ‎ מי ‎ יעלה ‎ לנו‎ 

t  r  •  ״ד‎ 

גרושה ‎ מחל ‎ ועופל‎ 

V  r  J  ״  •״‎ •  T  • 

סגורה ‎ במחשך ‎ ואופל‎ 

V  :  I T  5  ~  S  T  : 

כמעט ‎ תאבד ‎ משפל‎ 

לולא ‎ יי ‎ צבאות ‎ הותיר ‎ לנו‎ 

T  •  T  2  T  I 
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All  realms  behold  our  driven  seed, 

Like  wounded  doves  we  fly  their  hate. 

All  nations  hunt  us  and  impede 
And  in  the  desert  lie  in  wait. 

Gripped  as  a  bird  within  a  net, 

Ever  pursued  in  deadly  chase, 

With  harsh  devices  daily  met, 

Perchance  our  God  will  grant  us  grace. 

How  many  periods  are  past, 

And  we  in  exile  lingering, 

By  enemies  encompassed  fast, 

Who  jeer  that  now  we  have  no  King! 

They  plot  and  league  in  lying  spite 
God’s  truth  with  cunning  to  eclipse, 

Our  tongues,  they  say,  shall  give  us  might, 
We  own  no  master  to  our  lips. 

Shine  forth,  great  God,  in  splendid  flame, 
Bare  Thy  great  arm  of  ancient  days, 

Be  jealous  for  Thy  glorious  name, 

Not  unto  us,  O  Lord,  the  praise. 
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דחויה ‎ על ‎ כל ‎ ממלכת‎ 

:  T  ־  V  V  5  “  T 

כיונה ‎ קצוצה ‎ נשלכת‎ 

T  I  :  T  X  ״  V  V  S 

צרו ‎ צערינו ‎ מלכת‎ 

T  X  T  -  ״  V  V 

20  במדבר ‎ ארבו ‎ לנו‎ 

״־ ‎ ״  T  XT  T  X 

הכלואה ‎ כצפור ‎ בתוך ‎ רשת‎ 

X  T  I  ״  V  V  I  X 

בכל ‎ עת ‎ לשחט ‎ נדרשת‎ 

T  ••  T  X  •• ‎ ״  V  V  X 

והיא ‎ בכל ‎ יום ‎ הורשת‎ 

x  •x  ד  v  v 

אולי ‎ יתעשת ‎ האלהים ‎ לנו‎ 

T  *  VX  T  -  X  •  — 

25  וכמה ‎ זמנים ‎ נחשבו‎ 

X  T  -  J  ־־ ‎ •  T  X  V 

ועמך ‎ בגלות ‎ ישבו‎ 

X  *־ ‎ T  T  T  X  I  X 

ואויבים ‎ עלינו ‎ נסבו‎ 

T  *X  X  ״  T  ־ 

כי ‎ עתה ‎ יאמרו ‎ אין ‎ מלך ‎ לני‎ 
זממו ‎ שקר ‎ להחכיר‎ 

•  X  -  X  I  vv  XT 

30  וכחשו ‎ בדת ‎ אל ‎ כביר‎ 

.  -  ..  Y  X  -X  ״  X 

אשר ‎ אמרו ‎ ללשוננו ‎ נגביר‎ 

•  X  -  ״•  X  ״  XT  VI 

שפתינו ‎ אתנו ‎ מי ‎ אדון ‎ לנו‎ 

T  »  T  •  T  •  -  T  X 

חסין ‎ pr  הופע ‎ בהוךך‎ 
וגלה ‎ כמאז ‎ ידיך‎ 

I  *•  -  X  *״ ‎ I  VT  T 

וקנא ‎ לשם ‎ כבודך‎ 

לא ‎ לנו ‎ יי ‎ לא ‎ לנו‎ 

T  TXT 
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To  dust  the  Arab  kingdom  sweep, 

The  ravenous  beasts  who  tear  and  bite, 
Who  rend  our  scattered  sons  as  sheep, 
Whose  motto  is  to  seize  by  might. 

Our  heritage  they  have  possessed, 

Exiled,  devoured  us  at  their  will, 
Consumed  and  wasted  and  oppressed 
And  machinate  against  us  still. 

So  low  our  nation  hath  been  brought, 

So  many  masters  override, 

A  little  more  and  it  were  naught, 

Had  not  the  Lord  been  on  its  side. 

Beneath  the  feet  of  slaves  we  bend, 

In  pit  and  prison  we  are  pressed, 

The  hunters  at  our  necks  impend, 

We  labour  still  and  have  no  rest. 

Where  is  that  kindness  from  above 
Of  which  Thy  servitors  have  heard, 
The  boon  of  Thy  peculiar  love, 

For  which  we  have  our  fathers’  word? 
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טאט ‎ מלכי ‎ נבעת‎ 

T  2  ...  -  -  ״ 

וטרוף ‎ פריצי ‎ חיות‎ 
טורפים ‎ פזורים ‎ כשיות‎ 
אשר ‎ אמרו ‎ נירשה ‎ לנו‎ 

T  T  2  ״  i  T  V  ־־I‎ 

ירש ‎ אותנו ‎ שיעיר ‎ והגלנו‎ 

T  S  V  s  •  ••  T  -ין 

והיום ‎ כמה ‎ אכלנו‎ 

T  7  ־*:  T  ־  -  J 

האיש ‎ אשר ‎ כלנו‎ 

T  *  V  ־־J ‎ *  T 

ואשר ‎ דמה ‎ לנו‎ 

T  T  •  V  ־  :־־‎ 

כאין ‎ תמנו ‎ ואבדנו‎ 

:  -  T  5  :  “  I  •  :  ־ 

מרוב ‎ אדנים ‎ עבדנו‎ 

ITT  •  :־־‎ 

כמעט ‎ מגוי ‎ נכחך־נו‎ 
לולי ‎ יי ‎ שהיה ‎ לנו‎ 

T  T  T  V  T  : 

לרגלי ‎ עבדים ‎ כפפנו‎ 

:׳־־:״• ‎ :־ ‎ T  •  T  ־־ ‎ : 

ואל ‎ בור ‎ ומשגר ‎ אספנו‎ 
על ‎ צוארינו ‎ נרדפנו‎ 

-  ־־ ‎ T  *״ ‎ ״  5  T  J 

יגענו ‎ ולא ‎ הונח ‎ לגו‎ 

T  2  J  -T 

מר1ם ‎ איה ‎ חסדיך‎ 

7  ־- ‎ *״ ‎ 7  v  ו 

גמלת ‎ מאז ‎ ידידיה‎ 

I  V  •2  T  **  T  2  -  T 

אשר ‎ שמעו ‎ עבךיף‎ 

ואבותינו ‎ ספרו ‎ לנו‎ 

״  I״־ ‎ -  •  2  T 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


33 


O  glorious  sovran  of  the  height, 

Abase,  destroy  their  topmost  tower, 
The  final  marvel  bring  to  light, 

Arise  and  save  us,  show  Thy  power. 

Uplift  the  lowly  from  the  mire, 

And  make  our  meditation  sweet, 

The  lily  gather  from  the  brier, 

And  our  salvation,  Lord,  complete. 

With  joy  the  lost  and  wounded  bless, 
Wipe  from  all  eyes  the  tears  that  run, 
Unveil  the  orb  of  righteousness, 

For  unto  us  is  born  a  son. 

O  break  the  yoke,  the  slave  release, 
R.ebuke  the  arrogant  again, 

And  send  Thy  messenger  of  peace, 
Whose  feet  are  welcome  as  the  rain. 

Rejoice,  my  dear  despised,  the  King 
In  all  His  beauty  thou  shalt  see, 

And  this  the  song  that  men  shall  sing 
In  Judah’s  land,  our  own  and  free. 
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נאור ‎ גאים ‎ שקץ‎ 
ונרדם ‎ מנום ‎ הקץ‎ 

I  I  -  T  •  T  5  •  X 

וגלה ‎ פליאת ‎ הקץ‎ 

ן״ ‎ “  1  •  —  ■*•II‎ 

קומה ‎ עזרתה ‎ לנו‎ 

T  T  Tt  V  T  I 

שגב ‎ שפלים ‎ משחוח‎ 

״  :  •  T  :  “  “ 

ושיחם ‎ יערב ‎ כניחיוח‎ 

״  :  •  ־״-‎ VIV  T  •  * 

ולקום ‎ שושן ‎ מחוה‎ 
ולכה ‎ לישועתה ‎ לנו‎ 

T  T  T  ״  T  : 

עצובה ‎ עזובה ‎ תשמח‎ 

־  -  t  T  ־־: ‎ X  ־־X‎ 

ודמעת ‎ לחיה ‎ תמה‎ 

״  “  XIV  -  2  •  2 

ושמש ‎ צדקה ‎ תצמח‎ 

י•  :  •  I  T  T  X  V  V  X 

כי ‎ ילד ‎ ילד ‎ לנו‎ 

T  “  \  V  V  • 

פרוק ‎ עלי ‎ והסר‎ 

••xi  •  \  I  : 

וזדים ‎ תוסף ‎ ל:0ר‎ 

ושלח ‎ רגלי ‎ מבשר‎ 

2  ״  ״* ‎ 2  -  2  ־ 

ויבא ‎ כגשם ‎ לנו‎ 

T  V  V  -  T  2 

צהל ‎ יקיר ‎ ונבזה‎ 

-  -  -  •  2  I  ״  2  V 

ומלך ‎ ביפיו ‎ נחזה‎ 

V  VI  V  2  X  2  I  V  V 

ויושר ‎ השיר ‎ הזה‎ 

2  -  ־־ ‎ •  -  V 

בארץ ‎ יהודה ‎ עיר ‎ עז‎ 

T  •  T  2  I  V  V  2 
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The  prayer  of  the  meek  finds  grace, 

And  God  will  hearken  and  forgive, 

Tread  down  corruption,  sin  erase, 

And  in  His  light  will  let  us  live. 

My  song  of  penitence  He  ranks 
As  though  an  altar-sacrifice. 

Healed  of  my  sins  I  give  Him  thanks, 
Who  ’spite  our  deeds  remits  the  price 

Delight  and  peace  from  Thee  we  hail, 
Thy  hand  Thy  people’s  sin  outscored, 

Drew  o’er  iniquity  a  veil 

Nor  gave  wrongdoing  its  reward. 


Perpetual  ascend  to  Thee 
Thy  people’s  and  Thy  servants’  cries, 
O  let  us  Thy  compassion  see, 

And  Thy  salvation  greet  our  eyes. 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


קריאת ‎ ענוים ‎ תצלח‎ 
ואתה ‎ תשמע ‎ ותסלח‎ 

:  -  t  •  :  ־  r  :  •  :  ך 

ותמחה ‎ עון ‎ נאלח‎ 

T  VI  V  I  T  V  X  "  I 

אל ‎ יי ‎ ויאר ‎ לנו‎ 

T  V  T-  TJ 

רנת ‎ עושי ‎ רשובה‎ 
תהיה ‎ כעולה ‎ חשובה‎ 

•  :  T  r  .  V  די ‎ T 

ויודו ‎ רפואי ‎ משובה‎ 

T  X  -  X  S 

לא ‎ כחטאינו ‎ עשה ‎ לנו‎ 

ייי ‎ T  T  T  ••  T  -X 

שלום ‎ וחדוה ‎ עשיית‎ 

T  •  T  T  X  V  X  T 

ועוין ‎ עמר ‎ המסית‎ 

-  2- ‎ ו  -  :  ו  •  t  •  s 

פשע ‎ וחטאה ‎ כסית‎ 

T  ••  TT-X*^-V 

כי ‎ לא ‎ כמעשינו ‎ פעלת ‎ לנו‎ 

T  T  X  “  T 

תמיד ‎ תהיה ‎ נגדך‎ 

I  v :  v  v  x  •  ״  t 

שועת ‎ עמך ‎ ועבך־יך‎ 
הראנו ‎ יי ‎ הסדר‎ 

I  V  5  -  T  X  -  X  ־ 
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22 

JUDGMENT 

My  breast  I  am  smiting, 

My  own  sins  indicting. 

How  then  canst  Thou  draw  me 
To  strife  and  thus  awe  me, 

And  bring  Me  to  judgment? 

My  branch  hangeth  ailing, 

My  eyelid  is  failing, 

My  aims  to  derision 
Are  turned  by  the  vision 
Of  Thee  bringing  judgment. 

The  creditor  calleth, 

The  dread  decree  falleth, 

The  awful  day  breaking 
God’s  creatures  sets  quaking 
In  fear  of  His  judgment. 

Through  Thy  attributes  preaching, 
Almighty,  and  teaching, 

O  weigh  aberration 
In  the  scale  of  salvation, 

Nor  bring  us  to  judgment. 

In  Thy  merciful  fashion 
Award  us  compassion, 

That  man  who  but  dust  is 
May  handle  with  justice 
The  haters  of  judgment. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


•22‎ 

מקרמה ‎ למשפטים ‎ לליל ‎ ראשון‎ 

\  ד  I  •  -  :  •  t  :  •  {  — -  •I 

של ‎ ראש ‎ השנה‎ 

־  T  T 

אכה ‎ כפי ‎ על ‎ לב ‎ אכפי‎ 
איך ‎ לי ‎ תקריב ‎ ותגיש ‎ לריב‎ 
ואותי ‎ תביא ‎ במשפט‎ 

:  •  T  ״  :  ״  :  T 

נוחל ‎ סךעף ‎ וכלה ‎ עפעף‎ 
נבהל ‎ רעיו־ן ‎ בקראי ‎ הזיל‎ 

וקרבתי ‎ אליכם ‎ למשפט‎ 

Its-:• ‎ י• ‎ t  ;  •  -  t 

יום ‎ בא ‎ נושה ‎ דמו ‎ דין ‎ קשה‎ 
יצורים ‎ ירעיש ‎ ואותם ‎ יגיש‎ 

:  ־  ־: ‎ •  T  S  ־•‎ 

לעשות ‎ בהם ‎ משפט‎ 

״  T  :  V  T 

שדי ‎ מורה ‎ לשלש ‎ עשרה‎ 
שקול ‎ נא ‎ פשע ‎ במאזני ‎ ןשע‎ 
ואל ‎ תבא ‎ במשפט‎ 

T  J  *  S  T  -  : 

לכן ‎ תחמול ‎ וחסד ‎ תגמול‎ 
למען ‎ וצדק ‎ מאבק ‎ דק‎ 
המתעבים ‎ משפט‎ 
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Like  a  vapour  evanished, 

Man  is  melted  and  banished, 

His  birth  is  coeval 
With  a  harvest  of  evil, 

’Tis  Thou  must  bring  judgment. 

We  await — O  behold  us — 

Thy  love  to  enfold  us. 

Did  Thy  warning  not  hasten 
Our  impulse  to  chasten? 

For  the  Lord  loveth  judgment. 


שלמה ‎ אב! ‎ גבירול‎ 


מה ‎ אנוע ‎ נמס ‎ יהלוך ‎ תמס‎ 

יך ‎ * 2  -  ••  T  V ־־ ‎ V  V  I 

מיום ‎ נוצר ‎ עולה ‎ קצר‎ 

•  -  -  2  It  t  ־ 

והציג ‎ בשער ‎ משפט‎ 

2  ־־ ‎ ״  -  •  -  •  2  T 

הננו ‎ נצפה ‎ חסד ‎ כלפי‎ 

•  2  2  ־־ ‎ 2  V  V  V  ■י ‎ " 

הכי ‎ מהרת ‎ ולנו ‎ הזהרת‎ 

ד״• ‎ •  J  י* ‎ 2  T 

כי ‎ ה׳ ‎ אוהב ‎ משפט.‎ 
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PRAYER  FOR  THE  HAZZAN 

As  the  servant  longs  for  the  master’s  hand,  so 
craves  the  cantor’s  soul, 

O  extend  Thy  mercy  upon  him,  rend  his  debt- 
recording  scroll. 

“Unto  Me  return,  then  will  I  to  thee” — were 
this  Thy  word  unsaid, 

Like  a  captain  humbled  while  at  his  post  he 
now  would  droop  his  head. 

To  Thy  servant,  Lord,  Thou  wilt  surely  ope  the 
penitential  way, 

May  his  fruit  be  sweet  as  he  stands  to  lead 
our  prayers  to  Thee  to-day. 

As  we  watch  our  brother,  behold,  we  note  the 
grey  that  streaks  his  hair, 

And  his  heart  a-swim  in  a  sense  of  sin  as 
praying  stands  he  there. 

Let  the  fervent  breath  of  Thy  suppliant  be 
witness  for  his  heart, 

Let  him  but  return  to  Thee  this  once,  he  never 
will  depart. 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


23 

רשות ‎ לנשמת ‎ יום ‎ ראשון ‎ של ‎ ראש ‎ השנה‎ 

VI  •  “  :  •  :  J  ־  TT 


שואף ‎ קמו ‎ עבד ‎ ןקאף ‎ ל:ד ‎ רבו‎ 
חסדך ‎ פרוש ‎ עליו ‎ וקרע ‎ שטר ‎ חובו‎ 

לולי ‎ אמירתך ‎ עזובו ‎ ואהובה‎ 

-:״־• T  T  •  ITT 

היה ‎ כרב ‎ חובל ‎ נכנע ‎ במצבו‎ 

J  TT  ־־ ‎ ״• ‎ •  :  ־  J  r  ״  T 

משעול ‎ תשובתך ‎ תפתח ‎ לעבד ‎ קם‎ 

•  :  t  t  :  r  י  *  5  ב  :  It  v  v 

היום ‎ להתפלל ‎ לך ‎ יערב ‎ ניביו‎ 

־  vj  v  It «  • 

הה ‎ לו ‎ בעת ‎ רואו ‎ שייבה ‎ זרוקה ‎ בו‎ 

I  T  l  T  ••  •*  :  T 

לבו ‎ בים ‎ חטאו ‎ ישחה ‎ במו ‎ עצבו‎ 

J  T  :  V  S  *  S  V  -  :  • 

נשמת ‎ מהליך ‎ תעיד ‎ עלי ‎ לבו‎ 

־־ ‎ ״* ‎ • :  •  T  I  V  -  ;  ־  J  • 

לא ‎ יעשה ‎ עול ‎ מאחרי ‎ שובת‎ 

״••־:••* ‎ V  T  V  • 
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24 

TWO  THINGS  HAVE  MET 

Two  things  have  met  in  me,  one  in  their  ways, 
And  stand  within  me,  above  or  below, 

My  tongue  that  hastes  to  proclaim  Thy  praise, 
My  heart  Thy  greatness  to  see  and  know. 

The  angels  on  high  cannot  speak  of  Thy  glory, 
Then  how  shall  contemptible  man  tell  its  story? 

When  men  bring  tribute,  an  ox,  say,  or  dove, 
The  lean  or  the  fat  gives  Thee  equal  delight, 

If  but  ,tis  brought  by  a  heart  full  of  love. 

So  too  take  my  prayer  as  priestly  rite, 

For  my  soul  and  spirit  unite  in  Thy  praise, 

Two  things  having  met  in  me,  one  in  their  ways. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


24 

רשות ‎ ליום ‎ שני ‎ של ‎ ראש ‎ השנה‎ 

Tlf  ■  •  •  •  •  •  •  • 

T  •  9  • 


שנים ‎ נפגשו־בי ‎ זה־כמרזה‎ 

V  :  V  :1•  ••  J 

ועלי ‎ נצבו ‎ מזה ‎ ומזה‎ 

V  •  V  י  J  •  -  T  : 

לשוני ‎ אץ ‎ לספר ‎ מהללך‎ 
ולבי ‎ גדלך ‎ יבין ‎ ויחזה‎ 

V  XV:  1  "  T  I  S  5T  •  :  ״ 

משרתים ‎ לא ‎ ישיחון ‎ מכבודך‎ 

It  ;  •  I  •  :  •  17  • 

מעט ‎ אף ‎ כי ‎ אנוש ‎ צעיר ‎ ונבזה‎ 

ג- ‎ -  1  •  * v  :  •  :  •  t  V 

הכי‎ .יקריב ‎ לך ‎ זה ‎ <2ור ‎ חה ‎ תור‎ 
בלב ‎ נכון, ‎ ןהי ‎ שמן ‎ וחה‎ 
לך ‎ תק_רב ‎ תפלתי ‎ ותערב‎ 
כקךבן ‎ על ‎ יךי ‎ חזה ‎ ומזה‎ 
כנשמתי ‎ כרוחי ‎ לך ‎ תברך‎ 

s  •  z ד• ‎ :  •  I-t:  It 

שנים ‎ נפגשרבי ‎ זה־כמרזה.‎ 
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25 

FOR  NEW  YEAR’S  DAY 

The  breath  of  the  remnant  of  Jacob  shall  praise 
Thee, 

For  with  testimony  confirmed  Thou  hast  made 
him  Thy  witness 

And  keepest  Thy  covenant  with  him  and  Thy 
kindness; 

Therefore  shall  he  thank  Thee  on  the  day  Thou 
hast  appointed  judgment. 

The  breath  of  the  company  of  Israel  shall  ravish 
Thy  heart, 

Daily  proclaiming  Thy  Unity. 

To  be  judged  of  Thee  and  by  Thy  hand  inscribed 
In  the  book  of  life, 

They  stand  this  day  according  to  Thy  ordinance, 
For  all  things  are  Thy  servants. 

The  breath  of  the  nation  set  apart  from  the 
seventy 

And  weighing  true  in  the  scales  of  righteousness, 
Shall  hail  Thee  as  King, 

A  monarch  of  justice  and  righteousness, 

Who  sits  on  the  Throne  of  righteousness, 

A  righteous  judge. 

The  breath  of  the  congregations  chosen  of  Thee 
shall  thank  Thee, 

And  their  bannered  tribes, 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


25 


נשמת ‎ ליום ‎ שני ‎ של ‎ ראש ‎ השנה‎ 

TT  -  ......  .  -  :  • 

נשמת ‎ שאר ‎ יעקב ‎ אשר ‎ בעדות ‎ נאמנה ‎ העדתו ‎ תשבחך‎ 

ITS־:  I  •  •״  T  T  V*  V  :  V  -S  ־־ ‎ י :  “  T  S  ־  S  * 

שומר ‎ הברית ‎ והחסד ‎ לחי ‎ תודה ‎ יום ‎ למשפט ‎ יעדתו‎ 

ן  -  :  T  S  •  -  V  IS  V  v  -  :  •  s  — 

יי ‎ למשפט ‎ שמתו ‎ וצור ‎ להוכיח ‎ יסדתו‎ 

־־ ‎ *  S  -  S  S  S  ־  T  S  *  •  T  S 

נקמת ‎ להקת‎ ;שרון ‎ בכל ‎ יום ‎ מ;חךיןד ‎ תלבבף־‎ 
להצדיקם ‎ ולכתבם ‎ לחיים ‎ בכתב ‎ ידיד‎ 

»  V  T  ־  S  ״  *  -  S  T  S  T  S  י  T  *  S  ־  S 

למשפטיף־ ‎ עמדו ‎ היום ‎ כי ‎ הכל ‎ עבדיף־‎ 

I  V  T  ־  ד  •  -  S  T  I  V  T  :  •  S 


נשמת ‎ מפרשת ‎ משבעים ‎ נכ1חה ‎ במאזני ‎ צדק ‎ תמליכך‎ 

v  v  •*  s  :  t  :  •s••  v  v  :  t  ו  ־  1  •  ז  I 


מלך ‎ העושה ‎ משפט ‎ וצדק‎ 

I  V  V  T  T  S  V  r  T  I  V  V 

ישבת ‎ לכסא ‎ שופט ‎ צדק‎ 

S  T  S  -  T  ״  ״  -  I  V  V 


סו‎ 


נשמת ‎ המוני ‎ סגלה ‎ דגלי ‎ שבטיד‎ 
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O  Thou  who  stretchest  Thy  hand  to  receive  the 
transgressors  of  Thy  judgments, 

That  Thou  mayest  be  justified  when  Thou  speak- 
est 

And  be  in  the  right  when  Thou  judgest. 

The  breath  of  those  conserved  in  Israel, 

Thy  servants  who  fear  Thee, 

Shall  hail  Thee  as  mighty. 

Thou  art  near  to  all  that  call  upon  Thee, 
Righteousness  and  justice  are  the  foundation  of 
Thy  throne. 

The  breath  of  the  holy  ones  hallowing  Thee, 
Responding  in  all  their  passion  of  desire, 
Acclaims  Thee  as  holy. 

Holy  God,  King  living  forever,  they  cry, 

And  would  that  our  mouths  were  as  full  as  the  sea 
With  song! 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


הפושט ‎ זיד ‎ לקבל ‎ עוברי ‎ משפטיך‎ 
למען ‎ תצדק ‎ בדבךך ‎ תזבה ‎ בשפטך‎ 


נשמת ‎ חניטי ‎ ישרון ‎ עבדיף ‎ יראיף‎ 
זך ‎ זקר1ב ‎ לכל ‎ קןךאיף‎ 
צךק ‎ ומשפט ‎ מכון ‎ כסאך‎ 


נשמת ‎ קדושים ‎ קךשך1ך ‎ עבים ‎ בכל ‎ מארם‎ 
קדוש ‎ אל ‎ מלך ‎ חי ‎ וקים‎ 
אומךים ‎ ואלו ‎ פינו ‎ מלא ‎ ש;רה ‎ כים.‎ 


תקדישך‎ 
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26 

MY  LORD  AND  KING 

Almighty  God,  on  lofty  throne 

In  wisdom  Thou  didst  build  the  world, 
Thy  might  the  firmament  unfurled 
And  Thou  wast  King  ere  kings  were  known. 

Sole  King,  who  hung  the  earth  on  naught, 
In  great  assemblies  I  will  cry, 

For  every  soul  must  testify, 

The  Lord  of  hosts  rules  all  He  wrought. 

His  seat  is  hid  in  mystery, 

Myriads  of  holy  ones  in  dread, 

His  ministers  in  lowlihead, 

Surround  His  awful  Majesty. 

His  praises  in  set  order  sing, 

Although  all  praise  He  hath  outsoared, 
Declare  the  Kingdom  of  the  Lord, 
Proclaiming  that  the  Lord  is  King. 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 
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15 


26 

לשחרית ‎ יום ‎ ראשון ‎ של ‎ ראש ‎ השנה‎ 

:  ־ . —  ־  •  xx  -  v  I 

ססתגאב ‎ ארוממך ‎ אלדזי ‎ המלך‎ 
מלך ‎ שדי ‎ ה$וכן ‎ רומה‎ 

I  v  v  -  ך  •• ‎ t  I 

עושה ‎ תבל ‎ בחכמה‎ 

V  r  ״״ ‎ -  T  X  T  X 

וניוטה ‎ שמים ‎ בעצמה‎ 

:  T  V  ־  •  :  T  :  T 

לפני ‎ מלך ‎ מלך‎ 

I  v  v  Its  ••  :  • 

מלך ‎ לבדו ‎ תולה ‎ ארץ ‎ על ‎ בלימה‎ 

T  *  X  -•  I  V  V  V  -  *  I  V  V 

אהודנו ‎ בסוד ‎ עדה ‎ עצומה‎ 

T  ־־• ‎ T  ״  S  V  *:־ 

ולו ‎ תעיד ‎ כל ‎ הנשמה‎ 

T  T  S  ־  *  T  X 

יי ‎ צבאות ‎ הוא ‎ מלך‎ 

י  V  V  T  :  TS 

מלך ‎ מסתתר ‎ בחביון ‎ מושביו‎ 

T  T  5  ו  V  X  -  ״־ ‎ X  •  I  V  V 

נערץ ‎ בסוד ‎ קדוחים ‎ אלפי ‎ רבביו‎ 

TTS  -  X-  ״  IS  X  I  T  -X  - 

ונורא ‎ על ‎ כל ‎ סביביו‎ 

T  •  X  T  -  T  X 

המשרתים ‎ את ‎ פני‎ 


מלך ‎ הללוהו ‎ בשירה ‎ ערוכה‎ 

T  ־:  T  •  X  ־־: ‎ -  I  V  V 

לאל ‎ המרומם ‎ על ‎ כל ‎ ברכה‎ 

- -  T  -  T  X  ״״ ‎ ־  T 

והיתה ‎ ליי ‎ המלוכה‎ 

T  X  ״־ ‎ T  -  T  X  T  X 

והיה ‎ יי ‎ למלך‎ 

I  V  V  X  T  X  T  T  X 
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The  depths  of  sky  His  mercy  planned, 
The  waters  are  His  footstools.  He 
Their  measures  gave  to  stream  and  sea 
And  poured  them  in  with  royal  hand. 

The  sea  unto  His  bounds  submits, 

Our  King  and  God,  so  great  and  high, 
His  glory  covers  all  the  sky 
When  that  upon  His  throne  He  sits. 

Sole  King,  He  spreads  for  curtain  Space, 
The  sun  uprises  from  the  east 
To  draw  from  earth  a  dainty  feast, 

A  strong  man  glad  to  run  a  race. 

O  glorious  Sovereign  whom  I  sing, 

Be  gracious  unto  us  and  kind, 

For  Thine  own  sake,  if  but  I  find 
Grace  in  Thine  eyes,  my  Lord  and  King. 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


מלך ‎ בורא ‎ בחסדו ‎ מרומים‎ 
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BLOW  YE  THE  TRUMPET 

To  the  glorious  one,  girdled  by  praise, 

Great  in  deeds  and  tremendous  in  ways, 

Who  filleth  with  wonders  our  days, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 

To  the  Lord  whose  decrees  never  fail, 

Who  spreadeth  the  clouds  like  a  veil, 

And  maketh  the  dust  hard  as  mail, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 

To  the  Builder  whose  measures  none  knows, 
By  whom  the  high  heavens  arose, 

And  beauty  like  lightning  that  glows, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 

To  the  Judge  who  His  servants  will  spare, 
For  the  souls  of  His  faithful  will  care, 

And  will  make  their  inheritance  fair, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 

To  the  Chief  on  whose  breast  Right  is  borne, 
Who  is  served  by  the  seed  to  Him  sworn, 
Who  gathereth  lilies  from  thorn, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 
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לשחרית ‎ יום ‎ שני ‎ של ‎ ראש ‎ השנה‎ 
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To  the  Washer  who  whiteneth  sin, 

Whose  cloud  blotteth  evil  within, 

Whose  forgiveness  repentance  can  win, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 

To  the  Alchemist  turning  his  gold 
To  the  diamond’s  perfection,  clear,  cold, 
Like  the  streams  that  Damascus  enfold, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 

To  the  Lord  who  His  scattered  will  keep, 
To  whom  cries  of  the  lowly  that  weep 
Are  dearer  than  bullocks  or  sheep, 

Blow  ye  at  New  Moon  the  trumpet. 
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LET  THE  ISLES  REJOICE 

Let  the  numerous  isles  rejoice  with  trembling, 

For  He  is  high  and  exalted  and  acknowledged  as 
One 

In  the  height  of  the  firmament. 

The  Lord  reigneth,  let  the  earth  rejoice. 

The  clouds  acclaim  Thee  beyond  every  other 
power, 

In  every  mouth  is  thy  unity  uttered, 

And  by  the  people  of  God  is  Thy  praise  pro- 
claimed. 

And  who  is  like  to  Thy  people  Israel, 

The  one  nation  on  earth, 

To  give  thanks  to  Thee  upstanding, 

O  God  inhabiting  the  heights, 

And  to  proclaim  Thee  as  One? 

The  Lord  reigneth,  let  the  nations  quake. 

He  sitteth  among  the  Cherubim,  let  the  earth 
tremble. 

The  scattered  shalt  Thou  assemble  and  the  sigh- 
ing  redeem, 

To  Thy  holy  house  Thou  shalt  lead  them  with 
rejoicing, 

And  from  earth's  four  corners  gather  the  exiles. 
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FOR  THE  DAY  OF  MEMORIAL 

The  seeker  of  good  shall  acceptance  find 
From  the  God  whose  glory  is  boundless, 

If  he  turn  unto  Him  with  repentant  mind, 
And  sackcloth  on  both  of  his  shoulders  bind 
By  way  of  memorial. 

So  come  and  return  to  our  God  on  high 
Who  fashioned  the  uttermost  heavens, 

Let  your  songs  of  praise  to  His  footstool  fly 
And  thank  Him  to-night  in  a  choral  cry 
By  way  of  memorial. 

O  King  of  the  Kingdom  that  hails  Thy  name 
Since  first  to  the  void  Thou  spakest, 
Evoking  the  light  that  from  darkness  came, 
Accept  this  plea  to  expunge  my  shame 
As  rite  of  memorial. 

Prepare,  O  Israel,  to  meet  Thy  God, 

Let  every  man  seek  to  find  ransom, 
Remove  the  evil  at  which  ye  nod, 

Cleanse  ye  and  wash  ye  or  dread  His  rod 
This  day  of  memorial. 
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GOD  DWELLETH  HIGH 

God  dwelleth  high  above  man’s  dwelling-place, 
Ye  multitudes,  come  praise  and  honour  Him, 
Huzzah  before  the  King  whose  name  is  God, 
Sound  joyous  flourishes  upon  the  trumpet. 

His  creatures  fear  His  glory  more  than  man 
When  awful  deeds  are  wrought,  for  dread  is  He. 
The  day  shall  be  when  at  the  sound  of  trumpet 
Thy  people  to  the  Mount  of  Olives  flock, 

And  they,  according  to  Thy  word,  shall  go 
With  shouting  and  with  tumult  and  perceive 
The  thunders,  lightnings,  and  the  trumpet’s 
sound. 

Regard  the  people  nestling  in  Thy  shadow, 

TVnd  trustfully  proclaiming  that  perchance 
Again  the  Lord  of  hosts  will  gracious  be 
And  marvels  once  again  be  wrought  in  thunder 
And  lightning  and  thick  cloud  upon  the  Mount 
And  pealing  of  the  Shofar.  Consecrate 
Yourselves  again  to-day  unto  His  service, 
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And  should  again  your  glad  redemption  dawn, 
Uplift  yourselves  sublime  above  all  else, 

And  mark  the  banner  flown  upon  the  mountains 
What  time  the  horn  resounds.  O  Lord,  whose 
dread 

Sets  all  the  world’s  inhabitants  a-tremble, 

Be  herald  of  good  tidings  to  the  people, 

So  staunch  beneath  the  adversary’s  yoke. 

Thus  when  the  ram’s  horn  poureth  forth  its  note 
And  ye  shall  hear  the  Shofar’s  long-drawn  peal, 
Thanksgiving  offer  up  to  God  and  song, 

And  tell  His  mighty  deeds  and  chant  His  praise 
According  to  the  measure  of  His  greatness. 

O  praise  Him  with  the  sounding  of  the  trumpet, 
So  shall  the  Merciful  show  graciousness 
To  you  who  cry,  and  as  of  old  restore 
Your  captives,  yea  the  Lord  of  hosts  o’er  you 
Shall  keep  His  watch,  with  trumpet-blasts  for 


warning. 
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ובבוא ‎ עת ‎ פדותכם ‎ על ‎ כל ‎ תתנשאו‎ 
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FOR  ATONEMENT  EVE 

Send  forth  Thy  messenger,  Thy  interpreter, 

And  let  him  do  wonders  with  signs  and  happen- 
ings, 

To  cleanse  us  this  night  from  scandal  and 
defamation! 

Great  God,  boundless  and  unsearchable, 

Thy  righteousness  is  like  mighty  mountains, 

Thy  judgments  are  like  the  great  deep. 

Bare  to  Thee  and  spied  out  is  the  heart’s  imag- 
ination  and  secret, 

Lo,  shaped  in  iniquity,  how  shall  man  justify  the 
evil  of  his  work? 

Can  the  grains  of  his  dust  justify  it  that  were  ac- 
counted  vanity  even  while  he  was  still  in  being? 

How  then  after  he  has  perished  and  every  element 
passed  back  to  its  source, 

When  he  is  driven  like  chaff  before  the  wind  and 
like  smoke  from  the  lattice? 

Who  shall  stand  up  for  Thy  people,  and  who  set 
them  free? 

If  for  decision  Thou  shouldst  draw  nigh  them,  and 
if  for  judgment  Thou  shouldst  take  them, 

Then  judge  them,  I  pray  Thee,  by  Thy  right- 
eousness, 

And  reprove  them  not  according  to  Thy  wrath. 
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מעמד ‎ לערבית ‎ ליל ‎ כפרים‎ 
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For  what  is  the  weak  that  he  should  contend  with 
the  mighty, 

And  how  can  dry  stubble  stand  in  the  flame? 

Lo,  as  the  flower  fadeth  and  the  wind  flitteth  by 
like  a  shadow, 

So  flesh  from  spirit  is  rent  asunder; 

If  then  Thou  wilt  stir  up  chastisement, 

There  is  no  way  of  deliverance  shouldst  Thou 
press  hard ; 

For  the  worker  is  sluggish, 

And  the  day  short  and  the  work  abundant. 
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LORD  OF  THE  WORLD 

Lord  of  the  world,  O  hear  my  psalm, 

And  as  sweet  incense  take  my  plea. 

My  heart  hath  set  its  love  on  Thee 
And  finds  in  speech  its  only  balm. 

This  thought  forever  haunts  my  mind, 
Some  day  to  Thee  I  must  return, 

From  Thee  I  came  and  backward  yearn 
My  very  fount  and  source  to  find. 

Not  mine  the  merit  that  I  stand 
Before  Thee  thus,  since  all  is  Thine, 
The  glorious  work  of  force  divine, 

No  product  of  my  heart  or  hand. 

My  soul  to  Thee  was  humbly  bent 
Even  before  she  had  her  birth, 

Before  upon  the  sphere  of  earth 
Her  heav’nly  greatness  made  descent. 
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LORD,  WHAT  IS  MAN? 

Lord ,  what  is  man  but  flesh  and  blood?  0  weep! 
His  days  unconscious  stray ,  like  shadows  sweep , 
His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep . 

Lord,  what  is  man?  A  carcase  fouled  and  trod- 
den, 

A  noxious  creature  brimming  with  deceit, 

A  fading  flow’r  that  shrivels  in  the  heat. 

Wert  Thou  as  stern  as  he  with  sin  is  sodden, 
How  could  he  face  Thy  wrath?  Ah,  see  him 
creep : 

His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep. 

Lord,  what  is  man?  He  rolls  in  mud  and  lies, 
Insanely  fouls  the  clean  and  spoils  the  fine. 
Did  but  Thy  justice  follow  his  design, 

Mown  like  the  grass  were  he,  or  herb  that  dies. 
In  doom’s  dark  hour  be  then  Thy  pity  deep, 
His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep. 
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Lord,  what  is  man?  Proud,  born  in  sin,  defiant, 
His  drink  is  violence  and  on  wrong  he  feeds. 
Sea-tossed  and  furnace-fierce,  if  judged  by 
deeds 

He  would  be  crushed  like  weakling  fighting  giant. 
Thy  mercy  therefore  let  his  prayer  reap, 

His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep. 

Lord,  what  is  man?  A  trickster  vile,  abhorred. 
If  Thou  shouldst  deal  with  him  in  equity, 

A  mouldered  robe,  a  scattered  cloud  were  he. 
Therefore  forgiveness  is  his  best  award. 

His  base  is  dust,  his  form  a  clayey  heap, 

His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep. 

Lord,  what  is  man?  A  tree  despoiled,  mere 
stubble 

Its  only  fruit.  Didst  Thou  his  sin  repay, 

He  like  a  snail  or  wax  would  melt  away. 
Therefore  forgive,  nor  press  him  in  his  trouble. 
Moth-like  he  rots,  old  joys  he  can  but  weep, 
His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep. 


53  שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 

ה׳ ‎ מה‎ אי□ ‎ יהיר ‎ ולא ‎ נחם‎ 

T  •  S  •  T 

מי ‎ חמס ‎ ישתה ‎ ולחם ‎ רע ‎ ילחם‎ 

ד  ^  •  1  ד  vvj  v  :  •  tt  •• 

וכים ‎ הוא ‎ נגרש ‎ וכתנור ‎ יחם‎ 

T  ־־־־ ‎ •״‎ :  T  5  •  T-: 

אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ חטא ‎ אשר ‎ בו ‎ יוחם‎ 

T  V  ־:  :  T  T  \  I  • 

20  יספה ‎ כחלש ‎ עם ‎ גבור ‎ נלחם‎ 

T  I  •  •  •  T  “  :  V  T  • 

לכן ‎ חמול ‎ וגמול ‎ וכפר ‎ מעבדם ‎ פתאום‎ 

T  ״• ‎ 5  I “  :  :־־־" ‎ -TTJ‎ 

ה׳ ‎ מהאדם ‎ רק ‎ נתעב ‎ ונאלח‎ 

T  VI  V  J  T  S  *  I  - 

כל ‎ היום ‎ יבגוד ‎ ופיו ‎ ברעה ‎ ישלח‎ 

•  $  •  T  T  5  *  S  •  *״־  T 

אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ עונו ‎ הנדלח‎ 

T  :  *  -  ־:  T  T  •  ״  :  י 

25  כבגד ‎ יבלה ‎ וכעשן ‎ נמלח‎ 

T  :  •  It  tv:  vi•  v  v  ן 

לכן ‎ סמול ‎ וגמול ‎ וכפר ‎ נא ‎ וסלח‎ 
לשוכני ‎ בתי ‎ חמר ‎ אשר ‎ בעפר ‎ יסודם‎ 

T  S  T  T  V  V  -2  V  -  T  -  J  t 

פתאום‎ 

ה׳ ‎ מה ‎ אדם ‎ והוא ‎ בעץ ‎ נקסס‎ 
בבא ‎ אמת ‎ בצעו ‎ יהי ‎ כמו ‎ קש ‎ מרסס‎ 

T  \  S  I-  :  *  J  r  J  *  ־  -  J 

30  ויבכה ‎ מאשר ‎ שש ‎ יום ‎ ירקב ‎ כמו ‎ סס‎ 

T  ו  ג  -  :  •  t  v  ־:  ••  v  1  •  s 

אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ עונו ‎ הנכסס‎ 

T  :  •  -  ־J  T  T  I  X  * 

כמו ‎ שבלול ‎ יהלוך ‎ וכדונג ‎ נמסס‎ 

T  S  •  T  -: :  -  :  יי־:־־• ‎ ו 

לכן ‎ סמול ‎ וגמול ‎ ואל ‎ תדקדק ‎ בעךם‎ 


פתאום‎ 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


54 


Lord,  what  is  man?  A  lonely  creature  driven 
Like  fallen  leaf,  bemocked  by  empty  words, 
As  full  of  guile  as  basket  is  of  birds. 

H  is  rottenness  would  swift  as  smoke  be  riven, 
Didst  Thou  his  measure,  not  Thy  measure 
keep. 

His  stroke  comes  sudden  and  he  falls  on  sleep. 
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THE  DAY  OF  JUDGMENT 

Propound  a  mystery,  O  my  tongue,  and  give 
praise  to  God, 

For  He  hath  delivered  me  and  exalted  my  horn. 

Awake,  my  heart,  and  turn  to  the  Almighty, 

And  in  awe  of  His  anger  let  my  hand  be  lifted 
to  Him. 

Set  the  Most  High  before  thee,  and  know  that 
every  thought 

And  every  hidden  imagining  are  to  Him  not  hid- 
den. 

Dread  the  day  of  His  wrath,  and  the  dreadful 
position 

Wherein  is  help  or  refuge  for  no  creature, 
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On  the  day  He  shall  judge  the  peoples  and  destroy 
beings 

And  wither  all  His  adversaries  as  with  the  fiery 
blast  of  his  nostrils 

And  decree  the  fate  of  all  potentates,  officers  and 
rulers, 

Nor  pay  regard  to  mighty  princes. 

And  destroy  tyrants  and  cut  off  the  scornful, 
The  proud  and  presumptuous  who  rely  on  the 
preciousness  of  their  palanquin ; 

Who  have  forgotten  their  Creator  and  put  their 
trust  in  their  riches 

And  prided  themselves  above  high  God, 

Who  humbleth  and  uplifteth, 

And  have  rebelled  against  their  Master, 

With  their  host  and  their  multitude, 

And  the  silver  they  have  acquired,  and  the  fine 
gold  and  sapphires, 
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And  have  built  structures,  and  carved  out  win- 
dows, 

And  erected  palaces,  and  battlements  and 
chambers, 

Nor  remember  the  Almighty, 

But  wax  fat  in  the  abundance  of  power, 

And  speak  arrogantly  to  Him 
And  roar  like  young  lions. 

But  He  is  great  and  fearful, 

And  girded  about  with  might; 

He  calleth  the  generations 
And  from  Him  are  the  hill-tops. 

Doth  He  not  regard  the  lowly, 

And  abase  every  one  that  is  proud? 

He  will  raise  up  the  broken  pauper 
And  lift  him  from  the  dunghill. 

Woe  to  them  for  this, 

When  their  Creator  shall  sit  in  judgment, 

To  take  vengeance  on  them,  their  grown  and 
their  little  ones, 
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ד• ‎ V  X  •  T  T 

וישפיל ‎ כל ‎ גאה‎ 

V  -  T  •  X  «*  X 

ויקים ‎ דל ‎ נכאה‎ 

T  X  *  ו  -  •  V  X 

ומאשפות ‎ ירים‎ 

״  ־  T  I  • 

אהה ‎ על ‎ ואת ‎ להם‎ 

ד* ‎ V  T  •  T 

בשבת ‎ יוצריהם‎ 

V  -  X  v  V  X 

להנקם ‎ מהם‎ 
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גדולים ‎ וצעירים‎ 
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And  they  shall  fall  into  the  net,  weeping  bitterly, 
And  when  quaffing  the  cup  of  foaming  wine 
Shall  drain  only  dregs, 

And  shall  be  consumed  in  their  iniquity, 

And  their  riches  shall  not  profit  them, 

And  all  they  build  shall  be  upset 
As  though  overthrown  by  strangers. 

And  the  God  of  the  ages  will  abhor  the  man  of 
blood 

And  will  break  the  haughty 
Like  a  potter’s  vessel, 

And  will  bring  low  their  pride 
And  silence  their  psaltery 
And  make  their  voice  sound 
Like  a  ghost  from  the  dust, 

And  demolish  their  battlements 
And  their  houses  of  pleasure, 

And  make  over  their  inheritance 
To  strangers  and  aliens, 
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ויפלו ‎ במכמר‎ 

1  •  :  ך  •  :  t 

ומר ‎ יבכיון ‎ מר‎ 

T  I  T  I  • 

וישתו ‎ כו־ס ‎ חמר‎ 

V  T  ;  •  : 

וימצו ‎ השמרים‎ 

•  T  S  -  5  ״  I 

ויכלו ‎ בעונם‎ 

T  ־־: ‎ -  S  *  I 

ולא ‎ יועיל ‎ הונם‎ 

T  S 

ויהפר ‎ בנינם‎ 
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כמהפכת ‎ זרים‎ 

I  ־־ ‎ J  ״  ־  T  • 


יתעב ‎ איש ‎ דמים‎ 

•  T  •  ••  T  2 

אלהי ‎ עולמים‎ 

•  T  ^  ••VI 

וישבור ‎ הרמים‎ 

"  T  T  5  *  I 

כמו ‎ נבל ‎ יוצרים‎ 

•  X  V  ••  I 

וישפיל ‎ גאותם‎ 

ן־ ‎ :  י  -  t  t 

וידמים ‎ המיתם‎ 

I-: ‎ ״  T  T  5  V 

דתן ‎ קולותם‎ 

כאובות ‎ מעפרים‎ 

1  ••  I ־  T  • 

ויתוץ ‎ טירתם‎ 

1♦ ‎ ו  •  r  r 

ובתי ‎ חמדתם‎ 

T  •״ ‎ T  V  S  V 

ויהפך ‎ נחלתם‎ 

T  T  I  “  I  :  "I 

לזרים ‎ ולנכרים‎ 
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And  the  gadfly  shall  sting  them 
To  determined  destruction, 

And  they  shall  be  trodden  of  passers-by 
Like  a  ground  or  a  street. 

Therefore  turn  ye  from  them  and  their  counsels, 
Nor  vie  with  them 

Lest  your  fate  be  as  that  of  these  arrogant. 
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ן?הןךצין ‎ יז,רץ‎ 
לתכלית ‎ ולחרץ‎ 

Pvt:  •  :  -  * 

ויהיו ‎ כארץ‎ 

I  V  T  T  :  •  I 

וכחוץ ‎ לעובךים‎ 
ולכן ‎ סור ‎ מהם‎ 

V  -  I  ••  T  * 

וממועצותיהם‎ 
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ואל ‎ תתחר ‎ בהם‎ 
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ותהיה ‎ כיהירים.‎ 
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35 

LAMENTATION 

Strayed  in  mid-youth,  rouse  up,  nor  sleep,  for  lo 
The  days  of  youth  like  clouds  of  smoke  will 
pass. 

Ere  evening  falls,  thou  shalt  be  withered  grass 
Though  morning  saw  thee  like  a  lily  blow. 

Why  waste  on  ancestors  a  heated  breath, 

Or  note  which  progeny  was  Abraham’s? 
Whether  his  food  be  herbs  or  Bashan  rams, 
Man,  wretched  wight,  is  on  his  way  to  death. 
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תוכחה‎ 
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שוגה ‎ בחיק ‎ ילדות ‎ עורה ‎ ואל ‎ תישן‎ 

1  v  •״ ‎ 1  t  r  -  I  ־  •It‎ 

כי ‎ כל ‎ ימי ‎ שחרות ‎ כלו ‎ כמו ‎ עשן‎ 

It  T  l  T  :  -  •"  I  T 

לפני ‎ פגות ‎ ערב ‎ תיבש ‎ כמו ‎ חציר‎ 

•  T  :  ~  V  V  ;  -  X  • 

אם ‎ את ‎ לעת ‎ בקר ‎ רענן ‎ כמו ‎ שושן‎ 

It  1  It  1  -  Iv  -i  1  - 

5  מה ‎ לך ‎ תריבני ‎ אמרר ‎ הלא ‎ זה ‎ אב‎ 

—  It  :  •  ״  t  v  I  t  s  T 

הוליד ‎ באחריתו ‎ זמרן ‎ וגם ‎ יקשן‎ 
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הנה ‎ אנוש ‎ עני ‎ אוכל ‎ קציר ‎ שדה‎ 
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ימות ‎ כמו ‎ אוכל ‎ אילים ‎ בני ‎ בשן.‎ 
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36 

THE  DWELLERS  IN  CLAY 

O  habitants  of  homes  of  clay, 

Why  lift  ye  such  a  swelling  eye, 

Ye  are  but  as  the  beasts  that  die, 

What  do  ye  boast  of  more  than  they? 

It  is  for  us  the  wiser  part 
To  know  ourselves  for  worms  whose  doom 
Is  in  the  clay  to  find  a  tomb, 

Nor,  falsely  proud,  exalt  our  heart. 

What  shall  aught  profit  mortal  man 
Whose  latter  end  adjoins  the  grave? 

Here  were  no  change,  though  Nature  gave 
A  thousand  years  to  be  his  span. 

Should  he  as  rebel  walk,  behold 
Earth  opens  hot  to  swallow  up 
His  ashes  in  her  flaming  cup 
And  vain  is  all  his  might  of  gold. 

Unhappy  man,  with  chastened  soul, 

And  opened  eyes,  true  vision  win, 

To  see  thy  lowly  origin 
And  thy  inevitable  goal. 

To  what  may  be  compared  thy  lot? 

Thou  art,  O  weak  and  wretched  wight, 
The  gourd  that  shot  up  in  the  night 
And  in  the  morning  it  was  not. 
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תוכחה ‎ ליום ‎ הכפרים‎ 
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שכני ‎ בתי ‎ חמר ‎ למה ‎ תשאו ‎ עין‎ 

T  X*  TT  V  -  T  -  X  •  י 

ומותר ‎ האדם ‎ מן ‎ הבהמה ‎ אין‎ 

T  T  T  •  ו  -  T  T  -  X  •  י 

לנו ‎ יש ‎ לדעת ‎ כי ‎ אנחנו ‎ תולעת‎ 
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לגב ‎ ד1מר ‎ גבנו ‎ ואיך ‎ יגבה ‎ לבנו‎ 
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מה ‎ יתרון ‎ לגבר ‎ ואחריתו ‎ לקבר‎ 
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וזה ‎ יהיה־לו ‎ חלף ‎ לו ‎ חי ‎ שנים ‎ אלף‎ 

1  »  ו  •  t  •  I  וו ‎ »  v  1  *  vi 

הלא ‎ אם ‎ ילך ‎ מרי ‎ יבלע ‎ בחמת ‎ קרי‎ 
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וישרף ‎ בלהב ‎ ולא ‎ יועיל ‎ הזהב‎ 

זז- ‎ •  s  -  • ־  יי  I  - :• ‎ ז 

האדם ‎ הנכאה ‎ פקח ‎ עיניך ‎ וראה‎ 

ו¬ ‎ Iv-  I  -  x  v  x  •  -  ז  ז  t 

מאין ‎ בואך ‎ ואנה ‎ מוצאך‎ 
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קצך ‎ עני ‎ ואביון ‎ נמשל ‎ לקיקיון,‎ 
שבן ‎ לילה ‎ היה ‎ ולבקר ‎ לא ‎ היה‎ 
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To  be  unborn  were  better  worth 

Than  thus  to  reap  distress  and  pain, 

For  how  essay  great  things  to  gain 
When  struggling  in  this  snare  of  earth? 

A  fallen  creature  from  the  womb, 

Thou  sinnest  for  a  slice  of  bread, 

And  in  a  moment’s  wildered  dread, 

Can  live  through  every  plague  and  gloom 

While  spirit  with  thy  body  links, 

With  living  light  shall  glow  thy  flesh, 
But  should  the  soul  desert  its  mesh, 

To  mire  and  sliminess  it  sinks. 

Behold  no  jot  with  thee  will  stay 
Of  all  the  glory  now  so  great, 

Strangers  shall  seize  thy  loved  estate, 
And  empty  thou  shalt  go  away. 

Thy  soul  thou  gavest  o’er  to  lust, 

Nor  pondered  on  this  bitter  truth. 

But  if  thou  sinnest  in  thy  youth, 

What  wilt  thou  do  when  thou  art  dust? 

O  let  the  wicked  turn  aside, 

And  take,  O  King,  the  path  to  Thee. 
Perchance  the  Rock  will  heed  the  plea, 
And  from  His  wrath  the  sinner  hide. 

O  haughty-souled,  come  gather  all, 
Remember  and  stand  fast  and  raise 
Your  heart  and  hands  in  common  praise 
And  thus  to  God  in  heaven  call: 
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טוב ‎ אשר ‎ לא ‎ מצרת ‎ ועמל ‎ לא ‎ קצרת‎ 
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ואיכה ‎ גדולות ‎ תבקש ‎ ואתה ‎ בתוך ‎ המוקש‎ 

נפל ‎ את ‎ מרחם ‎ ותפשע ‎ על־פת ‎ לחם‎ 
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ואם ‎ תתמהמה ‎ תע ‎ אזי ‎ תמצא ‎ כל־נגע‎ 
בשרך ‎ כאור ‎ זרוח ‎ בעוד ‎ יש ‎ בו ‎ הרוח‎ 
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ועת ‎ תצא ‎ הנפש ‎ נשאר ‎ טיט ‎ ורפש‎ 
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ראה ‎ כי ‎ איו ‎ בידך ‎ מאומה ‎ מפבודך‎ 
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לזרים ‎ חילך ‎ יוקם ‎ ואתה ‎ תלך ‎ ריקם‎ 
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בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ חשבת ‎ לתאוה ‎ הקשבת‎ 
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ואם ‎ לא ‎ תטיב ‎ ראשיתך ‎ מה ‎ תעשה ‎ באחריתך‎ 
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יעזוב ‎ רשע ‎ דרכו ‎ וישוב ‎ לפני ‎ מלכו‎ 
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אולי ‎ צור ‎ יעתר ‎ ומחרונו ‎ יסתר‎ 
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יהירים ‎ התקוששו ‎ זכרו ‎ והתאיוששו‎ 
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שאו ‎ לבב ‎ וכפים ‎ אל ‎ אל ‎ בשמים‎ 
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“Woe  to  our  souls,  and  wellaway 
For  all  the  sins  that  we  have  sinned, 
Alas,  we  have  pursued  the  wind 
And  like  to  sheep  have  gone  astray. 

“What  favour  can  we  ask  or  grace? 
The  wave  of  sin  has  overflowed 
Our  heads,  and  heavy  is  our  load 
Of  guilt,  how  dare  we  lift  our  face? 

“Draw  up  Thy  people  from  the  pit, 
Thou  Ruler  of  the  depth  and  height, 
Stiff-necked  were  we  in  Thy  despite, 
Yet  of  Thy  mercies  bate  no  whit 

“But  shed  Thy  sweet  compassion  o’er 
The  people  knocking  at  Thy  gate, 
Thou  art  the  Master  of  our  fate, 
And  unto  Thee  our  eyes  upsoar.” 
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הה ‎ על ‎ נפשותינו ‎ אוי ‎ על ‎ חטאתינו‎ 
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ומה ‎ נבקש ‎ ומה ‎ נךרוש ‎ ועונותינו ‎ עברו ‎ ראש‎ 
מאד ‎ רבו ‎ פצעינו ‎ ואיך ‎ נשא ‎ פנינו‎ 
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דלה ‎ עמך ‎ משחת ‎ משל ‎ רום ‎ ותחת‎ 
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הפק ‎ חמלתך ‎ לעם ‎ דופקי ‎ דלתיך‎ 
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37 

ALMIGHTY  GOD 

Almighty  God,  who  sufferest  Thyself 
To  be  entreated,  and  who  payest  heed 
Unto  the  poor,  how  long  wilt  Thou  from  me 
Be  far  and  hidden?  Night  and  day  I  turn 
And  with  a  steadfast  heart  I  call  to  Thee, 

And  pour  incessant  gratitude  for  Thy 
Excelling  goodness.  O  my  King,  with  pain 
For  Thee  my  heart  is  torn,  in  Thee  it  trusts. 
Dreaming  this  shut-in  dream,  it  looks  to  Thee 
For  life’s  interpretation.  This  I  ask, 

This  is  the  plea  to  which  I  beg  assent, 

My  sole  petition,  neither  more  nor  less. 
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רשות ‎ לקדיש ‎ ליום ‎ ראשון ‎ של ‎ סבות‎ 
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שדי ‎ אשר ‎ יקשיב ‎ לדל ‎ דעתו־‎ 
עד ‎ אן ‎ תהא ‎ רחוק ‎ מני ‎ ותסתר‎ 
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7ןל ‎ ויום ‎ אעטוף ‎ אקרא ‎ בלב ‎ נכון‎ 
אודה ‎ לד ‎ תמיד ‎ כי ‎ חסדד ‎ יתר‎ 
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מלכי ‎ לד ‎ אוחיל ‎ לבי ‎ בד ‎ יבטח‎ 
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חולם ‎ חלום ‎ סתום ‎ יבטח ‎ עלי ‎ פ1תר‎ 
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הנח ‎ שאלתי ‎ לקשיב ‎ תחנתי‎ 
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אותה ‎ אבקש ‎ ׳לא ‎ פחות ‎ ולא ‎ יותר.‎ 
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38 

THE  LORD  OF  HEAVEN 

The  seven  heavens  cannot  Thee  enfold, 

Sustained  by  Thee,  they  do  not  Thee  sustain. 

They  hymn  Thee  since  Thou  madest  them  of  old, 
And  when  they  perish,  Thou  shalt  still  remain, 
O  mighty  God! 

The  messengers  of  heaven  Thee  revere. 

They  stand  to  praise  Thee  in  Thine  inmost 
shrine, 

Yet  from  beholding  Thee  they  shrink  in  fear, 
For  how  behold  the  dazzling  dread  Divine? 

O  Lord,  my  God! 

What  voice  is  this  that  singeth  without  cease 
And  spends  in  song  to  Thee  its  nights  and  days? 

But  Thou,  omnipotence  beyond  increase, 

Art  high — I  know — uplifted  over  praise, 

O  Lord,  my  God! 

So  great  Thy  majesty  and  manifold, 

How  canst  Thou  lodge  in  tabernacle’s  span? 
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פזמון ‎ לשמחת ‎ תורה‎ 
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להם ‎ תסבול ‎ והם ‎ לא ‎ יסבלוך‎ 
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מיום ‎ בראתם ‎ עוד ‎ יהללוך‎ 
המה ‎ יאבדו ‎ ואתה ‎ תעמוד‎ 
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5  ה' ‎ אלהי ‎ גדלת ‎ מאד‎ 
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לך‎ :עו־יצון ‎ טפסו־י ‎ מרומי‎ 

עומדים ‎ להלל ‎ בהיכל ‎ פנימי‎ 
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יראים ‎ לחזות ‎ בך, ‎ ומי ‎ יחזה, ‎ מי?‎ 
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כי ‎ גחל ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ה׳ ‎ אלה¬‎ 
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°י ‎ מי ‎ זה ‎ ימלל ‎ מבלי ‎ דומם‎ 
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עזך ‎ להלל ‎ לילה ‎ ויומם‎ 
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ושמך ‎ על ‎ כל ‎ ברכה ‎ מרומם‎ 
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הדרת ‎ כבודך ‎ גלולה ‎ ורבה‎ 
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ואיכה ‎ תשכון ‎ ב^הל ‎ וקבה‎ 
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Such  glory  no  circumference  can  hold, 

For  Thou  art  vastly  mightier  than  man, 

O  Lord,  my  God! 

He  at  whose  feet  celestial  creatures  creep 
A  day  of  liberation  will  proclaim, 

And  from  all  corners  call  his  scattered  sheep, 
However  sorry-looking  they  or  lame, 

The  Lord,  my  God! 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


שאתר ‎ לא ‎ יוכלו ‎ גלגל ‎ ומסבה‎ 

T  •  J  -  5  ־  X  I  X  -  X 

' כי ‎ עצמת ‎ ממנו ‎ מאד ‎ ה׳ ‎ אלה 

x  v  •  ז־ ‎ x  -  t 

חסין ‎ נאדר ‎ בארבע ‎ חיות‎ 

־־ ‎ r  ־  X  ״  X  T  X  V  I  *  -״ 

זרויים ‎ תקבץ ‎ מארבע ‎ זויות‎ 

•T  r  ־  X  ״  ־  I  •*!-:  •  • 

קרא ‎ שנת ‎ גאלה ‎ לתועים ‎ כשיות‎ 

-  X  •  X  T  \  X  -5  T  |  X 

דלות ‎ ורעות ‎ תאר ‎ מאד ‎ ה' ‎ אלה־‎ 

״• ‎ I  r  T  X 
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39 

ASK  OF  ME 

“Ask  of  Me,  beautiful  mouth, 

What  dost  thou  ask  of  Me? 

For  thy  suppliant  cry 
Flath  ascended  on  high 

Inclining  My  ear  to  thy  plea.” 

“First  with  the  lion  we  met, 

Next  came  the  leopard’s  leap, 

We  were  fain  to  take  flight 
From  our  garden’s  delight 
And  into  a  hiding-place  creep. 

“Hardly  these  creatures  had  passed, 
Sated  with  Judah’s  spoil, 

Than  the  wild  ass  we  feared 
Out  of  midnight  appeared 

To  trample  and  dwell  on  our  soil. 

“Ishmael’s  offspring  command 
Back  to  his  Arab  land, 

As  his  mother  of  old 
To  her  mistress  was  told 

To  return  and  submit  to  her  hand.” 
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39 

רשות ‎ לפסח‎ 

V  •  S 


שאלי ‎ יפה־פיה ‎ מה־תשאלי ‎ מני‎ 

•  V  •״::־־  “  T  ״  ״  J  ־־:־•״‎ 

כי ‎ קול ‎ תחנתך ‎ עלה ‎ במו ‎ אזני‎ 

•IT  :  TT  I  ״  T  5  ״  I  • 

לביא ‎ פגשני ‎ קם ‎ אחריו ‎ נמר‎ 

-  T  T  ״•:  **  It  "  ־•  t  :  •■ך 

ואברחה ‎ מהם ‎ ואעזב ‎ גני‎ 

•  -  V*  V  T  V  “  T  X  J  V  T 

מדי ‎ עבור ‎ אלה ‎ הנה ‎ דמות ‎ פרא‎ 

י  •״ ‎ ד• ‎ -  v  v  :  v 

קם ‎ בחצות ‎ ליל ‎ ישב ‎ עלי ‎ כני‎ 

It  -  :־• ‎ -  •  t  -  ד־ ‎ ״  -  • 

האל ‎ קרא ‎ אליו ‎ כקלא ‎ אלי ‎ אמ1‎ 

•  ••V1  11•  t-  tI:  -  t 

קומי ‎ ושובי ‎ לגברתך ‎ והתעני.‎ 

I-  1  •  1  *  •  1  •I  *•*-״‎ 
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40 

FORGET  THY  AFFLICTION 

Forget  thy  affliction,  and  cease  supplication, 
Recall  thy  release  from  Egyptian  rod, 

The  hand  is  not  short  that  hath  laid  earth’s 
foundation, 

Who  stretched  out  the  heavens  remaineth  thy 
God. 

And  at  thy  due  season  the  glory  that  dwelleth 
In  Zion  shall  rest  on  thy  head  that  great  day, 
When  moonlight  as  sunlight  in  radiance  welleth 
And  sunlight  shall  glow  with  a  sevenfold  ray. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


40 

רשות‎ 


שכחי ‎ ענותך ‎ נושאת ‎ כפים‎ 

•  T  -  •״  J  I  -  VI  •  I  • 

זכרי ‎ עלותך ‎ מעני ‎ מצרים‎ 

•  T  :  •  ״  TJ  -  I  ״  5  •  :־־ ‎ •״‎ 

לא ‎ קצרה ‎ מגאלך ‎ יד ‎ יסדה‎ 

ד  l  T  T  I  ••  TJ  T  •  ד  l  I  T 

ארץ ‎ וימין ‎ טפחה ‎ שמים‎ 

•  T  T  T  :  •  I  ״  T  I  I  V  V 

מלכך ‎ לפניך ‎ בבוא ‎ עתך ‎ ועל‎ 

-  :  1  •*  ו  :  ״  •  -  t  :  1  - 

ראשך ‎ כבוד ‎ שוכן ‎ ירושלים‎ 

"  t  t  :  -ו ‎ :  ״• ‎ ו 

הוא ‎ עת ‎ יהי ‎ אור ‎ הלבנה ‎ לך ‎ כאור‎ 

:  I  ״  T  T  :  •  ״  :  ״ 

חמה ‎ ואור ‎ חמה ‎ לשבעתים.‎ 
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TO  MY  SOUL 

Be  wise,  my  precious  soul,  and  haste 
To  bow  to  God  in  reverence. 

Let  vanities  no  more  be  chased, 

Bethink  thee  ere  this  world  lies  waste, 

The  world  that  waits  thee  going  hence. 

Thy  life  to  God’s  life  is  akin, 

Concealed  like  His  beneath  a  veil, 

Since  He  is  free  of  flaw  or  sin, 

Like  purity  thou  too  canst  win, 

To  reach  perfection  wherefore  fail? 

And  as  His  arm״upholds  the  sky, 

Do  thou  thy  dumb  brute  body  lift, 

Thou,  soul,  to  which  we  can  descry 
No  like  on  earth — O  magnify 

The  God  of  whom  thou  art  the  gift. 

Greet  then,  my  soul,  thy  Rock  with  praise, 
Hail  him,  my  inmost  heart,  with  song 
Unceasingly  throughout  my  days, 

And  let  all  souls  their  voices  raise 
My  benediction  to  prolong. 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


41 

רשות ‎ לנשמת‎ 

•  •  •  • 

•  •  • 

שחי ‎ לאל ‎ יחידה ‎ החכמה‎ 

J  -  T  •  S  ~  T  •  I ־  T  T 

ורוצי ‎ לעבוד ‎ אותו ‎ באימה‎ 

S  ״  ־  :־ ‎ T  -  X 

לעולמך ‎ פני ‎ לילך ‎ ויומך‎ 
ולמה ‎ תרדפי ‎ הבל ‎ ולמה‎ 

T  T  :  V  V  T  T  { 

משולה ‎ את ‎ בחייך ‎ לאל ‎ חי‎ 

״  - *  :  I  ••־־::  -  T  • 

אשר ‎ נעלם ‎ כמו ‎ את ‎ נעלמה‎ 

T  T  VI  V  1  -  :  T  I  V  V  ד־‎ 

הלא ‎ אם ‎ יוצרך ‎ טהור ‎ ונקי‎ 

I  •  ז  זד ‎ t  1  :  •  —ן 

דעי ‎ כי ‎ כן ‎ טהח־ה ‎ את ‎ ותמה‎ 

T  ־  :  I  ־  T  :1-  •  •I 

חסין‎ :שא ‎ שחקים ‎ על ‎ זרועו‎ 
כמו ‎ תעואי ‎ גויה ‎ נאלמה‎ 

T  T  VI  V  T  ״  J  »  I  *  S 

זמרות ‎ קדמי ‎ נפיזזי ‎ לצורך‎ 

1-  :  •:■ •• ‎ -ו:• ‎ ״־ 

אשר ‎ לא ‎ עזם ‎ דמותך ‎ באדמה‎ 

T  T  “J  T  I  -  :  T  V  -I 

הרבי ‎ ברכו ‎ תמיד ‎ לצורכם‎ 

V  X  S  *  T  S  T  M  T|  C 

אשר ‎ לשמו ‎ תהלל ‎ כל־נשמה.‎ 

TTS  T  •*  —  I  1•  VI 
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LOOK  UP  TO  THY  MAKER 

Look  up  to  thy  Maker,  O  soul  of  mine, 

Thy  Creator  remember  whilst  thou  art  young; 
Cry  morning  and  night  to  His  grace  divine, 

And  in  all  thy  songs  let  His  name  be  sung. 

On  earth  the  Lord  is  thy  portion  and  cup, 

And  when  from  thy  body  thou  goest  lone, 

A  place  for  thy  rest  He  hath  builded  up 

And  made  thee  a  nest  underneath  His  throne. 

Wherefore  morning  and  night  I  will  bless  my 
Lord, 

And  from  all  that  hath  breath  let  His  praise  be 
poured. 
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42 


רשות ‎ לברכו ‎ ליום ‎ ראשה ‎ של ‎ פסח‎ 

“  V  V  I  •  :  :  T  :  : 


שאי ‎ עין ‎ יחידתי ‎ לצורך‎ 

|-  .  ♦  r  *  :  I  •  -  •I 

וזכרי ‎ בוראך ‎ בימי ‎ בחרך‎ 
לפניו ‎ צעקי ‎ ליל ‎ ויומם‎ 

T  S  *  ־־ ‎ :־ ‎ ״  י  ־  T  T  • 

ולשמו ‎ זמרי ‎ תמיד ‎ בשירך‎ 

l״•:  •  t  x״t 

מנת ‎ חלקך ‎ וכוסך ‎ באדמה‎ 

T  T  ־:  T  I  ״•  I  I  I  ••  S  V  T  • 

ומבטחך ‎ בצאתך ‎ מבשרך‎ 

I  -T  x  •  I  ••  •1״  I  ~  T  X  • 

הלא ‎ הכין ‎ לפניו ‎ לך ‎ מנוחה‎ 

T  X  IT  T  T  I  ך- ‎ •• ‎ •  י 

ומתחת ‎ לכסאו ‎ שם ‎ דבירך‎ 

ו  •  X  T  X  •  X  -  -  . 

אני ‎ על ‎ כן ‎ אברך ‎ את ‎ אדני‎ 

T  V  I  -  T  “X  I  *•  ן— ‎ •  ־ 

כמו ‎ כל ‎ הנעמה ‎ לו ‎ תברך.‎ 

י  -  T  I  T  T  X  -  T  I 


10 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


43 

INVOCATION 

Root  of  our  saviour, 

The  scion  of  Jesse, 

Till  when  wilt  thou  linger, 
Invisible,  buried? 

Bring  forth  a  flower, 

For  winter  is  over! 

Why  should  a  slave  rule 
The  lineage  of  princes, 

A  hairy  barbarian 
Replace  our  young  sovran? 

The  years  are  a  thousand 
Since,  broken  and  scattered, 
We  wander  in  exile, 

Like  waterfowl  lost  in 
The  depths  of  the  desert. 

No  man  in  white  linen 
Reveals  at  our  asking 
The  end  of  our  Exile. 

God  sealed  up  the  matter, 
And  closed  up  the  knowledge. 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


43 

רשות ‎ לשבת ‎ חוה״מ ‎ של ‎ פסח‎ 

•  •  י■ ‎ B■ ‎ ••••••‎ 

•  •  •  • 

- 1 - ן - __|‎ - 

שרש ‎ בנו ‎ ישי ‎ עד ‎ אן ‎ תהי ‎ נקבר‎ 

T  I  :  •  •JIT  -  -  •  X  V 

הויצא ‎ לף ‎ פרח ‎ כי ‎ הסתו ‎ עבר‎ 

TT  T:-  ״  -VI:  - 

למה ‎ יהי ‎ עבד ‎ מושל ‎ בבן ‎ ע!רים‎ 

•  T  I  V  :  -  V  V  •  :  T  ין‎ 

תחת ‎ מלך ‎ צעיר ‎ שעיר ‎ הלא ‎ גבר‎ 

T  T  ״  :־־ ‎ T  *  T  י  I  “  - 

מני ‎ זמן ‎ אלף ‎ שנים ‎ אני ‎ נעבר‎ 

T  :  V  5- ‎ ״  •  T  I  V  V  I  T  :  •  • 

אדמה ‎ בתוך ‎ גלות ‎ לקאת ‎ בתיוך ‎ מדבר‎ 

T  1  •  I  :  ז  I  :  *  t  I  :  v  :  v 

האין ‎ לבוש ‎ בדים ‎ לשאיול ‎ ואיך ‎ יגלה‎ 

Vi•  I  —  :  :  •  -  :  I  ••  - 

הקץ? ‎ ואל ‎ צוה: ‎ סו1ם ‎ חתום ‎ דבר ‎ ! 

-•• I  T  T  •  -:II ״  TT 
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44 

BENEDICTION 

Let  earth  and  sea  and  the  Temple’s  throng 
And  every  highway  become  exalted, 

The  world  and  all  who  therein  do  dwell, 

And  every  creature  of  fen  and  fell, 

In  a  melody  nevermore  halted, 

With  forest  and  meadow  and  all  their  yield, 
Fruit  of  the  woodland  and  fruit  of  the  field, 
Unite  in  an  ecstasy  deep  and  strong 
In  a  rapturous  endeavour, 

With  a  single  mouth  in  a  single  song, 

Their  spheral  symphony  to  prolong, 

And  bless  the  Lord  who  is  blessed  forever. 

The  pundits  vainly  enquire  His  source, 

His  secret,  the  wonder  of  His  foundation. 
Where  is  His  throne,  or  His  light,  or  His  force, 
And  who  in  His  council  dares  take  a  station? 
Sublime  and  hidden  beyond  our  quest, 

His  essence  unfathomed  and  unexpressed, 

Even  in  sacred  song  and  story, 

This  to  declare  is  our  sole  resource, 

That  all  the  earth  in  its  daily  course 
Overflows  with  its  Maker’s  glory. 

This  is  the  reach  of  our  poor  endeavour, 

Then  who  beside  shall  by  man  be  blest? 

For  He  is  One  on  His  throne  above, 

And  His  lonely  sway  shall  be  shaken  never. 
Then  let  all  creatures  in  awe  and  love, 

Man  or  insect,  or  serpent  or  dove, 

Now  bless  the  Lord  who  is  blessed  forever. 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 
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רשות ‎ לברכו ‎ ליום ‎ שני ‎ של ‎ פסח‎ 

:  :  T  :  :  ״  •  ¥  T  - 


שחק ‎ וכל ‎ המיון ‎ זברל‎ 
לאל ‎ מסלותם ‎ ירמון‎ 

T  •5  *•  T  :  \  ו 

תבל ‎ ויושבי ‎ בה ‎ למול‎ 

״  -  :  :  ״  S  T 

יוצרם ‎ פניהם ‎ הם ‎ ישימון‎ 

t  s  ;  ״  v  ״״ ‎ J  •  ו 

.יער ‎ ועץ ‎ בו ‎ כל‎ ;בול‎ 
שו־ה ‎ מלא ‎ קומה‎ ;קומון‎ 
ויברכו ‎ יחד ‎ כלם ‎ בפה ‎ אחד‎ 

TV  V  :  T  \  -  -  IT• 

ברוך ‎ אדני ‎ המברך‎ 

לא ‎ מצאו ‎ ךבים ‎ מקיור‎ 
סוד ‎ זה ‎ ומה ‎ נפלא ‎ יסודו‎ 

V  ־  •  I  T  S 

אנה ‎ מקום ‎ כס ‎ אל ‎ ואור‎ 

t  t  :  ו  *״ ‎ -  : 

קדועז ‎ ומי‎ :עמד ‎ בסודו‎ 
נע!נב ‎ ונעלם ‎ מחקור‎ 

״  I  -I  ••  T  5  V  2  T  X 

ךק ‎ הן ‎ מלא ‎ אךץ ‎ כבודו‎ 

עליון ‎ מעונו ‎ שם ‎ עזם ‎ להיות ‎ אחד‎ 

TV  I  •  T  T  ^  1  I  :  V 

נורא ‎ ומי ‎ בלתו ‎ מברך‎ 

I  T  I  :  •  •  T 
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His  bands  of  ministers  gleam  and  flash 

Like  living  coals  or  with  flames  for  features, 
Squadrons  of  four-winged  cherubim  dash, 

By  the  steps  of  His  throne  are  the  mystic 
creatures 

With  their  chariot-wheels,  and  at  His  behest, 
They  run  in  His  service  with  holy  zest, 

All  united  together  run, 

One  in  song  and  in  service  one, 

Every  being  of  all  the  blest 
In  a  loyalty  naught  can  sever. 

Wherefore  sing  to  Him  every  breast, 

Tranced  in  His  adoration  rest, 

And  bless  the  Lord  who  is  blessed  forever. 

His  domain  is  established,  His  Peace  secure, 

On  the  beams  of  the  earth  and  the  clouds  He 
rides, 

The  homesick  exile  he  vows  to  cure, 

Who  now  amid  thistle  and  thorn  resides, 

And  the  day  of  redemption  in  trust  abides. 
Yea,  the  remnant  shall  yet  as  a  people  endure, 
Regathered,  forgiven,  when  He  decides, 

And  live  as  a  nation  unique  and  pure, 

For  when  it  was  chosen  and  glorified, 

Its  mission  it  knew  and  its  task  descried, 
That  the  love  of  God  be  its  high  endeavour, 
And  its  purpose  His  reverence  to  assure, 

The  world  to  His  worship  by  faith  allure, 

And  bless  the  Lord  who  is  blessed  forever.' 


שלמה ‎ אבן ‎ גביררל‎ 

מחנות ‎ משרתיו ‎ גחלי‎ 

—  :־־ ‎ T  T  I  T  X  " 

אשים ‎ ולהסית ‎ דמותם‎ 

T  X  T  V  X  * 

דהרות ‎ כרוביו ‎ בעלי‎ 

-  t  :  t  •די•‎ 

כנף ‎ לאו־בע ‎ מחנותם‎ 
חיות ‎ קבועות ‎ מעלי‎ 
כסאו ‎ באופן ‎ מרכבותם‎ 

T  :  :  -  I  -  X  X  • 

יתקבצו ‎ כלם ‎ לעבדו ‎ שכם ‎ אחד‎ 

tv  vx  xt:  ־ד•. ‎ xl-x• 

נערץ ‎ בסודם ‎ ומברך‎ 

I  t  X  T  X  ו  T  X  - 

השם ‎ גבולו ‎ מעמד‎ 

י¬¬; ‎ -  T  - 

שלוט ‎ ורוכב ‎ עב ‎ וענן‎ 

It  T  X  T  ••  X  T 

הוא ‎ יעשה ‎ שלום ‎ לנד‎ 

-  X״- ‎ T  X  T  V 

בין ‎ קוץ ‎ וז־ךד־ר ‎ ןתלונן‎ 
חובה ‎ ליום ‎ קומך ‎ לעד‎ 
תאסף ‎ שאריתו ‎ ויחנן‎ 

It  x  vx  •  -  x  I  vi  v 

מאז ‎ בחרתו ‎ מכל ‎ עם ‎ לגוי ‎ אחד‎ 

TT  X  T  T  •  X-X  T- 

:ךע ‎ אשר ‎ תברך ‎ מבךך.‎ 
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45 

MY  HEART  CLAMOURS 

My  heart  craves  to  praise  Thee, 
But  I  am  unable. 

Would  my  understanding 
Were  as  spacious  as  Solomon’s. 
Without  it  my  wisdom 
As  yet  ill  suffices 
For  expounding  Thy  wonders 
And  Thy  deeds  of  beneficence 
Wrought  for  me  and  all  mankind. 
Without  Thee  all’s  hopeless, 

And  where  is  the  rock 
Sustaining,  suspending 
The  weight  of  the  world? 

I  am  as  one  orphaned ; 

Nay,  on  Thee  I  am  cast. 

What  then  can  I  do 
But  look  to  Thee,  wait  on  Thee, 
In  whose  hand  is  the  spirit 
Of  all  that  is  living, 

In  whose  hand  is  the  breath 
Of  all  the  creation? 
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רשות ‎ לשבת ‎ חוה״ס ‎ של ‎ פסח‎ 

:  :  —  V  V  ־ 


שאל ‎ להודות ‎ לך ‎ לבי ‎ ולא ‎ יכול‎ 

t  :••It  :  -  t 

לו ‎ יש ‎ תבונתי ‎ הרבה ‎ כמו ‎ כלכל‎ 

I  -  :  -  X  -  *  T  X 

לבי ‎ הלא ‎ טרם ‎ ישכיל ‎ פלאיך‎ 

I  V  T  S  •X-  V  V  •• ‎ :־־‎ 

גדלו ‎ חסדיך ‎ עלי ‎ ועל ‎ הננל‎ 

־־ ‎ - X  ־־־ ‎ T  I  V  T  “X  XT 

מבלתך ‎ אין ‎ לי ‎ מבטח ‎ ואיה ‎ צור‎ 

ג¬¬ ‎ T  X  *  •I  -  I  X  X  •  ״ 

ס  ובל ‎ וגם ‎ תולה ‎ עולם ‎ כמו ‎ אשכול‎ 

XV  X  T  ^  V  -  X  - 

הן ‎ לך ‎ אני ‎ נשלך ‎ איך ‎ לא ‎ אכןוה ‎ לך‎ 
ובידך ‎ נפש ‎ כל ‎ חי ‎ ורוח ‎ כל.‎ 

T  TVlXTI  •־־ ‎ X  • 
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ARISE,  O  MY  RAPTURE 

Arise,  O  my  rapture,  at  dawn  I  exclaim, 

Go  seeking  the  face  of  my  love,  the  King, 

I  thirst  at  the  thought  of  Him,  burn  as  with  flame, 
And  chatter  like  swallow  upon  the  wing. 

No  gifts  can  I  bring  save  of  heart  or  of  wit, 

My  cause  to  my  lips  I  can  only  trust. 

Desires  my  Redeemer  a  ritual  fit, 

How  should  I  suffice  who  am  based  on  dust? 

When  I  with  my  self  seek  communion,  I  shrink, 
Were  I  mightier  far,  I  should  still  be  small, 

Soul  and  strength  in  adoring  Thee  faint  and  sink, 
Yet  sing  Thee  I  must  till  the  end  of  all. 
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רשות ‎ לנשמת ‎ לימים ‎ אחרונים ‎ של ‎ פסח‎ 

:  :  •  :  ד  :  T  •  ־  :־־ ‎ •  v  v  - 


10 


שחדים ‎ אקראה: ‎ "עורה ‎ כבודי‎ 

•  2  T  T  X  f  J  Y  •TJ 

לבקש ‎ את ‎ כני ‎ מלכי ‎ ודודי"‎ 

:  ־  -  v  I  :  ״  ־  :  •  1  " 

לזכרו ‎ אצמאה ‎ מחם ‎ יקדי‎ 

•  I  I  ••  T  S  :  V  :  *  S 

וכעגור ‎ אצפצף ‎ מנדדי‎ 

: I  tv  ״  :  • 

מאומה ‎ אין ‎ לבד ‎ לבי ‎ וסודי‎ 

•  I  -  T  :  ־  •  •  :  • 

וזולתי ‎ שפתי ‎ אין ‎ בידי‎ 

:  T  :  •  T  -  -  ו  :  T  " 

הןש ‎ לערוך ‎ לך ‎ גאלי ‎ ופוז־י‎ 
ואיך ‎ אוכל ‎ ובעפר ‎ יסודי‎ 

J  ״• ‎ T  T  V  -  I  :  • 

נקלותי ‎ ביום ‎ עמדי ‎ בסודי‎ 

•  5  •  J  T  :  •  I  - : 

ואם ‎ ירבה ‎ מאדי ‎ מה ‎ מאדי‎ 

:  *  ״  :  J  V  *  ־־ ‎ :  • 

תכל ‎ נפשי ‎ להללך ‎ והיודי‎ 

•  :  I  :  v  -  :  •  :  -  -  1 

ונשמתי ‎ תזמר ‎ לך ‎ בעודי.‎ 

X  ״  :  r  X  IT  -  -  X  •  T  • 
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47 

PASSOVER  PSALM 

Who  is  like  unto  Thee  to  uncover  the  deeps, 
And  who  hath  Thy  power  to  raise  and  cast 
down? 

Show  Thy  marvellous  love  to  the  captive  who 
weeps, 

O  Worker  of  wonders,  of  awesome  renown! 

Thy  children  beloved  intoned  a  new  song 
When  Egypt’s  proud  host  found  a  watery 
grave, 

There  was  praise  from  the  saints  in  their  jubilant 
throng 

When  the  wheels  of  the  chariots  clogged  in  the 
wave. 

Thy  fondlings  storm-tossed  were  all  weeping  and 
tired 

When  the  great  roaring  flood-tides  before  them 
arose, 

But  Thy  hand  led  them  safe  to  the  haven  desired 
And  the  waters  returned,  overwhelming  their 
foes. 

The  chariots  of  Pharaoh  and  all  that  great  host 
God  cast  in  the  billows  and  covered  them  o’er, 

But  His  people  trod  sea-bottom,  coast  unto  coast, 
He  admonished  the  sea  and  it  dried  like  the 
shore. 
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מי ‎ כמכה‎ 

T  T 

מי־ככוכה ‎ עמקות ‎ גולה‎ 

V  I  ־־ ‎ .״‎ I  XX* 

ומי ‎ דומה ‎ לך ‎ מוריד ‎ ומעלה‎ 

v  ־־: ‎ -  •  It  v 

לצועק ‎ בשביו ‎ חסדיך ‎ הפלה‎ 

...  -  I  V  T  :  •  :  I  S 

נורא ‎ תהלות ‎ עושה־פלא‎ 

J  T  ״  r  ״  V  T 

שירה ‎ חדשה ‎ שרו ‎ ידידים‎ 

י  J  T ־־ ‎ t  T  T  T  •  • 

העת ‎ טבעו ‎ לודים ‎ וזדים‎ 

•  -  2  •  ^  J  T  -  T 

ואופני ‎ מרבבות□ ‎ כבדים‎ 

I  ־  -  ־  l  J  ד  ....‎ 

תהלתו ‎ בקהל ‎ חסידים‎ 

:  ״  I  :  •  t  -  ד־ ‎ •  • 

להקת ‎ ידידים ‎ סערים ‎ בבכים‎ 

-  דיו ‎ : •  •  :־ ‎ •  x  ״  ;  T 

העת ‎ נשאו ‎ נהרות ‎ דכים‎ 

TIT  XI  :  T  -  T 

וינחם ‎ אל ‎ מחוז ‎ מאוים‎ 

-- ‎ :  -  v  :  -  ד-ז‎ 

ואת ‎ אויביהם ‎ כסה ‎ הים‎ 

T  •  T  •  V  -  :  V  J 

מרכבת ‎ פרעה ‎ וכל ‎ מחנהו‎ 

־  ;־- ‎ T  :  r  J  ־  J  J  - 

ירה ‎ בים ‎ ויכסהו‎ 

-  -  s-  T  ־  TT 

ועמו ‎ העביר ‎ במצולהו‎ 

״  ״  :  *• ‎ VI  V  -  | 

גוער ‎ בים ‎ ויבשהו‎ 

-  :  —  T  ־ 
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Thus,  Lord,  do  Thou  Zion  support  and  uphold, 
Arise,  for  the  hour  of  her  grace  is  at  hand, 
The  day  long  appointed  to  sing  as  of  old, 

God  reigneth,  His  Kingdom  forever  shall  stand. 
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היה ‎ נא ‎ לציון ‎ סומד ‎ וסועד‎ 

X  T  -  VI  ״  X  -  I  - 


ותקום ‎ לחננה ‎ בי ‎ בא ‎ מועד‎ 

-  T  •  T  X  V  X  I  T  X 

ולשיר ‎ במאז ‎ לך ‎ נועד‎ 

-  T  0  IT  T  -  X  *  T  C 

יי ‎ ימליך ‎ לעלם ‎ ועד‎ 

T  T  T  *I  I  X  *  TI 
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0  GOD,  MY  SUN 

O  God,  my  Sun,  up  now  and  rise,  I  pray  thee, 
And  be  as  the  moon  to  illumine  my  darkness: 
Wherefore  wilt  Thou  play  the  passing  wayfarer 
And  vanish  like  the  fleeing  gazelle? 

When  shall  the  bud  come  to  blossom, 

And  the  tender  grape  yield  its  sweet  savour? 
How  long  wilt  Thou  cast  off  the  remnants  of 
Joseph? 

I  was  as  a  lamb  led  to  the  slaughter, 

One  man  drawing  me  from  the  fold  and  another 
performing  the  sacrifice. 

The  lion  rose  murderous  against  me, 

And  the  wild  ass  breaketh  my  bones. 

The  wild  boar  tore  me,  breathing  fury, 

Pushing  westwards  and  northwards. 

Dread  God,  who  hast  stretched  out  the  heavens, 
Who  closest  and  none  can  open, 

Now  at  last  reprove  kings  for  my  sake — 
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מאורה ‎ ליום ‎ שני ‎ של ‎ שבועות‎ 

~  T  V  •  ••  :  T  : 

שמשי ‎ עלה־נא ‎ זורח‎ 

-  -  t  -  ־׳J ‎ ״  X  ״ 

והאר ‎ חשכי ‎ כירח‎ 

-  "T  ־  •IT  •י  T  I 

למה ‎ תהיה ‎ כארח‎ 

"  "  X  V  X  ״  T  T 

ותדמה ‎ לצבי ‎ בירח‎ 

-  -  •  :  •  v  :  •  ן 

5  מתי ‎ יציץ ‎ מרח‎ 

י  ** ‎ “  *  T  -  ץ 

וסמדר ‎ יתנו ‎ ריח‎ 

־  •*  I  ־  ״  T  J 

הלעד ‎ אתה ‎ זנח‎ 

־  T  ־  ־  T  — . 

שרידי ‎ צפנת ‎ פענח‎ 

־  M  I  ״  -XT  -  •X 

הי.יתי ‎ בצאן ‎ מטבח‎ 
סי ‎ זה ‎ משך ‎ וזה ‎ ובה‎ 

״  -  v  x  I  -  v 

קם ‎ עלי ‎ ארי ‎ מרצח‎ 

-  -  -  x  •  -  t  |t 

ופרא ‎ עצמי ‎ פצח‎ 

«...  —  T  — X  V  V 

טרפני ‎ חזיר ‎ מנפח‎ 

X  •  -X  •  -  T  X  “  ״  * 

ימה ‎ וצפון ‎ מננח‎ 

X  I  T  X  T  T  ־** ‎ - 

אי ‎ נורא ‎ שחק ‎ מתח‎ 

הסוגר ‎ ואין ‎ פותח‎ 
מלכים ‎ עלי ‎ הוכח‎ 

;  T  ־  T  ־  -  - 
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For  far  be  it  from  Thee  to  be  forgetful! — 

Thou  shalt  bring  forth  my  prisoners  from  the  pit 
For  the  sake  of  our  hero-ancestor’s  righteousness, 
And  shalt  cleave  the  crown  of  the  woman  of  Uz 
And  shave  off  the  hair  of  Esau. 

Take  the  young  brood  and  prosper  them, 

But  do  not  let  go  the  mother. 

O  restore  the  maiden  in  her  beautiful  freshness, 
And  fill  with  moisture  all  that  is  withered. 
Renew  the  Temple  and  the  altar 
And  establish  singing  men  for  Thy  praise; 

One  to  glow  with  a  song  of  loves, 

And  one  to  make  melody  for  the  chief  musician. 
Thus  wilt  Thou  cause  the  horn  of  the  Messiah  to 
shoot  up, 

And  I  shall  be  wholly  joyful. 
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שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 

וחלילה ‎ היות ‎ ע1כדו‎ 

-  *•  V*  T  *  T  J 

אסירי ‎ מבור ‎ תשלח‎ 

!- ‎ ״  "  ״  I  -  -  — 

,  אביר ‎ שלח‎ 
וצית ‎ תפלח‎ 
ושער ‎ עעיר ‎ תגלח‎ 

I  ״־ ‎ 1  *  T  -  -  - 

קח ‎ בני ‎ צפור ‎ והצלח‎ 

-  -  :  •  t  •  :  1  - 

ואת ‎ האם ‎ לא ‎ תשלח‎ 

ן  יי ‎ -  -  ••  t  v  ; 

יה ‎ השב ‎ עלמה ‎ יפת־לח‎ 

י• ‎ ♦"  -  J  T  X  ״״ ‎ ־  T  T 

והיבע ‎ עור ‎ תלחלח‎ 

•  -  I  -  t  r  ״*  T  *  ־־‎ 

חדש ‎ היכל ‎ ומזבח‎ 

-  -  I  ״  T  •*  ~  - 

והקם ‎ שרים ‎ לשבח‎ 

י¬• ‎ -  X  •  T  I  ••  T  t 

זה ‎ עיר ‎ ידידת ‎ יצחצח‎ 

Z  -  «  ־  י• ‎ »  ־  V 

וזה ‎ יעיר ‎ למנצח‎ 

ו¬¬¬¬ ‎ •  t  v : 

קרן ‎ ינון ‎ תצמח‎ 

־- ‎ -  -  :  f  •  ו  v  ן  v 

. והייתי ‎ אך ‎ שמח 

-  -  r  ו  -  •  •  ▼  » 
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49 

THE  LOVE  OF  GOD 

To  Thee,  O  living  God,  my  being  yearns, 

For  Thee  my  soul  consumes,  my  spirit  burns. 

Within  Thy  chosen  people’s  hearts  Thy  glory 
Inhabits,  be  they  babes  or  fathers  hoary, 

To  bind  Thy  chosen  to  Thy  chariot  wheels. 

And  with  the  radiance  that  Thee  conceals 

I  fill  my  heart  and  make  for  my  delight 
A  lampstand  set  beside  me  in  the  night. 

The  wisest  weary  them  to  comprehend 
Thy  mystery,  then  how  should  I  ascend 

The  secret  of  Thy  glorious  shrine  to  tell? 

Thy  shining  semblance  is  unsearchable. 

Then  let  my  craving  to  my  own  soul  turn 
To  find  the  wealth  divine  for  which  I  yearn. 

For  Wisdom’s  house  is  as  of  sapphires  builded, 
Her  pavement  as  with  gold  of  Ophir  gilded. 

Within  the  body  is  her  hidden  lair, 

Like  a  young  lion  she  is  couchant  there. 
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לד ‎ אל ‎ חי ‎ תכסף ‎ יחידתי‎ 

>ו ‎ •• ‎ ־  •  :  1  :  •  t  • 

וגם ‎ תכלה ‎ רוחי ‎ ונשמתי‎ 

•  T  :  • :  "  V  :  * 

שכינתה ‎ שכנה ‎ בתוף־ ‎ לבות‎ 

ג  •  I  :  TXT  I  T  T  • 

סגלתך, ‎ בנים ‎ וגם ‎ אבות,‎ 
וחיתך ‎ לרתם ‎ במרכבות‎ 

T  :  “  ;  :  •  I  T  T  -  : 

ומלאתי ‎ והר ‎ בלבתי‎ 

T  ”  •  ־־ ‎ 5  *  T  • 

מנורתי ‎ תאיר ‎ לעמתי‎ 

1  ד• ‎ ד• ‎ :  .* ‎ t  " 

לבב ‎ משכיל ‎ ילאה ‎ להבין ‎ סוד‎ 

:  ־־ ‎ :  •  ״  :  I  *  T  :  V 

ולא ‎ יכיל ‎ לחקר ‎ תמונת ‎ הוד‎ 

:  I  :  -  *  T  :  ־ 

ואיך ‎ אכיל ‎ את ‎ ממעון ‎ כבוד‎ 
באותי ‎ אשאף ‎ ליקרתי‎ 

T  -  I  ״  T I  ;  •  :  I  -  :  V  " 

כבודתי ‎ אשים ‎ מגמתי‎ 

:  t  ״  ד• ‎ ;  -  t  • 

מעון ‎ בינה ‎ עצם ‎ כמו ‎ ס3יר‎ 
דמות ‎ לבנה ‎ כתם ‎ זהב ‎ אופיר‎ 

•  -  :  V  V  T  T  :  X 

והיא ‎ שכנה ‎ מסתר ‎ בגוף ‎ ככפיר‎ 

•  X*  I  X  T  X  •  TXT  •I 
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She  is  my  bliss  and  joy  in  lamentation, 

She  is  my  thinking  cap  of  meditation. 

What  man  dare  all  her  beauty’s  praises  sum, 

Or  be  to  her  perfections  wholly  dumb? 

Answer  her  swiftly,  God  of  grace  above, 

For  she  is  sick  with  longing  for  Thy  love. 

“Gently,  dear  damsel,  sip  salvation’s  water, 

For  thou,  most  dazzling  maiden,  art  My 
daughter.” 
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ושמחתי ‎ גילי ‎ באנחתי‎ 

I  ״  1  T  *  "  *  :  ־  :  T  • 

ושיחתי ‎ וצניף ‎ מזמתי‎ 

:  •  T  •  !  ״  J  I  ״  T  • 

היובל ‎ איש ‎ התם ‎ למהללה‎ 

ד־ ‎ ־־ ‎ ״  T  *• ‎ ן  -  י  T  f 

ומי ‎ יכחיש ‎ יפיח ‎ ומכללה‎ 

־  T  J  T  *  S  ־־ ‎ T  *.  S 

ענה ‎ אל ‎ חיש ‎ בת ‎ אהבה ‎ חולה‎ 

: —  -  *  ־  ־־*ג־־▼ ‎ T 

לאט ‎ בתי, ‎ ממי ‎ ישועתי‎ 

:  ־־ ‎ •  •  ״  -  J  יך ‎ • 

הלא ‎ תשתי, ‎ כי ‎ את ‎ אימתי.‎ 

5  •  I  ״  ״  -  T  \  -I  I  • 
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THE  ROYAL  CROWN 

May  this  my  prayer  aid  mankind 
The  path  of  right  and  worth  to  find; 

The  living  God,  His  wondrous  ways, 
Herein  inspire  my  song  of  praise. 

Nor  is  the  theme  at  undue  length  set  down, 

Of  all  my  hymns  behold  “  The  Royal  Crown 

I. 

Wonderful  are  thy  works,  as  my  soul  over- 
whelmingly  knoweth. 

Thine,  O  Lord,  are  the  greatness  and  the  might, 
the  beauty,  the  triumph,  and  the  splendour. 

Thine,  O  Lord,  is  the  Kingdom,  and  Thou  art 
exalted  as  head  over  all. 

Thine  are  all  riches  and  honour:  Thine  the 
creatures  of  the  heights  and  depths. 

They  bear  witness  that  they  perish,  while  Thou 
endurest. 

Thine  is  the  might  in  whose  mystery  our 
thoughts  can  find  no  stay,  so  far  art  Thou  beyond 
us. 

In  Thee  is  the  veiled  retreat  of  power,  the  secret 
and  the  foundation. 
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כתר ‎ מלכות‎ 

•  mm  ••  •• 

•  •  • 

בתפלתי ‎ יסכן־גבר‎ 

״  X  ״  T  ״  •:TIT ‎ ▼ 

כי ‎ בה ‎ ילמד ‎ ישר ‎ חכות:‎ 

l  V  —  J  *  T  • 

ספרתי ‎ בה ‎ פלאי ‎ אל ‎ חי‎ 

•  י־ ‎ X  ״  T  •  :  -  .. ‎ - 

בקצךה ‎ אך ‎ ליא ‎ באו־יכות:‎ 

5  שמתיה ‎ על ‎ ראש ‎ מהללי‎ 

-  :  •  T  -  -  ד  t  • 

וקראתיה ‎ כתר ‎ מלכות:‎ 

I  -  V  V  T  Tl  I 


נפלאים ‎ מעשיך ‎ ונפשי ‎ יוךעת ‎ מאד:‎ 
לך ‎ יי ‎ הגדלה ‎ והגבורה ‎ והתפארת ‎ והנצח ‎ וההוד:‎ 
לך ‎ יי ‎ הממלכה ‎ והמתנשא ‎ לכל ‎ לראש ‎ והעשר ‎ והכבוד:‎ 

t:Ii־־־: T-:  v^t:  :  :  tt 
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לך ‎ ברואי ‎ מעלה ‎ ומטה ‎ יעידו ‎ כי ‎ המה ‎ ייאבדו ‎ ואתה‎ 

:I ‎ :  •״־־:T ‎ ־ T  T  ״  •  -  ד  -  :-T‎ 


תעמד:‎ 

לך ‎ הגבורה ‎ אשר ‎ בסודה ‎ נלאו ‎ רעיונינו ‎ לעמד. ‎ כי‎ 

:  t  :  -  I  :־ ‎ t  :  v  •  :  ־־ ‎ 1  -  •י ‎ ד  • 

עצמת ‎ ממנו ‎ מאד:‎ 

T  X  -  T  ״  X  V 

לך ‎ חביון ‎ העז ‎ הסוד ‎ והיסוד:‎ 
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Thine  is  the  name  concealed  from  the  sages, 

The  force  that  sustaineth  the  world  on  naught, 

And  that  can  bring  to  light  every  hidden  thing. 

Thine  is  the  loving-kindness  that  ruleth  over 
all  Thy  creatures, 

And  the  good  treasured  up  for  those  who  fear 
Thee. 

Thine  are  the  mysteries  that  transcend  under- 
standing  and  thought. 

Thine  is  the  life  over  which  extinction  holdeth 
no  sway, 

And  Thy  throne  is  exalted  above  every  sover- 
eignty, 

And  Thy  habitation  hidden  in  the  shrouded 
height. 

Thine  is  the  existence  from  the  shadow  of 
whose  light  every  being  was  created, 

Of  which  we  say,  in  His  shadow  we  live. 

Thine  are  the  two  worlds  between  which  Thou 
hast  set  a  boundary, 

The  first  for  deeds  and  the  second  for  reward. 

Thine  is  the  reward  which  Thou  for  the  right- 
eous  hast  stored  up  and  hidden, 

Yea,  Thou  sawest  it  was  goodly  and  didst 
hide  it. 

II. 

Thou  art  One,  the  first  of  every  number,  and 
the  foundation  of  every  structure, 

Thou  art  One,  and  at  the  mystery  of  Thy  One- 
ness  the  wise  of  heart  are  struck  dumb, 

For  they  know  not  what  it  is. 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


5י ‎ לה ‎ השם ‎ הנעלם ‎ ממתי ‎ חכמה. ‎ והכה ‎ הסובל ‎ העולם‎ 

: s  tit  "  •  T  :  V  -  ••  -  I  -  ־־ ‎ •• ‎ ד  ^  T 

על ‎ בלימה. ‎ והיכולת ‎ להוציא ‎ לאור ‎ כל ‎ תעלומה:‎ 


:  •  T  ן  -  5  V  : 


לה ‎ החסד ‎ אשר ‎ גבר ‎ על ‎ ברואיף־. ‎ והטוב ‎ הצפון‎ 

It  ־  V  V  :״־ ‎ T  V  -  ־־ ‎ :  1  v  :  ־  -  T  י 

ליריאיזד:‎ 

I  v  ••  • 

לה ‎ הסודות ‎ אשר ‎ לא ‎ יכילם ‎ שכל ‎ ורעיון. ‎ והחיים‎ 

11  ־  I  :  -s  v  ••  ••  •  :  v  -s  ;  -  ־  • 

20  אשר ‎ לא ‎ ישלט ‎ עליהם ‎ כליון. ‎ והכסא ‎ הנעלה ‎ על ‎ כל‎ 

:• ‎ v  •  :  ־- ‎ :־־ ‎ •• ‎ It•  v :-••״ ‎ -  -  :־־ ‎ T  •  v 

עליון. ‎ והנוה ‎ הנסתר ‎ ברום ‎ חביון:‎ 

VT  -  I  I  IV  -  ״  5  I  5  V  5  T 

לה ‎ המציאות ‎ אשר ‎ מצל ‎ מאורו ‎ נהיה ‎ כל ‎ הוה. ‎ אשר‎ 

X  י  -  S  ״  :־־ ‎ V  ״  V  V  T  V  X  •  t 

אמרנו ‎ בצלו ‎ נחיה.‎ 

J  X  -  T  ״  •  5  V 

לה ‎ שני ‎ העולמים ‎ אשר ‎ נתת ‎ ביניהם ‎ גבול. ‎ הראיון‎ 

T  r  T  ••  X  lx  -  :־* I  •  T  X  V  -  •*  T  -  T  V 

25  למעשים ‎ והשני ‎ לגמול:‎ 

X  •  -X  -  I  -  ״• ‎ •  X 

לה ‎ הגמול ‎ אשר ‎ גנזה ‎ לצדיקים ‎ ותעלימהו. ‎ ותרא ‎ &ת1‎ 
כי ‎ טוב ‎ הוא ‎ ותצפנהו:‎ 


אתה ‎ אחד. ‎ ראש ‎ כל ‎ מנין. ‎ ויסוד ‎ כל ‎ בנין:‎ 

-  T  •  I  T  X  •  T  TV  T  ״  I  T  X 

אתה ‎ אחד. ‎ ובסוד ‎ אחדותד ‎ חכמי ‎ לב ‎ יתמהו. ‎ כי ‎ לא‎ 

“  It  X-  X  TV  T  ־־ ‎ I  ״  -  •  T  X  • 

30  ע־עו ‎ מה ‎ הוא:‎ 
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Thou  art  One,  and  Thy  Oneness  can  neither  be 
increased  nor  lessened, 

It  lacketh  naught,  nor  doth  aught  remain  over. 

Thou  art  One,  but  not  like  a  unit  to  be  grasp- 
ed  or  counted, 

For  number  and  change  cannot  reach  Thee. 

Thou  art  not  to  be  visioned,  nor  to  be  figured 
thus  or  thus. 

Thou  art  One,  but  to  put  to  Thee  bound  or 
circumference  my  imagination  would  fail  me. 

Therefore  I  have  said  I  will  guard  my  ways  lest 
I  sin  with  the  tongue. 

Thou  art  One,  Thou  art  high  and  exalted  be- 
yond  abasement  or  falling, 

“For  how  should  the  One  fall?” 

III. 

Thou  existest,  but  hearing  of  ear  cannot  reach 
Thee,  or  vision  of  eye, 

Nor  shall  the  How  have  sway  over  Thee,  nor 
the  Wherefore  and  Whence. 

Thou  existest,  but  for  Thyself  and  for  none 
other  with  Thee. 

Thou  existest,  and  before  Time  began  Thou 
wast, 

And  without  place  Thou  didst  abide. 

Thou  existest,  and  Thy  secret  is  hidden  and 
who  shall  attain  to  it? 

“So  deep,  so  deep,  who  can  discover  it?” 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


אתה ‎ אחד. ‎ ואחדותך ‎ לא ‎ יגרע ‎ ולא ‎ יוסיף. ‎ לא ‎ יחסר‎ 
ולא‎ .יעדיף:‎ 

אתה ‎ אחד. ‎ ולא ‎ כאחד ‎ הקנוי ‎ והפנוי. ‎ כי ‎ לא ‎ ישיגך‎ 

It*•  •  T-:  It-  tv:  :  tv  t  - 

רבוי ‎ ושנוי. ‎ לא ‎ תאר ‎ ולא ‎ כנוי:‎ 


:  • 


35  אתה ‎ אחד. ‎ ולשום ‎ לך ‎ חיק ‎ וגבול ‎ נלאה ‎ חניוני. ‎ על ‎ כן‎ 

" 1  I:  T  :  TV  T :  ״  I••  -  •:v  T  J 

אמרתי ‎ אשמרה ‎ דרכי ‎ מחט1א ‎ בלשוני:‎ 


T  J  T  :  J  V  *  J  -  T 


אתה ‎ אחד. ‎ גבהת ‎ ונעלית ‎ משפול ‎ ומנפול. ‎ ואילן‎ 

־  T  TV  T  ״־ ‎ T  X  :־־:־- ‎ X  •  T 

האחד ‎ שיפול:‎ 


ג 

אתה ‎ נמצא. ‎ ולא‎ .ישיגך ‎ שמע ‎ אזן ‎ ולא ‎ ךאות ‎ עץ. ‎ ולא‎ 
40  ישלט ‎ בך ‎ איך ‎ ולמה ‎ ואין:‎ 

אתה ‎ נמצא. ‎ אבל ‎ לעצמך ‎ ואין ‎ לאחר ‎ עמך:‎ 

It•  --:I••:  It:-:  t-:  t:•  t- 

אתה ‎ נמצא. ‎ ובטרם ‎ היות ‎ כל ‎ זמן ‎ היית. ‎ ובלי ‎ מקום‎ 

It  •  :  t  •  t  It:  t  vi  v  v  :  t  :  •  t  - 

חנית:‎ 

T  •  T 

אתה ‎ נמצא. ‎ וסודך ‎ נעלם ‎ ומי ‎ ישיגנו. ‎ עמוק ‎ עמוק ‎ מי‎ 

•  1  T  I  V  V  •  -  T  X  V  I  :  :  T  :  *  T  - 

45  ימצאנו:‎ 

V  T  X  • 
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IV. 

Thou  livest,  but  not  from  any  restricted  season 
nor  from  any  known  period. 

Thou  livest,  but  not  through  breath  and  soul, 
for  Thou  art  soul  of  the  soul. 

Thou  livest,  but  not  with  the  life  of  man, 
which  is  like  unto  vanity  and  its  end  the  moth 
and  the  worm. 

Thou  livest,  and  he  who  layeth  hold  of  Thy 
secret  shall  find  eternal  delight: 

‘Tie  shall  eat  and  live  for  ever.” 

V. 

Thou  art  great,  and  compared  with  Thy  great- 
ness  all  greatness  is  humbled  and  all  excess  di- 
minished. 

Incalculably  great  is  Thy  being, 

Superber  than  the  starry  heaven, 

Beyond  and  above  all  grandeur, 

“And  exalted  beyond  all  blessing  and  praise.” 

VI. 

Thou  art  mighty  and  there  is  none  among  all 
Thou  hast  formed  and  created  who  can  emulate 
Thy  deeds  and  Thy  power. 

Thou  art  mighty,  and  Thine  is  the  completed 
power  beyond  change  or  alteration. 

Thou  art  mighty,  and  from  the  abundance  of 
Thy  might  dost  Thou  pardon  in  the  time  of  Thy 
wrath 

And  forbearest  long  with  sinners. 
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שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


אתה ‎ חי. ‎ ולא ‎ מזמן ‎ קבוע. ‎ ולא ‎ מעת‎ ,ידוע:‎ 
אתה ‎ חי. ‎ ולא ‎ בנפש ‎ ונשמה ‎ כי ‎ אתה ‎ נעמה ‎ לנשמה:‎ 

T  T  I  *  TTS  T  •  TT.  v••  • 

אתה ‎ חי. ‎ ולא ‎ כחל ‎ אך□ ‎ להבל ‎ דמה. ‎ וסופר ‎ עש‎ 

f  :  V  T  v  r  -  TT  •  * 


ורמה:‎ 


50 


אתה ‎ חי. ‎ והמניע ‎ לסח־ף• ‎ ימצא ‎ תענוג ‎ ע1לם. ‎ ואכל‎ 
וחי ‎ לעולם:‎ 


ה 


אתה ‎ גדיל. ‎ ומול ‎ גךלתך ‎ כל ‎ נז־לה ‎ נכנעת. ‎ וכל‎ :תדון‎ 
מגרעת:‎ 

*  1  ד  - 

אתה ‎ גחל. ‎ מכל ‎ מחשבה. ‎ וגאה ‎ מכל ‎ מרכבה:‎ 

י  T  T  •  V  T  •  V  •*  S  T  T  T 

55  אתה ‎ גדול. ‎ על ‎ כל ‎ גךלה. ‎ ומחמם ‎ על ‎ כל ‎ תהלה:‎ 


60 


אתה ‎ גבור. ‎ ואין ‎ בכל ‎ יציחתיך ‎ ובחותיך ‎ אשר‎ :עשה‎ 
כמזגשיך ‎ וכגבורותיך:‎ 

אתה ‎ גבור. ‎ ולך ‎ הגבוו־ה ‎ הגמוךה. ‎ אשר ‎ אין ‎ לה ‎ שנוי‎ 
ותמורה:‎ 

T  I 

אתה ‎ גבור. ‎ ומרוב ‎ גאותך ‎ תמחול ‎ בעת ‎ זעפך. ‎ ותאךיך‎ 
לחטאים ‎ אפך:‎ 
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Thou  art  mighty,  and  Thy  mercies  are  upon  all 
Thy  creatures,  yea  upon  all  of  them. 

“These  are  the  mighty  deeds  which  are  from 
eternity.” 


VII. 

Thou  art  Light  celestial,  and  the  eyes  of  the 
pure  shall  behold  Thee 

But  the  clouds  of  sin  shall  veil  Thee  from  the 
eyes  of  the  sinners. 

Thou  art  Light,  hidden  in  this  world  but  to  be 
revealed  in  the  visible  world  on  high. 

“On  the  mount  of  the  Lord  shall  it  be  seen.” 

Light  Eternal  art  Thou,  and  the  eye  of  the 
intellect  longeth  and  yearneth  for  Thee. 

“Yet  only  a  part  shall  it  see,  the  whole  it 
shall  not  behold.” 

VIII. 

Thou  art  the  God  of  Gods,  and  the  Lord  of 
Lords, 

Ruler  of  beings  celestial  and  terrestrial, 

For  all  creatures  are  Thy  witnesses 

And  by  the  glory  of  this  Thy  name,  every 
creature  is  bound  to  Thy  service. 

Thou  art  God,  and  all  things  formed  are  Thy 
servants  and  worshippers. 

Yet  is  not  Thy  glory  diminished  by  reason  of 
those  that  worship  aught  beside  Thee, 

For  the  yearning  of  them  all  is  to  draw  nigh 
Thee, 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


אתה ‎ גבור. ‎ ורחמיה ‎ על ‎ כל ‎ ברואיה ‎ כלם. ‎ המה‎ 

ך  l  •  T  ־־ ‎ :־ ‎ I  V  ־  T  -  T\  IT  S  T 

הגבוךים ‎ אשר ‎ מעולם:‎ 

ז 

אתה ‎ אזר ‎ עליון ‎ ועיני ‎ כל ‎ נפש ‎ זבה ‎ יראוה. ‎ וענני ‎ עתים‎ 

-  S  I  :  T  T  •״ ‎ -  T  -  V  V  T  ״  :  I  • 

65  מעיניה‎ :עלימוף:‎ 

אתה ‎ אור ‎ נעלם ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ונגלה ‎ בעולם ‎ הנראה.‎ 

־  V-  T^T  T  X  V  T  :״: VX•-  T^T  V 

בהר ‎ יי ‎ יראה:‎ 


V  T••  T  I  *־־  : 


אתה ‎ אור ‎ עולם. ‎ ועין ‎ השכל ‎ לף ‎ תכסוף ‎ ותשתאה.‎ 
אפס ‎ קצהו ‎ תראה ‎ וכלן ‎ לא ‎ תראה:‎ 

vi•  ••It  v  v  :  .י ‎ •vi‎ 


ח 

™  אתה ‎ הוא ‎ אלהי ‎ האלהים ‎ ואדוני ‎ האדונים. ‎ שליט‎ 

-  V*  T  ••  V»  T  •  ־:־ ‎ •• ‎ T  ד  •  -  • 

בעליונים ‎ ובתחתונים:‎ 

i  V  T  ״  ־־ ‎ ״  J  • 

אתה ‎ אלה. ‎ וכל ‎ הברואים ‎ עדיה. ‎ ובכבוד ‎ זה ‎ השם‎ 

-  T  5  ~  VI  T  ־  i  ״  ״* ‎ V  i  *  I  V  -  - 

נתחיב ‎ כל ‎ נברא ‎ לעברה:‎ 

•:־־־- ‎ T  ״  :  I  V  :  T  X  T 

אתה ‎ אלה. ‎ וכל ‎ היצורים ‎ עבדיה ‎ ועובדיה. ‎ ולא ‎ יחסר‎ 

־  V  J  “  v»  T  -  :  •  :־ ‎ V  :  I  V  i  r  J  I  V  T  :  "־‎ 

כבודה. ‎ בגלל ‎ עובדי ‎ בלעדיה. ‎ בי ‎ כונת ‎ כלם ‎ להניע‎ 

I  V  I  ״  J  r  -  S  -  ״  I  V  T  X  ״  ״  T  \  -T  ;  -  •  - 

עדיף,:‎ 

...  I  V  T 
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But  they  are  like  the  blind, 

Setting  their  faces  forward  on  the  King’s  high- 
way, 

Yet  still  wandering  from  the  path. 

One  sinketh  into  the  well  of  a  pit 
And  another  falleth  into  a  snare, 

But  all  imagine  they  have  reached  their  desire, 
Albeit  they  have  suffered  in  vain. 

But  Thy  servants  are  as  those  walking  clear- 
eyed  in  the  straight  path, 

Turning  neither  to  the  right  nor  the  left 
Till  they  come  to  the  court  of  the  King’s  palace. 
Thou  art  God,  by  Thy  Godhead  sustaining  all 
that  hath  been  formed, 

And  upholding  in  Thy  Unity  all  creatures. 
Thou  art  God,  and  there  is  no  distinction  ’twixt 
Thy  Godhead  and  Thy  Unity,  Thy  pre-existence 
and  Thy  existence, 

For  ’ tis  all  one  mystery. 

And  although  the  name  of  each  be  different, 
“Yet  they  are  all  proceeding  to  one  place.” 

IX. 

Thou  art  wise.  And  wisdom  is  the  fount  of  life 
and  from  Thee  it  welleth, 

And  by  the  side  of  Thy  wisdom  all  human 
knowledge  turneth  to  folly. 

Thou  art  wise,  more  ancient  than  all  primal 
things, 

And  wisdom  was  the  nursling  at  Thy  side. 
Thou  art  wise,  and  Thou  hast  not  learnt  from 
any  beside  Thee, 

Nor  acquired  wisdom  from  any  save  Thyself. 
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שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


אבל ‎ הם ‎ כעורים ‎ מגמת ‎ פניהם ‎ דרך ‎ המלך. ‎ ותעו ‎ מן‎ 

:*־־T ‎ -  ;״:• ‎ :  -  —  1•  T  X  I  V  V  -  I  V  V  V  ••  X 

הדרך:‎ 

זה ‎ טבע ‎ בבאר ‎ שחת. ‎ וזה ‎ נפל ‎ אל ‎ פחת:‎ 
וכלם ‎ חשבו ‎ כי ‎ לחפצם ‎ נגעו. ‎ והם ‎ לריק ‎ יגעו:‎ 

אך ‎ עבךיך ‎ הם ‎ כפקחים. ‎ ההולכים ‎ דרך ‎ נכוחים:‎ 

לא ‎ סרו ‎ זימין ‎ ושמאל ‎ מן ‎ הדךך. ‎ עד ‎ בואם ‎ לחצר ‎ בית‎ 


אתה ‎ אלה ‎ סומך ‎ היצורים ‎ באלהותך. ‎ וסועד ‎ הברואים‎ 

-  VI  T -  ״• ‎ X  -  ••  X  I  V  T  ••  *  :  -  I  • 

באחדותך:‎ 

אתה ‎ אלה. ‎ ןאין ‎ הפרש ‎ בין ‎ אלהותך ‎ ואחדותך.‎ 
וקךמותך ‎ ומציאותך:‎ 

כי ‎ הכל ‎ סוד ‎ אחד. ‎ ואם ‎ ישתנה ‎ שם ‎ כל ‎ אחד. ‎ הכל ‎ הולך‎ 

-  TV  :  ״  •  I  -  -  T  V  T  -  V  -  S 

אל ‎ מקום ‎ אחד:‎ 

tv  It  v 


אתה ‎ חכם. ‎ והחכמה ‎ מקור ‎ חיים ‎ ממר ‎ נובעת. ‎ וחכמתף־‎ 

—  I:  Y2T-:  TT  T  -״ ‎ •: IXTXTX  —  T  I 

נבער ‎ כל ‎ אדם ‎ מדעת:‎ 

•  X  ־  T  T  T  ״  T  - 

אתה ‎ חכם. ‎ וקךמ'ון ‎ לכל ‎ קךמון. ‎ והחכמה ‎ היתה ‎ אצלך‎ 
אמון:‎ 

אתה ‎ חכם. ‎ ולא ‎ למדת ‎ מבלעדיך. ‎ ולא ‎ קנית ‎ חכמה‎ 

-  TJ-T  X  TT  T  ״  -  TXTT*lT  X  I  V  T  X 

מזולתך:‎ 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


88 


Thou  art  wise,  and  from  Thy  wisdom  Thou  hast 
set  apart  Thy  appointed  purpose, 

Like  a  craftsman  and  an  artist 
To  draw  up  the  films  of  Being  from  Nothing- 
ness 

As  light  is  drawn  that  darteth  from  the  eye: 
Without  bucket  from  the  fountain  of  light  hath 
Thy  workman  drawn  it  up, 

And  without  tool  hath  he  wrought, 

Hewing,  graving,  cleansing,  refining, 

Calling  unto  the  void  and  it  was  cleft, 

And  unto  existence  and  it  was  urged, 

And  to  the  universe  and  it  was  spread  out; 
Establishing  the  clouds  of  the  heavens 
And  with  his  hand  joining  together  the 
pavilions  of  the  spheres, 

And  fastening  with  the  loops  of  power  the 
tent-folds  of  creation, 

For  the  might  of  his  hand  extendeth  to  the 
uttermost  borders, 

"Linking  the  uttermost  ends.” 

X. 

Who  shall  utter  Thy  mighty  deeds, 

For  Thou  madest  a  division  of  the  ball  of  the 
earth  into  twain,  half  dry  land,  half  water, 

And  didst  surround  the  water  with  the  sphere 
of  air, 

In  which  the  wind  turneth  and  turneth  in  its 
going, 

And  resteth  in  its  circuits, 

And  didst  encompass  the  air  with  the  sphere  of 
fire, 
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אתה ‎ חכם ‎ ומחכמתך ‎ אצלת ‎ חפץ ‎ מזמן. ‎ כפעל ‎ ואמן:‎ 

It״.:  ••  :  It*.:  It•*  t  :  ־־ ‎ t  I:t:t״•  tt  t  - 


למשוך ‎ משך ‎ היש ‎ מן ‎ האין. ‎ כהמשך ‎ האור ‎ היוצא ‎ מן‎ 

•  :  I  •  t  t  I  •  ••  -  iv  v  I  ג  •  I  •  -  -  t  I••  t 

העין:‎ 

ושאב ‎ ממקור ‎ האור ‎ מבלי ‎ דלי. ‎ ופעל ‎ הכל ‎ בלי ‎ כלי:‎ 

°°י ‎ וחצב ‎ וליקק־ ‎ וטהר ‎ חקק:‎ 

וקךא ‎ אל ‎ האין ‎ ונבקע. ‎ ואל ‎ דרש ‎ ונתקע. ‎ ואל ‎ העולם‎ 

ונךקע•‎ 

ותכן ‎ שחקים ‎ בזרת. ‎ וידו ‎ אהל ‎ הגלגלים ‎ מחברת.‎ 

V  V  -  :  ...  -  -  v  T  S  V  V  “  I  *  T  :  I  ••  •  : 

ובללאות ‎ היכולת ‎ יריעות ‎ הבריאות ‎ קושרת. ‎ וכרזה‎ 
105  נוגעת ‎ עד ‎ שפת ‎ הבריאה ‎ השפלה ‎ החיצונה ‎ היריעה‎ 
הקיצונה ‎ במחבו־ת:‎ 


T  T  J  ־־ ‎ T 


מי ‎ ימלל ‎ גבורותיך‎ .  בעשותך ‎ כדור ‎ האו־ץ ‎ נחלק‎ 
לשנים. ‎ חציו ‎ יבשה ‎ וחציו ‎ מים.‎ 


T  I  T  T 


והספת ‎ על ‎ המים ‎ גלגל ‎ הרוח. ‎ סובב ‎ סובב ‎ הולך ‎ הרוח.‎ 

:  ״  ־־ ‎ :  T  “  ־  ־  *  ־* ‎ :  ־  T  ־־ ‎ *• ‎ -  ״  T  I  - 

ועל ‎ סביבותיו ‎ ינוח.‎ 

T  T  •  :  -  I  ־ 

והקפת ‎ על ‎ הרוח ‎ גלגל ‎ האש:‎ 

I  *  ־־־ ‎ T  J  I  ־  T  T  ״״‎ 
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And  the  foundations  of  these  four  elements  are 
but  one  foundation, 

And  their  sources  one, 

And  from  it  they  issue  and  are  renewed, 

“And  from  thence  was  it  separated  and  became 
four  heads.” 

XI. 

Who  can  declare  Thy  greatness? 

For  Thou  hast  encompassed  the  sphere  of  fire 
with  the  sphere  of  the  firmament, 

Wherein  is  the  Moon, 

Which  by  the  splendour  of  the  Sun  raceth  up, 
panting  and  shining, 

And  in  nine  and  twenty  days  fulfilleth  her  re- 
volving 

And  then  remounteth  her  bounded  circuit. 

Of  her  secrets  some  lie  unveiled  and  some  are 
unsearchable, 

And  her  body  is  to  the  body  of  the  earth 
As  one  part  is  to  thirty-nine  parts, 

And  from  month  to  month  she  stirreth  up  the 
world  and  its  chances, 

And  its  good  and  evil  happenings, 

According  to  the  will  of  her  Creator, 

“To  make  known  to  the  sons  of  men  His  mighty 
deeds.” 

XII. 

Who  shall  tell  Thy  praises? 

For  Thou  madest  the  Moon  the  chief  source 
whereby  to  calculate 

Appointed  times  and  seasons, 

And  cycles  and  signs  for  the  days  and  the 
years. 
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והיסודות ‎ האלה ‎ ארבעתם ‎ להם ‎ יסוד ‎ אחד. ‎ ומוצאם‎ 

TT  TV  :  V  T  T  X  -  5  -  V  -  T  S-S 

אחד.‎ 

T  V 

וממנו ‎ יוצאים ‎ ומתחדשים. ‎ ומשם ‎ יפרד ‎ והיה ‎ לארבעה‎ 

״ X  V •  ״ X  T  T  :  **  T  •  T  *  •:-X  ״־ ‎ T  T  X 

15! ‎ ראשים:‎ 

T 


יא‎ 

מי ‎ יחוה ‎ גדלחך ‎ בהקיפך ‎ על ‎ גלגל ‎ האש ‎ גלגל ‎ הרקיע‎ 

I  •  T  T  -X-  -  T  -X-  “  lx  I•""  I  I  T  *•  X  V  -  X  •יי‎ 

ובו ‎ הירח. ‎ ומזיו ‎ השמש ‎ שואף ‎ ורדה.‎ 

-  יד- ‎ -  •• ‎ -  x  I-  v  v  -  - 

ובתשעה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ יסוב ‎ גלגלו. ‎ ויעלה ‎ דרך ‎ גבולו.‎ 

X  ״  X  V  X  T  I  •  •  ־  V  V  V  -X  -  X  -  X  ו  X 

וסוריה ‎ מהם ‎ פשוטים ‎ ומהם ‎ עמוקים. ‎ וגופו ‎ פחות ‎ מגוף‎ 

I  T  :  I  •  V  **  •  X  V  ••  T  V  X 

120  הארץ ‎ כחלק ‎ מתשעה ‎ ושלשים ‎ חלקים.‎ 

I  V  T  T  }  •״ ‎ I  •  T  -X  •  J  T  X  *  *  IV 

והוא ‎ מעורר ‎ מדי ‎ הדש ‎ בחדשו ‎ חרושי ‎ עולם ‎ וקורותיו.‎ 

M  r  I  X  *  ״• ‎ T  IX  T  ^  *  X  T  X  V 

וטובותיו ‎ ורעותיו. ‎ ברצון ‎ הבורא ‎ ו*תו ‎ להודיע ‎ לבני‎ 

X  -  -  I  X•  T  r  T!  T  X  ״  ״  •  X  - 


האדם ‎ גבורותיו:‎ 

T  X  T  T  T 


מי ‎ יזכיר ‎ תהלתך. ‎ בעשותך ‎ הירח ‎ לאש ‎ לחשבון‎ 

“ I  V  T  *  X  •X  -  :•־ ‎ I  I  V  X  ••T  -  lx 

מועדים ‎ וזמנים. ‎ ותקופות ‎ ואותות ‎ לימים ‎ ושנים:‎ 

1־ ‎ •  X  ־* ‎ •  T  X  *  T  X  X  IX  • 


125 


90  SOLOMON  IBN  GABIROL 

Her  rule  is  in  the  night, 

Until  the  coming  of  the  fixed  hour 
When  her  brightness  shall  be  darkened 
And  she  shall  clothe  herself  with  the  mantle  of 
gloom. 

For  from  the  light  of  the  Sun  is  her  light, 

And  should  it  hap  on  the  night  of  the  four- 
teenth  that  both  of  them  stand 
On  the  line  of  the  Dragon, 

So  that  it  cometh  between  them, 

Then  the  Moon  shall  not  convey  her  light, 
And  her  illumination  shall  be  extinguished, 
To  the  end  that  all  the  peoples  of  the  earth 
shall  know 

That  they  are  the  creatures  of  the  Most  High, 
And  however  splendid  they  be 
There  is  a  Judge  above  them  to  humble  and 
exalt. 

Nathless  she  shall  live  again  after  her  fall 
And  shall  be  resplendent  again  after  her  dark- 
ness, 

And  when  she  is  in  conjunction  with  the  Sun 
at  the  end  of  the  month, 

If  the  Dragon  shall  be  between  them, 

And  both  shall  stand  upon  one  line, 

Then  the  Moon  shall  stand  before  the  Sun  like 
a  projecting  blackness 

And  shall  hide  the  light  thereof  from  the  sight 
of  all  beholders, 

In  order  that  all  who  behold  may  know 
That  the  sovereignty  is  not  with  the  hosts  and 
legions  of  heaven 
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בלילה ‎ ממשלתו. ‎ עד ‎ בוא ‎ עתו.‎ 

-  -  IV  T  J ״: ‎ “  * 

ותחשך ‎ לפעתו. ‎ דתכסה ‎ מעטה ‎ קךרותו. ‎ כי ‎ ממאור‎ 
השמש ‎ אורתו:‎ 

־  T  V  V 

ובליל ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ אם ‎ יעמדו ‎ על ‎ קו ‎ התלי ‎ שניהם‎ . 

:  -  ־  TT  T  T  X  ־  ־־ ‎ *  “  ־1 ‎ ־_ ‎ I  י  :״r‎ 

130  דפריד ‎ ביניהם.‎ 

אז ‎ הירח ‎ לא ‎ יהל ‎ אורו. ‎ וידעך ‎ נרה‎ 

T  -  T  •• ‎ ־» ‎ T  ••‎ 

למען ‎ רעת ‎ כל ‎ עמי ‎ הארץ ‎ כי ‎ ברואי ‎ מעלה ‎ אם ‎ הם‎ 
יקרים. ‎ עליהם ‎ שופט ‎ להשפיל ‎ ולהרים:‎ 

*It• ‎ :־ ‎ ~  t  :  •1-1  ••  v  • 

אך ‎ יחיה ‎ אחרי ‎ נפלן,. ‎ ויאיר ‎ אחרי ‎ אפלו.‎ 

- T  :  X  T  V  X  •  I  ־  ־  :־ ‎ “  ST 

35! ‎ ובהדבקו ‎ בסוף ‎ הו־ןךש ‎ עם ‎ החמה.‎ 

אם ‎ יהי ‎ תלי ‎ ביניהם. ‎ ועל ‎ קו ‎ אחד ‎ יעמדו ‎ שניהם.‎ 

•  :  •  |• ‎ ** ‎ •״ ‎ TV  I  “  -  :  V  ״  ״  V  ••  l  I 

אז ‎ יעמד ‎ הירח ‎ לפני ‎ השמש ‎ כעב ‎ שחורה‎ .  וים ‎ תיר ‎ מעי ‎ ן 

ן  —  ן- ‎ ״  T•• ‎ ״  •  J  "J  T  5  T  S  V  V  “  **  I  *  "  "  י 

כל ‎ ראיה ‎ מאורה.‎ 

T  2  T  V  T 

למען ‎ לךעו ‎ כל ‎ ראיהם. ‎ כי ‎ אין ‎ המלכות ‎ לצבא ‎ השמלם‎ 
וחיליהם.‎ 

I  ״  V 
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But  that  there  is  a  Master  over  them, 
Obscuring  and  irradiating, 

For  height  behind  height  He  keepeth,  yea,  and 
the  heights  beyond  them, 

And  they  that  imagine  the  Sun  is  their  god 
At  such  time  shall  be  ashamed  of  their  imag- 
inings, 

For  their  words  are  then  tested, 

And  they  shall  know  ,tis  the  hand  of  the  Lord 
hath  done  this 

And  that  the  Sun  hath  no  power 
And  His  alone  is  the  rule  who  can  darken  its 
light, 

Sending  to  it  a  slave  of  its  slaves, 

A  beneficiary  of  its  own  kindly  glow, 

To  becloud  its  radiance, 

To  cut  off  the  abominable  idolising  thereof, 

1  ‘And  let  the  Sun  be  removed  from  sovereignty. 

XIII. 

Who  shall  declare  Thy  righteousness? 

For  Thou  hast  compassed  the  firmament  of  the 
moon  with  a  second  sphere 

Without  deviation  or  infraction, 

And  within  it  is  a  star  called  Mercury, 

And  its  measure  to  the  earth  is  like  one  to 
twenty-two  thousand. 

And  it  completeth  its  turbulent  course  in  ten 
months 

And  is  the  stirrer  up  in  the  world  of  strifes  and 
contentions 

And  enmities  and  cries  of  complaint, 
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אבל ‎ יש ‎ אדון ‎ עליהם. ‎ מחשיך ‎ מאוריהם.‎ 

:־־ ‎ S  T  *•  T  :־ ‎ ״  V  -:־•• V  -  t  I 

כי ‎ גבה ‎ מעל ‎ גבה ‎ שמר ‎ וגבהים ‎ עליהם. ‎ והחושבים‎ 

v  ~  •X  -  -  t  -  ••  -  T  ו״ ‎ S•‎ 

כי ‎ השמש ‎ אלהיהם.‎ 

•  י• ‎ V  ••  VI  V  V 


בעת ‎ הזאת ‎ יבושו ‎ ממחשבותיהם. ‎ ויבחנו ‎ דבריהם.‎ 

X  V-  XX-•  -  -  -  T  י  T  :־־ ‎ V  -  X 

145  וידעו ‎ כי ‎ יד ‎ יי ‎ עשתה ‎ זאת ‎ ואין ‎ לשמש ‎ יכלת. ‎ והמחשיך‎ 

: •־ ‎ !  r  •  ־  « v  :  v  v  -  I  ~  :  t:tt  !־•־:־ ‎ •  I 

א1רה ‎ לו ‎ לבדו ‎ הממשלת.‎ 

V  V  X  V  -  -  J  T 

והוא ‎ השולח ‎ אליה ‎ עבד ‎ מעבדיה ‎ גמול ‎ חסדיה.‎ 

X  ־־ ‎ •״ ‎ ־־ ‎ •• J  S  T  V  T  “J  •*  V  V  TV ־* ‎ T  V  T 

להסתיר ‎ אורה. ‎ ולכתת ‎ מפלצתה ‎ ויסירה ‎ מגבירה:‎ 


T  *  X  •  TV״X-  TX-X 


מי ‎ ןספר ‎ צךקותיך. ‎ בהקיפף־ ‎ על ‎ ךקיע ‎ תרח ‎ גלגל‎ 
150  שני ‎ באין ‎ יוצאת ‎ ופרץ:‎ 

I  V  T  T  ••  I  ••  X 


ובו ‎ כוכב ‎ הנקרא ‎ כוכב ‎ ומדתו ‎ כחלק ‎ משנים ‎ ועשרים‎ 

X  T  *  T  Tlx•“  T  ״  X  V  X  •  -  X  *  I  V  • 

אלף ‎ מן ‎ הארץ.‎ 

I  V  V  •  ו  I  V  T  T 

ומקיף ‎ הגלגל ‎ בעשו־ה ‎ ןמים ‎ במרץ:‎ 

והוא ‎ מעורר ‎ בעולם ‎ ריבות ‎ ומדנים. ‎ ואיבות ‎ ורגנים:‎ 

1  ;  r  -  ד  r  ד  •  t  x  ••X  •  t  x  • 
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And  it  giveth  the  force  to  obtain  power  and  to 
heap  up  wealth, 

To  gather  riches  and  to  lay  up  abundance, 
According  to  the  command  of  Him  who  created 
it  to  be  His  minister 

As  a  servant  before  a  master. 

And  it  is  the  star  of  prudence  and  wisdom, 
“Giving  subtlety  to  the  simple 
And  to  the  young  man  knowledge  and  dis- 
cretion.” 

XIV. 

Who  shall  understand  Thy  mysteries? 

For  thou  hast  encompassed  the  second  sphere 
with  a  third  sphere, 

And  therein  a  brightness  (Venus)  like  a  queen 
amid  her  hosts, 

And  her  garments  adorned  like  a  bride’s, 

And  in  eleven  months  she  fulfilleth  her  circuit, 
And  her  body  to  that  of  the  earth  is  as  one  to 
thirty  and  seven, 

To  those  who  know  her  secret  and  understand 
her. 

And  she  reneweth  in  the  world,  by  the  will  of 
her  Creator, 

Peace  and  prosperity,  dancing  and  delight, 
And  songs  and  shouts  of  joy, 

And  the  love-cries  of  bride  and  bridegroom  on 
their  canopies. 

And  it  is  she  conspireth  the  ripening  of  fruit 
And  other  vegetation, 

“From  the  precious  things  of  thefruitsof  thesun, 
And  from  the  precious  things  of  the  yield  of  the 
moons.” 


92 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


155  ומתן ‎ כח ‎ לעשות ‎ חןל ‎ ולצבור ‎ הון. ‎ ולכנוס ‎ עשר‎ 
וממון.‎ 

במצות ‎ הבורא ‎ אותו ‎ לשרתו ‎ כעבד ‎ לפני ‎ אדון:‎ 

:•X- ‎ -  ״  V  V  X  IT  X  ״  I  T  -  X 

והוא ‎ כוכב ‎ השכל ‎ והחכמה.‎ 

1  -  י־י ‎ ״  TXT*•*  T 

נותן ‎ לפתאים ‎ ערמה. ‎ לנער ‎ דעת ‎ ומזמה:‎ 

—  I  י  X  TXT  *  T  X  ־־ ‎ ־  T  *  X 


60! ‎ מי ‎ יבין ‎ סודותיך. ‎ בהקיפף ‎ על ‎ גלגל ‎ השני ‎ גלגל ‎ שלישי‎ 
ובו ‎ נגה ‎ כגברת ‎ בין ‎ חיליה. ‎ וככלה ‎ תערה ‎ כליה:‎ 

•  V  V  X  ”  י  :־־ ‎ TV-  V  X  “  T  “  -  X  T  V  T 

ובעשתי ‎ עשר ‎ חדש ‎ תסב ‎ גליליה. ‎ וגופה ‎ כחלק ‎ משבעה‎ 

X  ־* ‎ X  ״״ ‎ X  *  V  T  T  ״  T  X  *  •  I  V  -  X  T  X  T  V 

ושלשים ‎ מן ‎ הארץ ‎ לידעי ‎ סרה ‎ ומשכיליה:‎ 

X  •  •י ‎ T  —  X  X  I  VTT  ־־ ‎ T  V  •  X 

והיא ‎ מחרשת ‎ בעולם ‎ כרצון ‎ בוראה.‎ 

x  •s  ־  X  •  T  r  T  V  V  ו  T  X 

165  השקט ‎ ושלוה. ‎ ודיצה ‎ וחדוה:‎ 

-  X  I  ••  I  ־־ ‎ T  X  V  X  T  *X  T  X 

ושירות ‎ ורננים. ‎ ומצהלות ‎ חפות ‎ חתנים.‎ 

;• ‎ T  X  ״  •XX־ ‎ \  T  “X  " 

והיא ‎ מקשרת ‎ פרי ‎ תנובות ‎ ושאר ‎ הצמחים. ‎ ממגד‎ 

X  •X  ־  T  X  “  T  X  X  •x  W  I  ״  •  V  V 

תבואות ‎ שמש. ‎ וממגד ‎ גרש ‎ ירחים:‎ 


T  X  V  V  V  V 
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XV. 

Who  shall  understand  Thy  secret? 

For  Thou  hast  encompassed  the  sphere  of  this 
shining  one 

With  a  fourth  sphere,  wherein  is  the  Sun 
That  completeth  his  circuit  in  a  perfect  year. 

And  his  body  is  one  hundred  and  seventy  times 
greater  than  that  of  the  earth, 

According  to  indications  and  devisings  of  in- 
tellect. 

And  he  is  the  apportioner  of  light  to  all  the 
stars  of  the  heavens, 

And  giveth  to  kings  salvation 

And  majesty,  dominion  and  awe, 

And  reneweth  marvels  on  the  earth, 

Whether  for  war  or  for  peace, 

And  rooteth  up  kingdoms, 

And  establisheth  and  exalteth  others  in  their 
stead 

And  hath  power  to  abase  and  uplift  with  a  high 
hand, 

But  all  according  to  the  will  of  the  Creator  who 
created  him  in  wisdom. 

Every  day  he  prostrateth  himself  before  the 
King, 

And  taketh  his  stand  in  the  house  of  his  course, 

And  at  dawn  he  raiseth  his  head 

And  boweth  towards  the  west  in  the  evening. 

“In  the  evening  he  goeth  down  and  in  the 
morning  he  returneth.” 
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טו‎ 

מי ‎ יעכיל ‎ סודה ‎ בהקיפה ‎ על ‎ גלגל ‎ נגה ‎ גלגל ‎ רביעי ‎ ובו‎ 

•  •  :  -  x  -  -  -  111•-:  »  :  •1- 

170  החמה.‎ 

וסובבת ‎ כל ‎ הגלגל ‎ בשנה ‎ תמימה.‎ 


T  •  I  TT  t  ־־ ‎ J  -  ־  T  V  V  I 


וגופה ‎ גדול ‎ מגוף ‎ הארץ ‎ מאה ‎ ושבעים ‎ פעם ‎ במופתי‎ 

;  J  T  -  I  V  T  T  I  T  T  ״  S  •  ־  -  I  I ••‎ 

עכל ‎ ומזמה.‎ 

•״ ‎ T  •  J  V 

והיא ‎ חולקת ‎ אור ‎ לכל ‎ כוכבי ‎ שמימה. ‎ ונותנת ‎ תשועה‎ 

I״ ‎ X  T  I  I  V  V  ״  T  I  V  V  J  T  J  T  T 

m  והוד ‎ מלכות ‎ ואימה.‎ 

ז  -  :  :  -  t 

ומחדשת ‎ נפלאות ‎ בעולם ‎ אם ‎ לשלום ‎ ואם ‎ למלחמה.‎ 

:  -  v  v  ״:־ד ‎ ד  ^  ד  ״  t  T  :  •  —  •:  tx 

ועוקרת ‎ מלכיות ‎ ותחתם ‎ אחרות ‎ מקימה ‎ ומרימה.‎ 

V I  V  r  I  ־־ ‎ T  I  “  J  \  I  :־־ ‎ *״ ‎ 5  *  T  *I  T  I 

ולה ‎ יכלת ‎ להשפיל ‎ ולהרים ‎ ביר ‎ רמה.‎ 


J  V  I  T  I  ־־ ‎ : 


T  T  T  I 


והכל ‎ ברצון ‎ הבורא ‎ אותה ‎ בחכמה:‎ 

I  I*  “  J  -  ״״ ‎ TJTJ  T 

ובכל ‎ יום ‎ ויום ‎ תעתחוה ‎ למלכה ‎ ובית ‎ נציבות ‎ נצבה.‎ 

1  ד  ד  1  -  ר■ ‎ t  j  -  :  v  •• ‎ :  •  •דד‎ 

ובשחר ‎ תרים ‎ לאש ‎ ותקוד ‎ לערב ‎ במערבה:‎ 
בערב ‎ היא ‎ באה ‎ ובבקר ‎ היא ‎ שבה:‎ 

v  v  t  •  דד ‎ tt  •  I v 
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XVI. 

Who  can  grasp  Thy  greatness? 

For  Thou  hast  appointed  the  Sun  for  the  com- 
puting 

Of  days  and  of  years,  and  appointed  periods, 
And  to  make  the  fruit-tree  to  burgeon, 

And,  under  the  sweet  influence  of  the  Pleiades 
and  the  bands  of  Orion, 

The  green  shoots  luxuriant. 

Six  months  he  journeyeth  towards  the  north 
to  warm  the  air, 

And  the  waters,  the  woods,  and  the  rocks, 
And  as  he  draweth  nigh  to  the  north, 

The  days  grow  longer  and  the  seasons  wax, 
Till  there  is  found  a  place  where  the  day  is  so 
lengthened 

That  it  lasteth  six  months, 

According  to  confirmed  indications, 

And  six  months  he  journeyeth  towards  the 
south 

In  his  appointed  courses 

Till  there  is  found  a  place  where  the  night  is  so 
lengthened 

That  it  lasteth  six  months, 

According  to  the  proof  of  searchers. 

And  from  this  may  be  known  a  fringe  of  the 
ways  of  the  Creator, 

A  whisper  of  His  mighty  powers, 

Of  His  strength  and  His  wondrous  works. 

As  from  the  greatness  of  servants 

May  the  greatness  of  the  master  be  known 

By  all  men  of  understanding, 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


טז‎ 


מי ‎ יכיל ‎ גדלתה ‎ בעשותה ‎ אותה ‎ למנות ‎ בה ‎ ימים ‎ ושנים.‎ 

*  T  I:  “2  “  I  I  T  \  I  *  T  ״: ‎ T  I  •T  T  * 

ועתים ‎ מזמנים.‎ 

•  T  \  2  "  "  2 

185  ולהצמיח ‎ בה ‎ עץ ‎ עשה ‎ פרי ‎ ומעדנת ‎ כימה ‎ ומ1שכות‎ 
כסיל ‎ ךשנים ‎ ורעננים:‎ 

וששה ‎ חדשים ‎ הולכת ‎ לפאת ‎ צפון ‎ לחמם ‎ האור ‎ והמים‎ 

V  V  *  TT!  T  *  S  ״  S  ־  T  ו  :־־־•״ ‎ X  -  -  T  ־  ־  " 

והעצים ‎ והאבנים:‎ 


T  “2  T  2 


וכפי ‎ קרבתה ‎ לצפון ‎ יגדלו ‎ הימים ‎ ויארכו ‎ הזמנים.‎ 

2• ‎ I  T-  TTXIT  ״  2  2  “  X  "  T - X  ־J־•‎ 

190  עד ‎ ימצא ‎ מקום ‎ אשר ‎ יגדל ‎ יומו ‎ עד ‎ היותו ‎ ששה ‎ חדשים‎ 

-  •  T  •״ ‎ It  :־ ‎ 2  •  V  -  ־־ ‎ VI  ״  TJ  T  יד ‎ . 

במופתים ‎ נאמנים.‎ 

2  2״ ‎ T  VI  V  • 

וששה ‎ חדשים ‎ הולכת ‎ לפאת ‎ דרום ‎ במעגלים ‎ נתונים.‎ 


T  T2  T  *  2 


עד ‎ ימצא ‎ מקום ‎ אשר ‎ יגדל ‎ לילו ‎ עד ‎ היותו ‎ ששה ‎ חדשים‎ 

“  ״  2  I  T  ••  T ־  2  *  V  -  •״ ‎ ־  T  T2  T  *  VI  • 

לפי ‎ מבחן ‎ הבוחנים:‎ 

2• ‎ *2־1 ‎ “  2- ‎ • 

195  וממנה ‎ יודעו ‎ קצת ‎ דרכי ‎ בוראה ‎ ושמץ ‎ מגבורותיו.‎ 

״ 12  r  2T’  TV “  ־  2  •• ‎ 2  I  V  V  2  T  ״  2  T 

ועז ‎ in  ונפלאותיו.‎ 

2  VI  V  ״  2  2  T 

בי ‎ מגדלת ‎ העבדים ‎ גדלת ‎ האדון ‎ נודעת. ‎ לכל ‎ יודעי‎ 

•  2  \  -  t-2t״ ‎ !  \  -  tt  ו  ־  ־  TI  ו¬‎ 

דעת:‎ 
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So  through  the  ministering  Sun  is  revealed 
The  grandeur  and  glory  of  the  Lord, 

“For  all  the  goods  of  his  Master  are  delivered 
into  his  hands.“ 

XVII. 

Who  can  grasp  Thy  wonders? 

For  Thou  hast  appointed  him  to  furnish  light 
to  the  stars 

Of  high  or  low  degree, 

And  to  the  Moon, 

“If  that  white  bright  spot  stays  in  its  place” 
And  according  as  she  moves  away  to  stand 
opposite  the  Sun, 

She  receiveth  his  shining 

Until  his  light  is  at  the  full  when  she  stands 
before  him, 

And  it  irradiates  her  whole  face. 

And  when  that  she  draws  nigh  in  the  latter  half 
of  the  month, 

And  declineth  from  him 

And  is  far  from  standing  opposite  him 

And  proceedeth  to  the  side  of  him, 

In  that  degree  waneth  her  splendour, 

Till  the  end  of  her  month  and  her  circuit, 

And  she  declineth  to  her  extreme  rim. 

And  when  she  is  in  conjunction  with  him 
She  is  hid  in  secret  places 
For  a  day  and  half  an  hour 
And  some  numbered  moments, 

And  after  that  she  is  renewed  and  returneth 
to  her  prior  self 

And  “issueth  forth  as  a  bridegroom  from  his 
chamber.” 
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ועל ‎ העבר ‎ יגלה ‎ תקף ‎ האדון ‎ וכבודו. ‎ וכל ‎ טוב ‎ אדניו‎ 

T־־:  Tl  X  I  TTlIV  V  T  ״  VVT  ־־ ‎ X 

200  בידה‎ 


מי ‎ .יכיר ‎ אותותיך. ‎ בהפקיךך ‎ אותה ‎ להעניק ‎ אור‎ 
לככבי ‎ מעלה ‎ ומטה ‎ גם ‎ ללבנה. ‎ ואם ‎ תחתיה ‎ תעמד‎ 

X  I  ״  -TJ ‎ ־  T  ״  “  T  T  X  :• ‎ ־  T  V  X  ־  ד־‎ 

הבהרת ‎ לבנה.‎ 

-  ־  T  T  X  V  V 

וכפי ‎ אשר ‎ ירחק ‎ ממנה ‎ הירח. ‎ מהוה ‎ לוקח.‎ 

I  •  V  *X  ־  T  -  T  V  •  I •• ‎ ־  *  *  T  •• ‎ ו  ־ 

205  כי ‎ ברחקו ‎ יקרב ‎ לעמוד ‎ נכחה. ‎ ויקבל ‎ זרחה.‎ 

עד ‎ ימלא ‎ אורו ‎ בעמדו ‎ לפניה. ‎ והאיר ‎ אל ‎ עבר ‎ פניה:‎ 


-  X  T  V  T  X  X  T  X 


T  V  T  V 


וכל ‎ אשר ‎ יקרב ‎ אחר ‎ חצי ‎ החדש ‎ אליה. ‎ הוא ‎ נוטה‎ 

IX*  V  -X  T  X -  ־  ־־ ‎ 1־ ‎ ״  ״־ ‎ T  TV•*  V 

מעליה.‎ 

T  T  T  - 

וירחק ‎ מעמוד ‎ נגרה. ‎ וילך ‎ לצרה.‎ 

X  I  -  I  T  X  V  -I  ••  I  -  X  •  X  ״  T 

210  ועל ‎ כן ‎ תחסר ‎ אדרתו.‎ 

x  v  I  -  -  x  ־־־ ‎ -  ־  $ 

עד ‎ כלות ‎ חדשו ‎ ותקופתו. ‎ ויבא ‎ בגבול ‎ שפתח‎ 

־־ ‎ T  X  I*  T  X  T  I  X  XT  X 

ובהדבקן־ ‎ עמה. ‎ יסתר ‎ במסתרים. ‎ כפי ‎ יום ‎ וחצי ‎ שעה‎ 

X״ X  *  T  X  *  X  ..T•  T  *  IXT *  ־:־ ‎ י  Tv 

ורגעים ‎ ספורים:‎ 

•  X  •  T  X 

ואחרי ‎ כן ‎ יתחדש ‎ וישוב ‎ לקדמותו. ‎ והוא ‎ כחתן ‎ יוצא‎ 

5  ־* ‎ X- ‎ -  -  ו  •  x  ▼X  ••  -  X ־ T  T  X  X  xl  י  - 
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XVIII. 

Who  can  know  Thy  wondrous  works? 

For  Thou  hast  encompassed  the  sphere  of  the 
Sun  with  a  fifth  sphere, 

And  therein  Mars  like  a  king  in  his  palace, 
And  in  eighteen  months  he  completeth  his 
circuit. 

And  his  measure  to  the  body  of  the  earth 
Is  as  one  and  five-eighths  to  one. 

And  this  is  the  scope  of  his  greatness, 

That  he  is  like  a  terror-striking  warrior 
Whose  shield  of  red  gives  him  might, 

And  who  stirreth  up  wars, 

And  slaughter  and  destruction, 

With  men  smitten  of  the  sword 
And  consumed  of  flame, 

Their  sap  burned  to  dryness; 

And  years  of  dearth 

And  fiery  burnings  and  thunders  and  hail- 
stones 

And  piercings  and  withdrawings  of  the  sword 
in  consonance  with  them, 

“For  their  feet  run  swiftly  to  commit  evil  and 
hasten  to  shed  blood.” 

XIX. 

Who  shall  find  words  for  Thy  tremendous 
works? 

For  Thou  hast  encompassed  the  sphere  of  Mars 
with  a  sixth  sphere, 

A  vast  and  mighty  encompassing  sphere, 
Wherein  dwelleth  the  righteous  planet  (Jupiter). 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


יח‎ 


מי ‎ ידע ‎ פליאותיך ‎ בהקיפך ‎ על ‎ גלגל ‎ חמה ‎ גלגל ‎ חמישי‎ 
ובו ‎ מאדים ‎ כמלך ‎ בהיכלו.‎ 

יי* ‎ :־ ‎ •  T  -  I  I  V  V  X 

ובשמונה ‎ עשיר ‎ חדש ‎ יסב ‎ גלגלו.‎ 

V  T  T  T  J  •  ־  J  ־ 

ומדתו ‎ כגוף ‎ הארץ ‎ פעם ‎ וחצי ‎ ושמינית ‎ פעם ‎ וזה ‎ תכלית‎ 

•  I  ¥  T  T  I  X  T  “  ־־־ ‎ X  -  VI  -  -  ••X  *  M  T  • 

220  גדלו:‎ 

J  T 

והוא ‎ כגבור ‎ עריץ ‎ מגן ‎ גבוריהו ‎ מארם.‎ 

I  •*  T  I  •  T  •X  X  *  ״• ‎ T  T  X 

ומעורר ‎ מלחמות ‎ והרג ‎ ואבךן.‎ 

ומכי ‎ חרב ‎ ולרומי ‎ רשף ‎ נהפך ‎ לחרב ‎ לשדם.‎ 

ושנות ‎ סירת ‎ ושרפת ‎ אש ‎ ורעמים ‎ ואבני ‎ אלגביש‎ 

X  ־» ‎ X  V  *״ ‎ ־  •״ ‎ X  "  T  X  ־־ ‎ X  *י ‎ “  ־  ־  ־ 

225  ומךמןרים ‎ ושלומי ‎ חרב ‎ ?ערם.‎ 

כי ‎ רגליהם ‎ לרע ‎ ירוצו ‎ וימהרו ‎ לשפך ‎ דם:‎ 

-  T  ^  -  T  V  ••  X  ־  :־ ‎ ;  ד  T  I 


T  X  ¥  ״  X 


יט‎ 


מי‎ .יביע ‎ נה״אותיף ‎ בהקיפל ‎ על ‎ גלגל ‎ מאלים ‎ גלגל ‎ ששי‎ 
הולל ‎ במסבה.‎ 

עצומה ‎ ורבה.‎ 

:־־ ‎ X  T  ־  T 

צךק ‎ ילין ‎ בה.‎ 
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And  his  body  is  greater  than  that  of  the  earth 
seventy-five  times 

By  the  measure  of  her  breadth. 

And  he  completeth  his  revolution  in  twelve 
years, 

And  is  as  a  planet  of  goodwill  and  love, 
Stirring  up  the  fear  of  heaven, 

And  righteousness  and  repentance  and  every 
good  quality, 

And  increasing  all  crops  and  fruits, 

And  causing  wars  to  cease, 

And  enmity  and  strife; 

And  his  appointed  task  is  to  repair  by  right- 
eousness  every  breach, 

“For  He  judgeth  the  world  in  righteousness.” 

XX. 

Who  shall  reason  of  Thy  greatness? 

For  Thou  hast  encompassed  the  sphere  of 
Jupiter  with  a  seventh  sphere, 

And  therein  revolveth  Saturn. 

And  his  body  is  greater  than  that  of  the  earth 
ninety-one  times  by  the  measure  of  him, 

And  he  completeth  his  revolution  in  thirty 
years  of  his  course, 

And  stirreth  up  wars, 

And  spoliation  and  captivity  and  famine, 

For  such  is  his  appointed  task; 

And  devastateth  the  lands, 

And  rooteth  up  kingdoms 
According  to  the  will  of  Him 
“Who  hath  appointed  him  to  His  service, 
Even  such  strange  service.” 
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שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


וגופו ‎ גדול ‎ מגוף ‎ הארץ ‎ חמשה ‎ ושבעים ‎ פעם ‎ במד־ת‎ 
רחבה.‎ 

T  5  T 

וסובב ‎ הגלגל ‎ בשתים ‎ עשרה ‎ שנה ‎ והוא ‎ כוכב ‎ הרצה‎ 

I  T  T  ־  S  T  T  ••  :  V  -  :  :  *״ ‎ ״־־־:־־‎ 

והאהבה.‎ 

T  ־  :־־ ‎ T  X 
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ומעורר ‎ יראת ‎ השם ‎ וישר ‎ ותשובה.‎ 

r  J  י* ‎ •5- ‎ ־  ״  T  I  VI 

וכל ‎ מדה ‎ טובה.‎ 

:  T  ״  T  T 

ומרבה ‎ כל ‎ תנובה ‎ ותבואה.‎ 

T  5  T  S  T  V  J  - 

ומשבית ‎ מלחמות ‎ ואיבה ‎ ומריבה:‎ 

I  ־  •  T  *  J  T  :  T  J 

ודתו ‎ לחזק ‎ בישרו ‎ כל ‎ בדק. ‎ והוא ‎ ישפוט ‎ תבל ‎ בצדה:‎ 


0>2 ‎ מי ‎ ישוחח ‎ גדלתף ‎ בהקיפה ‎ על ‎ גלגל ‎ צדק ‎ גלגל ‎ שביעי‎ 

:  -  -  :  \  1  :  t  :  ־־ ‎ ״  ו  ;  ו  ״־ ‎ ־  :  -  1  v  v  -  :  -  :  •  • 

ובו ‎ שבתי ‎ בתקופתו.‎ 

-  :  -  •  :  1  * 


וגופו ‎ גדול ‎ מגוף ‎ הארץ ‎ אהת ‎ ותשעים ‎ פעם ‎ במרתו.‎ 

:  I  V  T  T  I  T  -  ־  :•;* ‎ “  ־  I  ״  T 

וסובב ‎ הגלגל ‎ בשלשים ‎ שנה ‎ במרוצתו.‎ 

S  •״ ‎ ־  -  T  5  •  TT  *  :  -  J 
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ומע1רר ‎ מלחמות ‎ ובזה ‎ ושבי ‎ ורעב ‎ כי ‎ כן ‎ דתו.‎ 

:  r  ״  *  :  T  ״  T  :  ״  T  TJ  ״  •• ‎ י  T 

ומחךיב ‎ או־צות ‎ ועוקר ‎ מלכיות ‎ בךצון ‎ המפקיד ‎ אותו‎ 
לעבוד ‎ עבודתו ‎ נכריה ‎ עבודתו:‎ 

•  ד  1  t  •  :  t  t  ד  t 
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XXL 

Who  shall  attain  to  Thy  exaltation? 

For  Thou  hast  encompassed  the  sphere  of 
Saturn  with  an  eighth  sphere  of  encompassment, 
And  it  is  laden  with  the  twelve  constellations 
On  the  line  of  the  belt  of  its  ephod, 

And  all  the  higher  stars  of  cloudland 
Fixed  in  its  rigidity. 

And  every  star  of  them  compasseth  its  circuit 
in  six  and  thirty  thousand  years, 

From  the  greatness  of  its  altitude; 

And  the  body  of  each  is  a  hundred  and  seven 
times  that  of  the  earth, 

And  this  is  the  limit  of  its  greatness. 

And  from  the  might  of  these  stars 
Is  drawn  the  strength  of  all  creatures  below, 
Each  after  its  kind, 

According  to  the  will  of  the  Creator  who  hath 
appointed  them, 

And  set  every  one  of  them  in  its  fit  station, 
And  given  it  its  name, 

“Each  man  to  his  service  and  his  station.” 

XXII. 

Who  can  know  Thy  pathways? 

For  Thou  hast  made  palaces  for  the  seven 
planets 

In  the  twelve  constellations, 

And  to  the  Ram  and  the  Bull  Thou  hast 
imparted  Thy  strength  in  uniting  them, 

And  the  third  is  the  Twins,  like  two  brothers 
in  their  unity 

And  their  human  likeness. 
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מי ‎ יניע ‎ לרוממותך ‎ בהקיפה ‎ על ‎ גלגל ‎ שבתי ‎ כלפל ‎ שמיני‎ 

:  Iv  :-״1:1 ‎ -  •י ‎ x  ייי ‎ -  :  -  ־  :  -  :• ‎ • 

במסבתו.‎ 

״  S  ״  T 

והוא ‎ סובל ‎ שתים ‎ עשרה ‎ מזלות ‎ על ‎ קו ‎ חשב ‎ אפדתו.‎ 

J  ״״ ‎ :  ״״ ‎ V  :  ״* ‎ -  T  ־  -  I  •״ ‎ V  :־־ ‎ .״ ‎ T 

™  וכל ‎ ככבי ‎ שחק ‎ העליונים ‎ יצוקים ‎ ביצויקתת‎ 

וכל ‎ כוכב ‎ מהם ‎ יקיף ‎ הגלגל ‎ בששה ‎ ושלשים ‎ אלף ‎ שנים‎ 

V-  T  T  J  -״II--:- ‎ :  ״  T  IV  V  •  J  T  • 

מלב ‎ גבהותו.‎ 

ונוף ‎ כל ‎ ככב ‎ מהם ‎ מאה ‎ ושבע ‎ פעמים ‎ כגוף ‎ הארץ‎ 
וזאת ‎ תכלית ‎ גדל ‎ תו:‎ 

255  ומפח ‎ המזלות ‎ ההם. ‎ נאצל ‎ פח ‎ פל ‎ ברואי ‎ ממה‎ 

״  —  ־  —  T  V  ״״ ‎ T  -  -  :  T  -  -  VI  V 

למיניהם. ‎ ברצון ‎ בוראם ‎ ומפקירם ‎ עליהם:‎ 

:  •  -  V  ״  :  x  :  I  -  :  ״  V  •*  -:  T  I 

וכל ‎ אחר ‎ מהם ‎ על ‎ מתכנתו ‎ בראת ‎ ובשם ‎ קראו. ‎ איש‎ 

5  V  -  TV  T  ״  ־  J  •״ ‎ :  Tl  :  -  I  7  I  " 

איש ‎ על ‎ עבורתו ‎ ועל ‎ משאו:‎ 
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מי ‎ ן!ע ‎ הליכותיך ‎ בעשותך ‎ לשבעה ‎ ככבי ‎ לכת‎ 
260  היכלות. ‎ בשתים ‎ עשרה ‎ מזלות.‎ 

T  ״  5  ״‘ ‎ T  -  -  5  V 

ועל ‎ טלה ‎ ושור ‎ אצלת ‎ כחך ‎ בהתיחדם. ‎ והשלישי‎ 

S  ־  J  T  — J  —  :  *  :  I  -5  T  I  —  T  T  V  T  -  "  " 


תאומים ‎ פשני ‎ אחים ‎ בהתאחדם. ‎ ודמות ‎ פניהם ‎ פני ‎ אדם.‎ 
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And  the  fourth  is  the  Crab, 

And  on  him,  as  on  the  Lion,  hast  Thou  be- 
stowed  of  Thy  splendour, 

And  on  his  sister  the  Virgin,  who  is  near  unto 
him, 

And  on  the  Scales  and  the  Scorpion  placed  by 
his  side, 

And  on  the  ninth  that  was  created  in  the  form 
of  a  man  of  might,  whose  strength  runs  not  dry, 
For  he  is  the  Archer,  mighty  of  the  bow. 

And  thus  too  by  Thy  great  power  are  created 
the  Goat  and  the  Water-Bearer, 

While  alone  is  the  last  constellation, 

“For  the  Lord  did  appoint  a  great  Fish.” 

And  these  are  the  constellations  high  and  ex- 
alted  in  their  degrees, 

“Twelve  princes  according  to  the  nations.” 

XXIII. 

O  Lord,  who  shall  search  out  Thy  profundities? 
For  Thou  hast  set  apart  above  the  sphere  of 
the  constellations 

The  sphere  that  is  ninth  in  order, 

That  encompasseth  all  the  spheres  and  their 
creatures, 

Wherein  they  are  closed  up, 

Which  driveth  all  the  stars  of  heaven  and  their 
planets 

From  the  east  to  the  west  in  the  might  of  its 
movement. 

Once  a  day  it  bows  down  in  the  west  to  the 
King  who  enthroned  it, 
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ולרביעי ‎ והוא ‎ סרטן ‎ גם ‎ לאריה ‎ נתת ‎ מהודר ‎ עליו.‎ 

TJ:• ‎ ״  5  ־: T  -J-T  -  IT  ־  TT  I:  •*  T 

ולאחותו ‎ הבתולה ‎ הקרובה ‎ אליו.‎ 

X  -  :- ‎ ־  T  “  T  I  J  -  T  S 

265  וכן ‎ למאזנים ‎ ולעקרב ‎ אשר ‎ בצדו ‎ הושת. ‎ והתשיעי‎ 

:  ״• ‎ י  -  5  -  J  T  *  I  V  “I  T I  5  —  T  S  *  -  J  •  • 

הנברא ‎ בצורת ‎ גבור ‎ קחו ‎ לא ‎ נשת. ‎ ויהי ‎ רובה ‎ קשת.‎ 

—  *  5  TT  *  -  :  T  -:״ ‎ -  T  I 

וכן ‎ נברא ‎ גדי ‎ ודלי ‎ בכחך ‎ הגדול. ‎ ולבדו ‎ המזל ‎ האחתן‎ 

X  ־* ‎ I  ״  5  •:  T  X •  :  : —  י  —  I  — 5  —  T  T--  -X  T 

וימן ‎ ין ‎ דג ‎ גדול:‎ 

ואלה ‎ המזלות ‎ הגבוהים ‎ ונשאים ‎ במעלותם. ‎ שנים ‎ עשיר‎ 

:  •* ‎ T  -  -  V  -  :  ־  Y  Y  -  :  T  :  "  V  *  X 

270  נשיאים ‎ לאמיותם:‎ 

T  *.  S  *  *  « 

כג‎ 

מי‎ :חקור ‎ תעלומחזיף ‎ בהאצילף ‎ על ‎ גלגל ‎ המזלות‎ 
גלגל ‎ תשיעי ‎ במערבו.‎ 

־  t  -  :  •  ״  :  —  : —  T 

המקיף ‎ על ‎ כל ‎ הגלגלים ‎ וברואיהם ‎ והם ‎ סגורים‎ 

•  •  ••  :  v  ;  •  -  :  -  -  T  -  II•-- 

בתוכו.‎ 

X 

275  המנהיג ‎ כל ‎ כוכבי ‎ שמים ‎ וגלגליהם ‎ ממזרח ‎ למערב‎ 

T-X-:  T  X  *  *  V••-:-:  •  —  T  ״•:  T  ׳“י ‎ 1 ־* ‎ -  ״ 

לתקף ‎ מהלכו.‎ 

המשתחוה ‎ פעם ‎ בכל ‎ יום ‎ לפאת ‎ מערב ‎ למלכו‎ 

I  •  3  T  — X  —  -  X  ״  T  X  ־  ־  V  -X  -  X  ־  ״ 

וממליכו.‎ 
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And  all  the  creatures  of  the  universe  in  its 
midst  are  as  a  grain  of  mustard  in  the  vast  ocean 
From  the  mighty  vastness  of  its  breadth. 

Yet  all  this  and  its  greatness  are  accounted  as 
nothing  and  naught 

By  the  side  of  the  greatness  of  its  Creator  and 
King, 

And  all  its  sublimities  and  grandeur 

“Are  vain  and  void  in  comparison  with  Him.” 

XXIV. 

Who  shall  understand  the  mysteries  of  Thy 
creations? 

For  Thou  hast  exalted  above  the  ninth  sphere 
the  sphere  of  Intelligence. 

It  is  the  Temple  confronting  us, 

“The  tenth  that  shall  be  sacred  to  the  Lord,” 
It  is  the  Sphere  transcending  height, 

To  which  conception  cannot  reach, 

And  there  stands  the  veiled  palanquin  of  Thy 
glory. 

From  the  silver  of  Truth  hast  Thou  cast  it, 
And  of  the  gold  of  Reason  hast  Thou  wrought 
its  arms, 

And  on  a  pillar  of  Righteousness  set  its  cushions 
And  from  Thy  power  is  its  existence, 

And  from  and  toward  Thee  its  yearning, 

“And  unto  Thee  shall  be  its  desire.” 

XXV. 

Who  shall  descend  as  deep  as  Thy  thoughts? 
For  from  the  splendour  of  the  sphere  of  Intelli- 
gence  Thou  hast  wrought  the  radiance  of  souls, 
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280 


וכל ‎ ברואי ‎ עולם ‎ בתוכו.‎ 

S  T  ^  X  T  J 

כגרגיר ‎ חרדל ‎ בים ‎ הגדול ‎ לתקף ‎ גדלו ‎ וערכו.‎ 

־: V  :  T-  T  -  T  ו  י  IV:  :  T 

והוא ‎ וגדלתו ‎ נחשב ‎ כאין ‎ וכאפס ‎ לגדלת ‎ בוראו ‎ ומלכו:‎ 
וכל ‎ מעלותיו ‎ וגדלו. ‎ מאפס ‎ ותהו ‎ נחשבו ‎ לו:‎ 

T  I  —  :׳■ ‎ l  l  V  1  VV**  2  T  t  T 


מי ‎ יבין ‎ סודות ‎ בריאותך ‎ בהרימה ‎ על ‎ גלגל ‎ התשיעי‎ 

2  I  •  T ״  IV  ד־ ‎ ד־ ‎ •  :  1-  -  I -  -  :  •  • 

גלגל ‎ השכל ‎ הוא ‎ ההיכל ‎ לפני. ‎ העבירי ‎ יהיה ‎ קדיט ‎ ליי:‎ 

285  והוא ‎ הגלגל ‎ הנעלה ‎ על ‎ כל ‎ עליון. ‎ אשר ‎ לא ‎ ישיגהו‎ 

2  “־־:־־ ‎ ־־י־:״• ‎ 5  V  T  -  V  י  :״ ‎ V  ״  ״  - 

רעיון.‎ 


290 


ושם ‎ החביון. ‎ אשר ‎ הוא ‎ לכבוךך ‎ לאפךיון.‎ 
מכסף ‎ האמת ‎ יצקת ‎ אותו. ‎ ומזהב ‎ השכל ‎ עשית ‎ רפידתו.‎ 

•  J  -  T  V  V*  T  I  V  V  י  T  v  ..  -  -  :  •  T  ״  T  *  S  T 

ועל ‎ עמודי ‎ צךק ‎ שמת ‎ מסבתו. ‎ ומכחך ‎ מציאותו.‎ 
וממך ‎ ועדיך ‎ מגמתו. ‎ ואליך ‎ תשוקתה‎ 

IT  :  lv-:  T-;  Ivt:  11• 


מי ‎ יעמיק ‎ למחשבותיך ‎ בעשותך ‎ מזיו ‎ נלגל ‎ השכל ‎ זהר‎ 

-  :־ ‎ •  lv  :  :  -  :  I  ־  :־־ ‎ :  I  •  •  ־־ ‎ :  -  -  -  v  - 

הנשמות. ‎ והנפשות ‎ הרמ1ת.‎ 
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And  the  high  angels  that  are  the  messengers  of 
Thy  will, 

The  ministers  of  Thy  presence, 

Majestic  of  power  and  great  in  the  Kingdom 
of  heaven, 

“In  their  hand  the  flaming  sword  that  turneth 
every  way,” 

Performing  their  work  whithersoever  the  spirit 
wafteth  them, 

All  of  them  shapen  to  comeliness,  shimmering 
as  pearls, 

Transcendent  creatures, 

Angels  of  the  outer  courts,  or  angels  of  the 
Presence, 

Watching  Thy  movements. 

From  a  holy  place  are  they  come, 

And  from  the  fount  of  light  are  they  drawn. 
They  are  divided  into  companies, 

And  on  their  banner  are  signs  graven  of  the  pen 
of  the  swift  scribe 

There  are  superior  and  attendant  bands, 

And  hosts  running  and  returning, 

But  never  weary  and  never  faint, 

Seeing  but  invisible. 

And  there  are  some  wrought  of  flame, 

And  some  are  wafted  air, 

And  some  compounded  of  fire  and  of  water, 
And  there  are  Seraphim  in  burning  rows, 

And  winged  lightnings  and  darting  arrows  of 
fire, 

And  each  troop  of  them  all  bows  itself  down 
“To  Him  who  rideth  the  highest  heavens.” 
And  in  the  supreme  sphere  of  the  universe  they 
stand  in  thousands  and  tens  of  thousands, 
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הם ‎ מלאכי ‎ רצונך. ‎ מ^רתי ‎ פניך:‎ 

-  1  !•־־•• ‎ :  T  :  I V  ד־ ‎ 1  V  T  M 

הם ‎ אדירי ‎ כה ‎ וגבורי ‎ ממלכת. ‎ בידם ‎ להט ‎ החרב‎ 

־  ״  ״  ־  TT  :  VVJ-  -  "  X  -  -  ־* ‎ V  V 


295  המתהפכת.‎ 
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ועושי ‎ כל ‎ מלאכת. ‎ אל ‎ אשר ‎ יהיה ‎ שמה ‎ הרוח ‎ ללכת:‎ 

X  י* ‎ V  V  V  :  T  .״־ ‎ V  V  T  “  T  T  T  V  !  •  V 

כלם ‎ גזרות ‎ פניניות ‎ וחיות ‎ עליות. ‎ חיצוניות ‎ ופנימיות.‎ 

.״ ‎ T  ״  :  :  ״  ״  J  -  ״  ״  •  •  X  •  • 

הליכותיך ‎ צופיות:‎ 

ממקום ‎ קדוש ‎ יהלכו. ‎ וממקור ‎ האור ‎ ימשכו:‎ 

-T*  t  I:•  -  -  :  It  lx* 
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נחלקים ‎ לכתו־ת. ‎ ועל ‎ דגלם ‎ אותות.‎ 

I  •  t  v*  v  ן• ‎ s  -  ״  :  t 


בעט ‎ סופר ‎ מהיר ‎ הרותיות. ‎ מהם ‎ נסיכו־ת ‎ ומהם‎ 

:  •״ ‎ ״  t  •  :״• ‎ -  y  -  •  :  v 

משרתות:‎ 

J  T  X 

מהם ‎ צבאות. ‎ רצות ‎ ובאות.‎ 

T  T  T  X  V  - 

לא ‎ עופות ‎ ולא ‎ נלאות. ‎ רואות ‎ ןלא ‎ נךאות:‎ 

305  מהם ‎ חצובי ‎ להבות. ‎ ומהם ‎ רוחות ‎ נושבות. ‎ מהם ‎ מא$‎ 

-  T  V  -  -x  V  ״  V  -  X  V  -  - 

וממים ‎ מרכבות:‎ 

TXT  .  -  . 

מהם ‎ שרפים. ‎ ומהם ‎ רשפים.‎ 

•  T  X  V  -  *  T  X  V  •• 


מהם ‎ ברקים. ‎ ומהם ‎ זיקים:‎ 

-  T  X  V  ״  v  -  I  •  ״  I 

וכל ‎ כת ‎ מהם ‎ משתחוה ‎ לרוכב ‎ ערבות. ‎ וברום ‎ עולם‎ 

T  r  I  T  -X  ~  X  T  -X  -  X  V  -  “  T  X 

נצבים ‎ לאלפים ‎ ולרבבו־ת:‎ 

״  T  ״  -  T  X  •  S  •  T  -I 
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Divided  into  watches, 

That  change  daily  and  nightly  at  the  beginning 
of  their  vigils, 

For  the  ritual  of  psalms  and  songs, 

“To  Him  who  is  girt  with  omnipotence.” 

All  of  them  with  dread  and  trembling  bow  and 
prostrate  themselves  to  Thee, 

Saying:  To  Thee  we  acknowledge 

That  Thou  art  He,  the  Lord  our  God; 

Thou  hast  made  us,  and  not  we  ourselves, 

And  the  work  of  Thy  hands  are  we  all. 

For  Thou  art  our  Lord,  and  we  are  Thy  serv- 
ants, 

Thou  art  our  Creator,  and  we  are  Thy  wit- 
nesses. 

XXVI. 

Who  can  approach  Thy  seat? 

For  beyond  the  sphere  of  Intelligence  hastThou 
established  the  throne  of  Thy  glory; 

There  standeth  the  splendour  of  Thy  veiled 
habitation, 

And  the  mystery  and  the  foundation. 

Thus  far  reacheth  Intelligence,  but  cometh 
here  to  a  standstill, 

For  higher  still  hast  Thou  mounted,  and  as- 
cended  Thy  mighty  throne, 

“And  no  man  ma}^  go  up  with  Thee.” 

XXVII. 

O  Lord,  who  shall  do  deeds  like  unto  Thine? 

For  Thou  hast  established  under  the  throne  of 
Thy  glory 

A  standing-place  for  the  souls  of  Thy  saints, 
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נחלקים ‎ למשמרות. ‎ ביום ‎ ובלילה ‎ לראש ‎ אשמורות.‎ 

J  I  •  T  VI  V  ״  :  T  ־  “  *־ ‎ *  S  -  5  T 

לערוך ‎ ךוהלות ‎ ושירות. ‎ לנאזר ‎ בגבותת:‎ 

כלם ‎ בחרדה ‎ ורעדה ‎ כורעים ‎ ומשתחוים ‎ לך. ‎ ואומרים‎ 

.״ ‎ t  ־  v  t  :  ד  ד  :  •  :־־:־■• ‎ It  :  :  " 

מודים ‎ אנחנו ‎ לך:‎ 

315  שאתה ‎ אלהינו. ‎ אתה ‎ עשיתנו.‎ 

VI  T  “  T  ״* ‎ ־  J  T ־  ״  T 

ולא ‎ אנחנו. ‎ ומעשה ‎ זיךך ‎ כלנו:‎ 

וכי ‎ אהה ‎ אדוננו ‎ ואנחנו ‎ עבדיך. ‎ ואתה ‎ בוראנו ‎ ואנחנו‎ 

:  ״  ״־ ‎ T  :*־ ‎ ״״ ‎ •:־־-: ‎ :״* ‎ Y  -  :  I  V  T  :  -  ■■ ‎ ;־• ‎ -  : 

עדיך:‎ 

1  v  •• 


מי ‎ יבא ‎ עד ‎ תכונתה. ‎ בהגביהך ‎ למעלה ‎ מגלגל ‎ השכל‎ 

T  ־־ ‎ :  I  :  I  V  V  :  ־־ ‎ :  T  ״  ־■ ‎ :  ־  ־  V 

320  כסא ‎ הכבוד. ‎ אשר ‎ שם ‎ נוה ‎ החביון ‎ וההוד.‎ 

*  •״ ‎ ־־ ‎ I  T ־־ ‎ J  T  V “  ־  J  I  I  V  ־־‎ 


ושם ‎ הסוד ‎ והיסד. ‎ ועדיו ‎ יגיע ‎ השכל ‎ ויעמד:‎ 

:  V  -  :  ־־ ‎ T  T  :  J  -  ״  -  -  ״״ ‎ V  :־־:*•‎ 

ומלמעלה ‎ גאית ‎ ועלית ‎ על ‎ כס ‎ תעצומך. ‎ ואיש ‎ לא‎ 

•  ־  :  r* ‎ -  "  ־  :־־ ‎ It  :  • 

!עלה ‎ עמך:‎ 


כז‎ 


מי ‎ .יעשה ‎ כמעשיך. ‎ בעשותך ‎ תחת ‎ כסא ‎ כבוךך,‎ 


325  מעמד‎ 
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And  there  is  the  abode  of  the  pure  souls 
That  are  bound  up  in  the  bundle  of  life. 

They  who  were  weary  and  faint  here  await 
new  strength, 

And  those  who  failed  of  strength  may  here  find 
repose ; 

For  these  are  the  children  of  rest, 

And  here  is  delight  without  end  or  limit, 

For  it  is  The-World-To-Come. 

And  here  are  stations  and  seeing-places  for  the 
standing  souls, 

Whence,  in  ‘ ‘mirrors  of  the  serving-women,” 
They  can  behold  and  be  seen  of  the  Lord. 

In  the  palaces  of  the  King  do  they  dwell, 

And  at  the  King’s  table  stand, 

And  glory  in  the  sweetness  of  the  fruit  of  Intel- 
ligence, 

For  He  giveth  them  of  the  dainties  of  the  King. 
This  is  the  rest  and  the  heritage 
Whose  goodness  and  beauty  are  endless, 

Such  is  ”the  land  which  floweth  with  milk  and 
honey  and  such  the  fruit  thereof.” 

XXVIII. 

O  Lord,  who  can  unroll  Thy  mysteries? 

For  Thou  hast  made  in  the  Fleight  chambers 
and  store-houses, 

Some  of  them  awesome  to  tell  of,  a  tale  of 
mighty  doings, 

And  some  treasuries  of  life  for  the  pure  and 
the  clean. 

For  some  are  treasures  of  salvation  to  those 
who  have  returned  from  iniquity, 
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ושם ‎ נוה ‎ הנשמות ‎ הטהורות. ‎ אשר ‎ בצרור ‎ החיים‎ 

:  T  :  *״ ‎ -  :  T  ־־־ ‎ ;  V  ״  S  -  -  • 

צרורות:‎ 

: 

ואשר ‎ ייגעו ‎ וייעפו. ‎ שם ‎ כה ‎ יחליפו.‎ 

-:״־ t  t  •  s  r  :  •  v  ■  ״  ד■ ‎ • 

ושם ‎ ינוחו ‎ יגיעי ‎ מח. ‎ ואלה ‎ בני ‎ נח:‎ 

J  T  T  X  *  ״• ‎ *־ ‎ :  •• ‎ V  :  "  "־‎ 

330  ובו ‎ נעם ‎ בלי ‎ תכלית ‎ וקצבה. ‎ והוא ‎ העולם ‎ הבא:‎ 

:• ‎ ־־•:• ‎ :  ״  T  ^  T  :  T  s  I  ־־ ‎ T 


ושם ‎ מעמדות ‎ ומראות. ‎ לנפשות ‎ העומדות ‎ במראות‎ 

T  -  TJ  ־  :  -:T ‎ ד  J  l  r ־־:‎ 

הצובאות.‎ 

-  : 

את ‎ פני ‎ האדון ‎ לראות ‎ ולהראות:‎ 

J  V  ״״ ‎ T  T  י  ״  X  J  •״ ‎ T 

שוכנות ‎ בהיכלי ‎ מלך. ‎ ועומדות ‎ על ‎ שלחן ‎ המלך.‎ 

335  ומתערנות ‎ במתק ‎ פרי ‎ השכל ‎ והוא ‎ יתן ‎ מעדני ‎ מלך:‎ 

•  :  -  :  :  I  -  •  s  ....  -  •  :  I  v  v  ־־־:־־־־•♦• ‎ I  v  v 

זאת ‎ המנוחה ‎ והנחלה ‎ אשר ‎ אין ‎ תכלית ‎ לטובה ‎ ויפיה‎ 

־  J  T  J - ;־ ‎ T  . *־ ‎ I  -  V  ־  T  I  T  J  T  J  #  X 

וגם ‎ זבת ‎ חלב ‎ ודבש ‎ הוא ‎ וזה־פריה:‎ 


1- ‎ t  ־־ ‎ דד ‎ 1 


T  J  ״  V  J 


. צפונותיך ‎ בעשותך ‎ במרום ‎ הררים ‎ ואוצרות 

T  I  *  T־:  T  ־־ ‎ I  :  ־  :־־ ‎ I  V  S 


בהם ‎ נוראות ‎ ספורות. ‎ ודבר ‎ גבורות:‎ 

J  :  T  V  T  ־־־ ‎ : 

מהם ‎ אוצרות ‎ חיים. ‎ לזכים ‎ ונקיים:‎ 
ומהם ‎ אוצרות ‎ ישע. ‎ לשבי ‎ פשע:‎ 

״* ‎ V  l  V  ״, ‎ *  r  -  V  -  T  I 
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And  some  are  treasures  of  fire, 

And  rivers  of  brimstone 

For  the  breakers  of  the  covenant. 

And  there  is  a  provision  of  deep  pits  whose  fire 
is  never  quenched. 

“He  that  is  abhorred  of  the  Lord  shall  fall 
therein.” 

And  there  are  caverns  of  storm-winds  and 
tempests 

And  congelation  and  cold, 

And  treasures  of  hail  and  ice  and  snow  and 
drought, 

Also  of  heat  and  flowing  channels 
And  of  thick  smoke  and  hoar-frost  and  of 
clouds  and  thick  cloud, 

And  darkness  and  gloom. 

The  whole  hast  Thou  prepared  in  itsdueseason, 
“Thou  hast  ordained  it  for  mercy  or  judgment, 
And  established  it,  O  Rock,  for  correction!” 


XXIX. 

O  Lord,  who  can  comprehend  Thy  power? 

For  Thou  hast  created  for  the  splendour  of  Thy 
glory  a  pure  radiance 

“Hewn  from  the  rock  of  rocks  and  digged  from 
the  bottom  of  the  pit.” 

Thou  hast  imparted  to  it  the  spirit  of  wisdom 

And  called  it  the  Soul. 

And  of  flames  of  intellectual  fire  hast  Thou 
wrought  its  form, 

And  like  a  burning  fire  hast  Thou  wafted  it, 
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ומהם ‎ אוגרות ‎ אש ‎ תחלי ‎ גפרית. ‎ לעוברי ‎ ברית:‎ 
ואוצרות ‎ שוחות ‎ עמוקות ‎ לא ‎ תכבה ‎ אשם. ‎ זעום ‎ יי ‎ יפל‎ 

S  X  :־ ‎ T  X  ^  :  T  •  V  :  *  I  ״  T 

שם:‎ 


ואוצרות ‎ סופות ‎ וסערות. ‎ וקפאיון ‎ ויקרות:‎ 
ואוצרות ‎ ברד ‎ וקרח ‎ ושלג ‎ וציה ‎ גם ‎ חם ‎ ונחלי ‎ פלג:‎ 
וקיטור ‎ וכפור ‎ וענן ‎ וערפל. ‎ ועלטה ‎ ואפל:‎ 

S  ״  lTT:  :  I -:־ V  T  TT-S-  VT 

הכל ‎ הכינות ‎ בעתו. ‎ אם ‎ לחסד ‎ אם ‎ למשפט ‎ שימתו.‎ 

:־ ‎ *  5  •  V  V  J  •  *  5  T  ־  X  -  T  J 

וצור ‎ להוכיח ‎ יסדתו:‎ 

2  ג  ־  s  -  : 


מי ‎ יכיל ‎ עצמתחי ‎ בבראר ‎ מזיז ‎ כבורר ‎ יפעה ‎ טהורה.‎ 

T  ״  V  T  5  T  י  T  I  :  :־■־ ‎ «  •  ״  :  :  ו  *  T  :  T  S 

מצור ‎ הצור ‎ נגזךה. ‎ וממקבת ‎ בור ‎ נקךה:‎ 

ואצלת ‎ עליה ‎ רוח ‎ חכמה. ‎ וקראת ‎ שמה ‎ נשמה:‎ 

T2־־ TTJ  TJ  T  TIT!  T  2  T  TVTYJ 

עשיתה ‎ מלהבות ‎ אש ‎ השכל ‎ הצורה. ‎ ונשפתה ‎ כאש‎ 

T  •  T  ״  ־  .״ ‎ -  ״  ״* ‎ J  T  ~  V  ־  2  2  T  " 


בוערה.‎ 
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And  sent  it  to  the  body  to  serve  and  guard  it, 
And  it  is  as  fire  in  the  midst  thereof  yet  doth 
not  consume  it, 

For  it  is  from  the  fire  of  the  soul  that  the  body 
hath  been  created, 

And  goeth  from  Nothingness  to  Being, 
“Because  the  Lord  descended  on  him  in  fire.” 


XXX. 

O  Lord,  who  can  reach  Thy  wisdom? 

For  Thou  gavest  the  soul  the  faculty  of  know- 
ledge  that  is  fixed  therein, 

And  knowledge  is  the  fount  of  her  glory. 
Therefore  hath  destruction  no  power  over  her, 
But  she  maintaineth  herself  by  the  stability  of 
her  foundation, 

For  such  is  her  nature  and  secret; 

The  soul  with  her  wisdom  shall  not  see  death. 
Nevertheless  shall  her  punishment  be  visited 
upon  her, 

A  punishment  bitterer  than  death, 

Though  be  she  pure  she  shall  obtain  favour 
And  shall  laugh  on  the  last  day. 

But  if  she  hath  been  defiled, 

She  shall  wander  to  and  fro  for  a  space  in 
wrath  and  anger, 

And  all  the  days  of  her  uncleanness 
Shall  she  dwell  vagabond  and  outcast; 

"She  shall  touch  no  hallowed  thing, 

And  to  the  sanctuary  she  shall  not  come 
Till  the  days  of  her  purification  be  fulfilled.” 
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355  ושלחתה ‎ בגוף ‎ לעבדהו ‎ ולשמרהו. ‎ והיא ‎ באש ‎ בתוכו‎ 

I  ״  ־״ ‎ T  X  ־־ X  ••X  *X  -XTX  •  T  X  I 

ולא ‎ תשחפהו.‎ 

פי ‎ מאש ‎ הנשמה ‎ נברא ‎ ויצא ‎ מאין ‎ ליש. ‎ מפני ‎ אשר ‎ ירה‎ 

~  •• ‎ ״  T  V  “X  -  X  *  |  T  T  X  T  X  *  T  T  X  - 

עליו ‎ יי ‎ באש:‎ 

"  T  TX  T  T 

ל 

מי ‎ יניע ‎ לחכמתה ‎ בתתך ‎ לנפש ‎ בח ‎ הדעה. ‎ אשר ‎ בה‎ 

־־ ‎ V  V  -  1  X  •  X  I  V  T  X  T  X  ־  ־  ״  T  V  -X  T 

360  תקועה.‎ 

רהי ‎ המדע ‎ מקור ‎ כבוךה.‎ 

ועל ‎ כן ‎ לא ‎ ישלט ‎ עליה ‎ כליון ‎ ותתקים ‎ כפיקיום ‎ יסודה.‎ 

X*  \  "  •X ־  T  *  T  V  T  ו  X  ״  x  "I  “  X •  •ו ‎ T  X 

וזה ‎ ענינה ‎ וסודה:‎ 

T  I  TT  X  *  V  X 

והנפש ‎ החכמה ‎ לא ‎ תראה ‎ מות. ‎ אך ‎ תקבל ‎ על ‎ עונה‎ 

:  -  V  V  -  ד  V  T  V  :  •  T  ־  T  —  -  -  I  *  S  I 

365  ענשמרממות:‎ 

־־ ‎ י  V  T 

ואם ‎ טהרה ‎ תפיק ‎ רצון. ‎ ותשחק ‎ ליום ‎ אדזרון.‎ 


ואם ‎ נטמאה ‎ תנוד ‎ בשצף ‎ קצף ‎ וחרון:‎ 

וכל ‎ ימי ‎ טמאתה ‎ בדד ‎ תשב ‎ גולה ‎ וסורה.‎ 

X  T  X •״ ‎ •* ‎ T  X  T  ....  v  T  T  T  X 

בכל ‎ קדש ‎ לא ‎ תנע ‎ ואל ‎ המקדש ‎ לא ‎ תבא ‎ עד ‎ מלאת‎ 

V  X  ^  T  •  Vi  T  X  ־  י  :  T  Tl  ־  X 

370  ימי ‎ טהרה:‎ 
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XXXI. 

O  Lord,  who  shall  requite  Thy  goodness? 

For  Thou  hast  placed  the  soul  in  the  body  to 
vivify  it, 

And  to  teach  and  show  it  the  path  of  life 
And  to  deliver  it  from  evil; 

Thou  hast  formed  man  from  a  pinch  of  clay  and 
breathed  into  him  a  soul, 

And  didst  impart  to  him  the  spirit  of  wisdom 
Whereby  man  is  divided  from  the  beasts 
That  he  may  ascend  to  a  higher  sphere. 

Thou  hast  him  enclosed  in  Thy  universe, 

And  directest  and  beholdest  his  deeds  from 
without, 

And  all  that  would  conceal  him  from  Thee 
Thou  beholdest  from  within  and  without. 

XXXII. 

Who  shall  know  the  secret  of  Thy  operations? 
For  Thou  hast  provided  the  body  with  the 
means  to  do  Thy  work, 

And  Thou  hast  given  it  eyes  to  see  Thy  signs 
And  ears  to  hear  of  Thy  tremendous  deeds, 
And  thought  to  understand  the  fringe  of  Thy 
secrets, 

And  a  mouth  to  declare  Thy  praise, 

And  a  tongue  to  proclaim  Thy  might  to  all 
comers, 

Even  as  I  to-day,  “Thy  servant,  the  son  of  Thy 
handmaid”, 

Am  declaring  according  to  the  feebleness  of  my 
tongue. 

A  shadow  of  a  shade  of  Thy  sublimity, 
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לא‎ 

מי ‎ יגמול ‎ על ‎ טובותיך ‎ בתתך ‎ הגשמה ‎ לגוף ‎ להסיותו.‎ 

ואורח ‎ חיים ‎ להורותו ‎ ולהראגתו.‎ 

S  ־  *  ״  :  :  ־  I 

להציל ‎ לו ‎ מרעתו:‎ 

*  -  ״  •* ‎ T  T 

קרצתיו ‎ מאדמה. ‎ ונפחת ‎ ביו ‎ נשמה.‎ 

••I“: ‎ •• ‎ :־־ ‎ T:  T  T ־־ TT:  Ti 

375  ואצלת ‎ עליו ‎ רוה ‎ חכמה. ‎ אשר ‎ בה ‎ יבדל ‎ מבהמה.‎ 

;TTTJ-T ‎ ־T5T ‎ ד־ ‎ T  V  י  T-S*  -  T 

ויעלה ‎ אל ‎ מעלה ‎ רמה:‎ 

V  V  -  S  ־  :־ ‎ T  T  T 

שמתו ‎ בעולמך ‎ סגור ‎ ואתה ‎ מחוץ ‎ תכין ‎ מעשיו ‎ ותראנו.‎ 

-  5  T-:  T  liT^S  •  י  I  •  T  -  ו־י ‎ V  :  "  :  T 

וכל ‎ אשר ‎ ממך ‎ יעלימנו. ‎ מבית ‎ ומחוץ ‎ תצפנו:‎ 

T  S  ;־ ‎ V  •  :  ו  -  V  -  :  I  •  •  -  •  V  •  S 
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335 


לב‎ 

מי ‎ יודע ‎ סוד ‎ מפעלותיך.‎ 
בעשותך ‎ לגוף ‎ צו־כי ‎ פעלתיך.‎ 
ונתת ‎ לו ‎ עימם ‎ לךאות ‎ אותותיך.‎ 
ואזני□ ‎ לשמוע ‎ נוראותיף.‎ 

:  t  :  י־ ‎ •  :  ־־ ‎ :  v  ו 

ורעיון ‎ להבין ‎ קצת ‎ סודותיך.‎ 
ופה ‎ לספר ‎ תהלתף.‎ 

5  -  :  ״  I  V  T 

ולשון ‎ להגיד ‎ לכל ‎ יבא ‎ גבורתך.‎ 

:  S  I  T  ־  ״  :  I  v  T  :  T  T 

כמוני ‎ היום ‎ אני ‎ עבךך ‎ בן ‎ אמתך.‎ 

המספר ‎ כפי ‎ קצר ‎ לשוני ‎ מעט ‎ מזער ‎ מחממותך.‎ 
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For  these  are  but  a  fraction  of  Thy  ways. 

How  mighty  then  must  be  the  sum  of  them, 
“For  they  are  life  to  those  who  find  them.” 
By  them,  all  who  hear  of  them  may  recognize 
Thee, 

Even  if  they  cannot  see  the  face  of  Thy  splen- 
dour. 

For  whoso  hath  not  heard  of  Thy  might, 

How  can  he  recognize  Thy  Godhead, 

And  how  can  Thy  truth  enter  his  heart, 

And  how  can  he  fix  his  thoughts  on  Thy 
service? 

Therefore  hath  Thy  servant  found  the  heart 

To  make  mention  before  his  God 

Of  a  shade  of  a  shadow  of  the  sum  of  His  praises. 

Peradventure  thereby  less  shall  be  exacted  of 
his  iniquity 

“For  wherewith  should  he  reconcile  himself 
unto  his  Lord  if  not  with  these  heads?” 

XXXIII. 

O  God,  I  am  ashamed  and  confounded 
To  stand  before  Thee  with  this  my  knowledge 
That  even  as  the  might  of  Thy  greatness, 

So  is  the  completeness  of  my  poverty  and 
humbleness, 

That  even  as  the  might  of  Thy  potency 
So  is  the  weakness  of  my  ability, 

And  that  even  as  Thou  art  perfect,  so  am  I 
wanting. 
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והן ‎ אלה ‎ קצ1ת ‎ ךרכיך:‎ 

ומה ‎ עצמו ‎ ראשיהם. ‎ 3י ‎ חיים ‎ הם ‎ למוצאיהם‎ 

V  •*  T  S  T  ־* ‎ *  -  :  V  -  J 

390  בהם ‎ יוכלו ‎ כל ‎ שומעיהם ‎ להכירה.‎ 

V  -  X  T  J  V  T  :־״lv‎ 

ואם ‎ לא ‎ ראו ‎ פני ‎ יקרך.‎ 

I  V I  T  X  -  X  T  *  ; 

וכל ‎ אשר ‎ לא ‎ ןקמע ‎ גבוךתך.‎ 

איך‎ !כיה ‎ אלהותך.‎ 

ואיך ‎ תבא ‎ בלבו ‎ אמתותך.‎ 

395  ויכון ‎ רעיוניו ‎ לעבוךתך:‎ 

על ‎ כן ‎ מצא ‎ עבדך ‎ את ‎ לבן ‎ לזכור ‎ לפני ‎ אלהיו. ‎ מעט‎ 

״״ ‎ T  T  I  ־  :  5  V  I  ״  ״  J  ״  I  ״״ ‎ X  T  VI  - 

מזער ‎ מראשי ‎ תהלותיו.‎ 

״  5  T  ״״ ‎ T  ״״ ‎ :  ״  T 

אולי ‎ בם ‎ מעתו ‎ ישה. ‎ ובמה ‎ יתרצה ‎ זה ‎ אל ‎ אדניו ‎ הלא‎ 

־  T  ״״ ‎ 5־ ‎ ־  V  ־  V  ״  5  ־  J  V  V  V ־  1  T ־ 

בראשי:‎ 

"•  T  X 


אלהי ‎ בשתי ‎ ונכלמתי ‎ לעמוד ‎ לפניך ‎ לדעתי‎ 

VI  ־  5  ״  I*:־:״ ‎ ־  :־־ ‎ I  V  T  X  ן  -  ן  . 

כי ‎ כפי ‎ עצמת ‎ גדלתה ‎ כן ‎ תכלית ‎ דלותי ‎ ושפלותי:‎ 
וכפי ‎ תלןף ‎ יכלתף ‎ כן ‎ חלשת ‎ יכלתי:‎ 


וכפי‎ 


יתף ‎ כן ‎ חסרון ‎ יך־יעתי.‎ 


400 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


108 


For  Thou  art  a  Unity,  and  Thou  art  living, 
Thou  art  mighty,  and  Thou  art  permanent, 
And  Thou  art  great,  and  Thou  art  wise,  and 
Thou  art  God! 

And  I  am  but  a  clod,  and  a  worm, 

Dust  from  the  ground, 

A  vessel  full  of  shame, 

A  mute  stone, 

A  passing  shadow, 

“A  wind  that  fieeth  away  and  returneth  not 
again.” 

To  an  asp  akin, 

Deceitful  underneath, 

Uncircumcised  of  heart, 

Great  in  wrath, 

Craftsman  in  sin  and  deception, 

Haughty  of  eye, 

Short  in  forbearance, 

Impure  of  lips, 

Crooked  of  ways, 

And  hot-footed. 

What  am  I  ? 

What  is  my  life? 

What  my  might  and  what  my  righteousness? 
Naught  is  the  sum  of  me  all  the  days  of  my 
being, 

And  how  much  the  more  so  after  my  death! 
From  nothing  I  came, 

And  to  nothing  I  go. 

Lo!  before  Thee  am  I  come,  as  one  “not  ac- 
cording  to  the  law,” 

With  insolence  of  brow, 

And  uncleanness  of  thoughts, 
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כי ‎ אתה ‎ אחד ‎ ואתה ‎ חי ‎ ואתה ‎ גבור ‎ ואתה ‎ הים ‎ ואתה‎ 

“  J  “  T  “  J  TV  T ־־T ‎ ״  T-S  ־־־ ‎ י  T  “  :  T 

405  גחל ‎ ואתה ‎ חכם ‎ ואתה ‎ אלה:‎ 

T  T  T  -  J  T  :  ־  VI  T  ־ 

ואני ‎ גוש ‎ ורמה. ‎ עפר ‎ מן ‎ האדמה.‎ 

:״ TT  T  ״  T  T  T  I 

כלי ‎ מלא ‎ כלמה. ‎ אבן ‎ הומה:‎ 

צל ‎ עובר ‎ רוח ‎ הגלה ‎ ולא ‎ ישוב. ‎ חמת ‎ עכשוב:‎ 

r  •״ ‎ -  -1: ‎ T  :־־ ‎ “  ־  : 


עקוב ‎ הלב. ‎ ערל ‎ לב.‎ 

••  — :  *•  -  It 

410  גרל ‎ חמה. ‎ חרש ‎ און ‎ ומרמה:‎ 

:  V  T  ••  T  -  T  י  ״  ג  T 

גבה ‎ ע  ינים. ‎ כןצר ‎ אפים. ‎ טמא ‎ שיפודם.‎ 

נעקש ‎ הרכים. ‎ ואץ ‎ ברגלים:‎ 

ti  l-1v -״ ‎ : s  It  “  :  -  • 

מה ‎ אני ‎ מה ‎ חיי ‎ ומה ‎ גבורתי. ‎ ומה־צדקתי.‎ 

t  :־ ‎ •  v  ־  :  t  •  ״  •:It•‎ 

נחשב ‎ לאין ‎ כל ‎ ימי ‎ היותי. ‎ ואף ‎ כי ‎ אחרי ‎ מותי:‎ 

I  -  :  •  V1  :  t  I  •  -  :  t  iv  •  ־־ ‎ ד־ ‎ •• ‎ • 

415  מאין ‎ מוצאי. ‎ ולאץ ‎ מובאי.‎ 

••“י1 ‎ T  1  •  -  S  *  T  • 

והגה ‎ באתי ‎ לפניה ‎ אשר ‎ לא ‎ כהת ‎ בעזות ‎ פנים. ‎ וטמאת‎ 

:••״ ‎ v  1  v  t  :  •  t  ־• ‎ T  t  •  ו-‎ 

רעיונים.‎ 

-  :  • 
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And  a  lewd  desire 
On  his  idols  turned, 

And  lust  showing  itself  master ; 

With  a  soul  impure 
And  a  heart  unclean, 

Perishing  and  corrupted, 

And  a  body  plagued 

With  a  rabble  of  pains 

Increasing  until  increase  is  impossible. 


XXXIV. 

O  my  God,  I  know  that  my  sins  are  too  great  to 
tell, 

And  my  trespasses  too  many  to  remember, 
Yet  as  a  drop  from  the  sea  will  I  make  mention 
of  some, 

And  make  confession  of  them; 

Perhaps  I  shall  silence  the  roar  of  their  waves 
and  their  crashing, 

“And  Thou  wilt  hear  from  heaven  and  for- 

<  ו  • 

give. 

I  have  trespassed  against  Thy  law, 

I  have  despised  Thy  commandments, 

I  have  abhorred  them  in  my  heart, 

And  with  my  mouth  spoken  slander. 

I  have  committed  iniquity, 

And  I  have  wrought  evil, 

I  have  been  presumptuous, 

I  have  done  violence, 

I  have  plastered  over  falsehood, 

I  have  counselled  evil, 
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ויצר ‎ זונה. ‎ לגלוליו ‎ פונה:‎ 
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מלזכור:‎ 
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ואתה ‎ תשמע ‎ השמים ‎ וסלחת:‎ 
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I  have  lied,  I  have  scoffed, 

I  have  revolted,  I  have  blasphemed, 

I  have  been  rebellious  and  perverse  and  sinful, 
I  have  stiffened  my  neck, 

I  have  loathed  Thy  rebukes  and  done  wick- 
edly, 

I  have  corrupted  my  ways, 

I  have  strayed  from  my  paths, 

I  have  transgressed  and  turned  away  from  Thy 
commandments. 

“But.  Thou  art  just  in  all  that  is  come  upon  me 
For  Thou  hast  dealt  truly  and  I  have  dealt 
wickedly.” 

XXXV. 

O  God,  my  countenance  falleth, 

When  I  remember  all  wherein  I  have  provoked 
Thee. 

For  all  the  good  which  Thou  hast  bestowed  on 
me 

I  have  requited  Thee  with  evil. 

For  Thou  hast  created  me  not  from  necessity, 
but  from  grace, 

And  not  by  compulsion  of  circumstance 
But  by  favour  and  love. 

And  before  I  was, 

With  Thy  mercies  didst  Thou  precede  me, 
And  breathe  into  me  a  spirit  and  call  me  into 
being, 

And  after  I  came  forth  into  the  light  of  the 
world 

Thou  didst  not  forsake  me, 

But  like  a  tender  father  didst  Thou  watch  over 
my  growing  up, 
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כזבתי. ‎ לצתי. ‎ מרדתי. ‎ נאצתי. ‎ סררתי. ‎ עויתי. ‎ פשעתי.‎ 
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צרךתי ‎ וערף ‎ הקשיתי.‎ 
קצתי ‎ בתוכחותיר ‎ רשעתי.‎ 
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שחתי ‎ דרכי. ‎ תעיתי ‎ ממהלכי.‎ 
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And  as  a  nurse  fostereth  a  suckling  didst  Thou 
foster  me. 

Upon  the  breasts  of  my  mother  Thou  madest 
me  rest  trustfully, 

And  with  Thy  delight  didst  satisfy  me. 

And  when  I  essayed  my  feet,  Thou  didst 
strengthen  my  standing 

And  didst  take  me  in  Thine  arms  and  teach  me 
to  walk. 

And  wisdom  and  discipline  didst  Thou  impart 
to  me, 

And  from  all  trouble  and  distress  didst  Thou 
relieve  me, 

And  at  the  time  of  the  passing  away  of  Thy 
wrath 

In  the  shadow  of  Thy  hand  didst  Thou  hide 
me, 

And  from  how  many  sorrows  concealed  from 
mine  eyes  didst  Thou  deliver  me! 

For  before  the  hardship  came 

Thou  didst  prepare  the  remedy  for  my  distress 
all  unbeknown  to  me, 

And  when  from  some  injury  I  was  unguarded, 

Thou  didst  guard  me, 

And  when  I  came  within  the  fangs  of  lions 

Thou  didst  break  the  teeth  of  the  whelps  and 
deliver  me  thence, 

And  when  evil  and  constant  distress  anguished 
me, 

Thou  hast  freely  healed  me, 

And  when  Thy  dreadful  judgment  came  upon 
the  world, 

Thou  didst  deliver  me  from  the  sword 
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ומכל ‎ צרה ‎ וצוקה ‎ חלצתני. ‎ ובעת ‎ עבר ‎ זעם ‎ בצל ‎ ידר‎ 
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הסתרתני.‎ 
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שני ‎ אריות ‎ שברת ‎ מלתעת ‎ כפירים ‎ ומשם ‎ הוצאתני.‎ 
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And  didst  save  me  from  the  pestilence, 

And  in  famine  didst  feed  me, 

And  with  plenty  sustain  me. 

And  when  I  provoked  Thee, 

Thou  didst  chastise  me  as  a  father  chastiseth 
his  son, 

And  when  I  called  out  from  the  depths  of  my 
sorrow, 

My  soul  was  precious  in  Thy  sight, 

Nor  didst  Thou  send  me  empty  away. 

But  all  this  didst  Thou  yet  exceed  and  add  to 
When  Thou  gavest  me  a  perfect  faith 
To  believe  that  Thou  art  the  God  of  Truth 

And  that  Thy  Law  is  true  and  Thy  prophets 
are  true. 

For  Thou  hast  not  set  my  portion  with  the 
rebels  and  those  who  rise  up  against  Thee 

And  the  foolish  multitude  that  blaspheme  Thy 
name; 

Who  make  mock  of  Thy  law, 

And  contend  with  Thy  servants, 

And  give  the  lie  to  Thy  prophets, 

Making  a  show  of  innocence 
But  with  cunning  below, 

Exhibiting  a  pure  and  stainless  soul, 

While  underneath  lurketh  the  bright  leprous 
spot: 

Like  to  a  vessel  full  of  shameful  things, 
Washed  on  the  outside  with  the  waters  of  de- 
ceit, 

And  defiling  all  that  is  within. 
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ומדבר ‎ מלטתני. ‎ וברעב ‎ זנתני.‎ 
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ועוד ‎ הגדלת ‎ והוספת ‎ על ‎ כל ‎ זה.‎ 
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מראים ‎ תמה. ‎ ותחתיה ‎ ערמה:‎ 
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מראים ‎ נפש ‎ זכה ‎ ונטהרת. ‎ ותחתיה ‎ תעמוד ‎ הבהרת.‎ 
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XXXVI. 

Unworthy  am  I  of  all  the  mercies  and  all  the 
truth 

Which  Thou  hast  wrought  for  Thy  servant. 
Verily,  O  Lord  my  God,  will  I  thank  Thee 
For  that  Thou  hast  given  me  a  holy  soul, 
Though  by  my  deeds  I  have  defiled  it, 
Polluted  and  profaned  it  with  my  evil  inch- 
nation. 

But  I  know  that  if  I  wrought  wickedly, 

I  harmed  but  myself,  never  Thee. 

In  sooth,  at  my  right  hand  my  fierce  inclination 
As  an  adversary  standeth, 

Allowing  me  no  breathing-space  to  establish 
my  tranquillity. 

Oft  have  I  purposed  with  double  bridle  to  lead 
him, 

From  the  sea  of  his  lusts  to  dry  land  to  restore 
him, 

But  I  could  not  prevail. 

My  devices  he  baulked,  made  profanities  flow 
from  my  lips. 

I  think  thoughts  of  simplicity,  he  fabricates 
guile  and  iniquity, 

I  am  for  peace,  and  he  is  for  war, 

To  the  point  that  he  made  me  his  footstool, 
And  even  in  peace-time  shed  the  blood  of  war. 
How  oft  have  I  sallied  forth  to  combat  against 
him, 

And  set  in  battle-array 

My  camp  of  service  and  repentance, 

And  placed  the  host  of  Thy  mercies  beside  me 
for  auxiliary, 


113 


שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 


לו‎ 
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קטנתי ‎ מכל ‎ החסדים ‎ ומכל ‎ האמת ‎ אשר ‎ עשית ‎ את‎ 
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עבדך. ‎ אמנם ‎ יי ‎ אלהי ‎ אודך:‎ 
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כי ‎ נתת ‎ בי ‎ נפש ‎ קדושה. ‎ ובמעשי ‎ הרעים ‎ טמאתיה.‎ 

וביצרי ‎ הרע ‎ חללתיה ‎ וגאלתיה:‎ 
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אך ‎ ןךעתי. ‎ כי ‎ אם ‎ הךשעתי.‎ 

לא ‎ לך ‎ רק ‎ לעצמי ‎ הרעותי.‎ 

אבל ‎ יצרי ‎ האכזר ‎ גצב ‎ על ‎ ימיני ‎ לשיטני.‎ 
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לא ‎ יתנני ‎ השב ‎ רוחי. ‎ ולהכין ‎ מנוחי.‎ 
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וזה ‎ כמה ‎ להביאו ‎ בכפל ‎ רסני ‎ חשבתי. ‎ וחתרתי ‎ להשיבו‎ 
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הניא ‎ מחשבותי. ‎ וחלל ‎ מוצא ‎ שפתי.‎ 
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אני ‎ חושב ‎ מחשבות ‎ תמה. ‎ והוא ‎ חורש ‎ און ‎ ומרמה.‎ 
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אני ‎ לשלום ‎ והוא ‎ למלחמה.‎ 
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עד ‎ שמני ‎ לרגליו ‎ הדום. ‎ וישם ‎ דמי ‎ מלחמה ‎ בשלום.‎ 
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וכמה ‎ פעמים ‎ יצאתי. ‎ להלחם ‎ עמו ‎ וערכתי.‎ 
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מחנה ‎ עבודתי ‎ ותשובתי. ‎ ושמתי ‎ מחנה ‎ רחמיך ‎ לעמתי‎ 
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לעזרתי.‎ 
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For  I  said,  if  my  evil  inclination 

Shall  come  to  one  camp  and  shall  smite  it, 

Then  the  camp  that  is  left  shall  escape. 

As  I  thought,  so  it  was. 

For  temptation  has  routed  me  and  scattered 
my  forces, 

So  that  there  is  nothing  left  me  but  the  camp 
of  Thy  mercies. 

But  yet  I  know  that  by  these  I  shall  overcome 
it, 

And  they  shall  be  unto  me  better  than  a  city 
of  refuge. 

Peradventure  I  shall  prevail  and  smite  it  and 
drive  it  away. 

XXXVII. 

May  it  please  Thee,  O  Lord  my  God, 

To  subdue  my  fierce  desire. 

O  hide  Thy  face  from  my  sins  and  trespasses, 

Do  not  carry  me  off  in  the  midst  of  my  days, 

Until  I  shall  have  prepared  what  is  needful  for 
my  way 

And  provender  for  the  day  of  my  journeying, 

For  if  I  go  out  of  my  world  as  I  came, 

And  return  to  my  place,  naked  as  I  came  forth, 

Wherefore  was  I  created 

And  called  to  see  sorrow? 

Better  were  it  I  had  remained  where  I  was 

Than  to  have  come  hither  to  increase  and  mul- 
tiply  sin. 
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כי ‎ אמרתי ‎ אם ‎ יבא ‎ יצרי ‎ אל ‎ המחנה ‎ האחת ‎ והכהו ‎ והיה‎ 

V  *  2  *  T  *  •  :  -  T  ־•־:־־ ‎ T  V  ־  ־  2  *  T  T  2  T 

המחנה ‎ הנשאר ‎ לפליטה ‎ וכאשר ‎ חשבתי ‎ כן ‎ היה.‎ 

-־־:־־ ‎ T  V  -  2  T  *  T  2  "  “  V  ־  2  •  -  ו  T  T 

490  והנה ‎ גבר ‎ עלי. ‎ והפיץ ‎ חילי.‎ 

2  *  ** ‎ T  “T  ־  2  ** ‎ *  I  ;־־־ ‎ T  ־־‎ 

ולא ‎ נשאר ‎ אלי. ‎ כי ‎ אם ‎ מסנה ‎ רחמיך.‎ 

אך ‎ אדע ‎ כי ‎ בם ‎ אתקפנו. ‎ ויהיו ‎ לי ‎ מעיר‎ .לעזור ‎ אולי‎ 

־■ ‎ I  •* ‎ ־  V  I  :  :  V  T  "  r  :  •  :  ״  -  ״  -  :־- ‎ - 

אוכל ‎ נכה ‎ בן ‎ ואגרשנו:‎ 


לז‎ 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אל'הי ‎ לכוף ‎ את ‎ יצרי ‎ האכזרי‎ 

2  *  I  T  ״  V  I  T  -  V*  T  5  I  V  T  S  ״  T  *  I  ־  :  T  • 

495  והסהר ‎ פניך ‎ מחטאי ‎ ומאשמי. ‎ אל ‎ תעלני ‎ בחצי ‎ ימי:‎ 

I  ־  :  ״  I  V  T  •• ‎ ;״־ ‎ T  -  •• ‎ :־־ ‎ T  T  ־־ ‎ ■;״״•• ‎ י• ‎ ד  •  T  T 

עד ‎ אכין ‎ צרכי. ‎ לדרכי.‎ 

-  t  T  I  *  T  ״  :  “  J  " 

וצידתי. ‎ ליום ‎ נסיעתי.‎ 


T  -  X  ״  2 


כי ‎ אם ‎ אצא ‎ מעולמי ‎ כאשר ‎ באתי. ‎ ואשוב ‎ ער1ם ‎ למקמי‎ 

.... ‎ ״  12•  T  T  2  *  T  v  -  .  T • 

כאשר ‎ יצאתי.‎ 

-  2־ ‎ T  T  V  • 

למה ‎ נבראתי. ‎ ולראות ‎ עמל ‎ נקראתי:‎ 

.  **12*  T  T  2*2  *  **  2  *  T  T 

טוב ‎ לי ‎ עו־ד ‎ אני ‎ שם. ‎ מצאתי ‎ להגדיל ‎ פשע ‎ ולהרבת‎ 

2  r ־  *  2  *  **  *  T  ־  2  •  ״  -  r  ...‎ 

אשם:‎ 
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I  beseech  Thee,  O  God,  judge  me  by  Thine 
attribute  of  mercy, 

And  not  by  Thine  anger  lest  Thou  wither  me. 
For  what  is  man  that  Thou  shouldst  judge 
him? 

And  how  shalt  Thou  weigh  a  drifting  vapour? 
When  Thou  placest  it  in  the  balance, 

It  shall  be  neither  heavy  nor  light, 

And  what  shall  it  profit  Thee  to  weigh  the  air? 
From  the  day  of  his  birth  man  is  hard-pressed 
and  harrowed, 

“Stricken,  smitten  of  God  and  afflicted.” 

His  youth  is  chaff  driven  in  the  wind, 

And  his  latter  end  is  flying  straw, 

And  his  life  withereth  like  a  herb, 

And  God  joineth  in  hunting  him. 

From  the  day  he  cometh  forth  from  his 
mother’s  womb 

H  is  night  is  sorrow  and  his  day  is  sighing. 

If  to-day  he  is  exalted, 

To-morrow  he  shall  crawl  with  worms. 

A  grain  of  chaff  putteth  him  to  flight, 

And  a  thorn  woundeth  him. 

If  he  is  sated,  he  waxeth  wicked, 

And  if  he  is  hungry,  he  sinneth  for  a  loaf  of 
bread. 

His  steps  are  swift  to  pursue  riches, 

But  he  forgetteth  Death,  who  is  after  him. 

At  the  time  he  is  straitened,  he  multiplieth  his 
promises, 

And  scattereth  his  words, 

And  is  profuse  in  vows, 

But  when  he  is  enlarged, 
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אנא ‎ האליהים ‎ במדת ‎ רחמיך ‎ שפטני. ‎ אל ‎ באפר ‎ פן‎ 

T  ד  VI  T  ״  2  ״  “  ־  :־ ‎ IV  I  2  “  2  “  •  “  }  T  I  V 

תמעיטני:‎ 

״  :  •  -  • 

505  פי ‎ מה ‎ האדם ‎ פי ‎ תדינהו. ‎ והבל ‎ נדף ‎ איך ‎ במשקל‎ 

v  t  t  t  •  ן  •  •• ‎ It•  v  v  s  •״ ‎ Its  •  s  I 

תביאהו.‎ 

2  •  - 

ובעלותו ‎ במאזני ‎ משפט ‎ לא ‎ יכבד ‎ ולא ‎ יקל. ‎ ומה ‎ יסכן‎ 

־  :־ ‎ :  : •* ‎ •  ;  It•  j  -  x  •  t  ־  •;It‎ 

לך ‎ לעשות ‎ לרוח ‎ משקל:‎ 

מיום ‎ היותו ‎ הוא ‎ נגש ‎ ונענה. ‎ נגוע ‎ מכה ‎ אלהים ‎ ומענה:‎ 

•  T  V  -2  -  2  T  •  VI  ״* ‎ ״, ‎ ״  2  *  VI  ״• ‎ V 


510  ראשיתו ‎ מוץ ‎ נהדף. ‎ ואחריתו ‎ קש ‎ נדף.‎ 

*״ ‎ •  ItsvI  .־־:־־• ‎ - It*  I 

ובחייו ‎ כעשב ‎ נשדף. ‎ והאלהים ‎ יבקש ‎ את ‎ נרדף:‎ 

מיום ‎ צאתו ‎ מרחם ‎ אמו. ‎ יגון ‎ לילו ‎ ואנחה ‎ יומו:‎ 

אם ‎ היום ‎ ירום. ‎ מהר ‎ תולעים ‎ ירם:‎ 

־־־ ‎ T  *  T  T  T  T .*‎ 

המו־ץ ‎ ידפנו. ‎ והקוץ ‎ יגפנו:‎ 

515  אם ‎ ישבע ‎ ירשע. ‎ ואם ‎ ירעב ‎ על ‎ פת ‎ לחם ‎ יפשע:‎ 

לרדוף ‎ העשר ‎ קלו ‎ אשוריו. ‎ וישכח ‎ המות ‎ והוא ‎ אחריו:‎ 

•  2  V  ^  V  I  ־  2  I ־  2*2  T “  ־  T  -2  -  2  V  T 

בעת ‎ המצר ‎ ירב ‎ אמריו. ‎ ויחליק ‎ דבריו.‎ 

2•• ‎ -  •• ‎ ־־ ‎ - 2  V ־  2  T  T  ־  2“ ‎ *  T  T  2  I 
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He  keepeth  back  his  word  and  forgetteth  his 
vows, 

And  strengtheneth  the  bars  of  his  gates, 

While  Death  is  in  his  chambers, 

And  he  increaseth  guards  in  every  quarter 
While  the  foe  lieth  ambushed  in  his  very  apart- 
ment. 

As  for  the  wolf,  the  fence  shall  not  restrain  it 
From  coming  to  the  flock. 

Man  entereth  the  world, 

And  knoweth  not  why, 

And  rejoiceth, 

And  knoweth  not  wherefore, 

And  liveth, 

And  knoweth  not  how  long. 

In  his  childhood  he  walketh  in  his  own  stub- 
bornness, 

And  when  the  spirit  of  lust  beginneth  in  its 
season 

To  stir  him  up  to  gather  power  and  wealth, 

Then  he  journeyeth  from  his  place 

To  ride  in  ships 

And  to  tread  the  deserts, 

And  to  carry  his  life  to  dens  of  lions, 
Adventuring  it  among  wild  beasts; 

And  when  he  imagineth  that  great  is  his  glory 
And  that  mighty  is  the  spoil  of  his  hand, 
Quietly  stealeth  the  spoiler  upon  him, 

And  his  eyes  are  opened  and  there  is  naught. 
At  every  moment  he  is  destined  to  troubles, 
That  pass  and  return, 

And  at  every  hour  evils, 

And  at  every  moment  chances, 

And  on  every  day  terrors. 
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וירבה ‎ נדריו. ‎ ובצאתו ‎ למרחב ‎ יחל ‎ דבריו.‎ 

:-:V ‎ :  זד ‎ T  :  ״  -  TT:  -  -  T  J  V 

וישכח ‎ נדריו. ‎ ויחזק ‎ בריחי ‎ שעריו.‎ 

T  T  X  ״  “  -  T  T  J  -  •  J  I 


520  והמות ‎ בחדריו:‎ 

V  T  “  J  ־  :־־ ‎ T  T 

וירבה ‎ שומרים ‎ מכל ‎ עבר. ‎ והאורב ‎ יושב ‎ לו ‎ בחדר.‎ 

I  י■ ‎ J  V  I  ״  ״  T  :  V  -  T  ״• ‎ ״  -  V  V 

והזאב ‎ לא ‎ יעצרנו ‎ גדר. ‎ מבא ‎ אל ‎ העדר:‎ 

V  -TV  •  V  V  V  J  I  -  -  !  “  J 

בא ‎ ולא ‎ ידע ‎ למה. ‎ וישמח ‎ ולא ‎ ידע ‎ במה. ‎ ויחי ‎ ולא ‎ ידע‎ 

S  •  X  T  T  r  --  :  T  -  :  -־י ‎ r  -  ז־ ‎ •  •  I  —  ^ 

כמה.‎ 

T  “ 

525  בילדותו. ‎ הולך ‎ בשרירותו.‎ 

X  ־־ ‎ X  *״ ‎ *  :  * 

וכאשר ‎ תחל ‎ רוח ‎ התאוה ‎ לפעמו. ‎ יתעורר ‎ לאסוף ‎ חיל‎ 

:  -  T  V  -  ־  ־־ ‎ ־* ‎ :־* ‎ T  :־־:־־ ‎ ״  :  I  VI  V  M  r  -  • 

והון ‎ דסע ‎ ממקומו.‎ 

לרכוב ‎ אניות. ‎ ולרדוף ‎ בציות.‎ 

•  :  TS  *  :  ״  5  I  -  • 

ולהביא ‎ נפשו ‎ במעונות ‎ אריות. ‎ והיא ‎ מתהלכת ‎ בין‎ 

T  X  *  ־: ‎ •  :  T-:  r  :• ‎ ״:- I-  YV 

530  החיות:‎ 

ובחשבו ‎ כי ‎ רב ‎ הודו. ‎ וכי ‎ כביר ‎ מצאה ‎ ידו.‎ 

:T: ‎ •- ‎ :•־• ‎ T  TXT 

בשלום ‎ שודד ‎ יבואנו. ‎ ועיניו ‎ פקח ‎ ואיננו:‎ 

״  ז  —  t  t  —  x  v  x  —  י  V—  x 

בכל ‎ עת ‎ הוא ‎ מזמן ‎ לתלאות. ‎ חולפות ‎ ובאות.‎ 

ובכל ‎ שעות ‎ למאךעות:‎ 
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If  for  an  instant  he  stand  in  security, 
Suddenly  disaster  will  come  upon  him, 

Either  war  shall  come  and  the  sword  will  smite 
him, 

Or  the  bow  of  brass  transpierce  him ; 

Or  sorrows  will  overpower  him, 

Or  the  presumptuous  billows  flow  over  him, 
Or  sickness  and  steadfast  evils  shall  find  him, 
Till  he  becometh  a  burden  on  his  own  soul, 
And  shall  find  the  gall  of  serpents  in  his  honey. 
And  when  his  pain  increaseth 
His  glory  decreaseth, 

And  youths  make  mock  of  him, 

And  infants  rule  him, 

And  he  becometh  a  burden  to  the  issue  of  his 
loins, 

And  all  who  know  him  become  estranged  from 
him. 

And  when  his  hour  hath  come,  he  passeth  from 
the  courts  of  his  house  to  the  court  of  Death, 
And  from  the  shadow  of  his  chambers  to  the 
shadow  of  Death. 

And  he  shall  strip  off  his  broidery  and  his 
scarlet 

And  shall  put  on  corruption  and  the  worm, 
And  lie  down  in  the  dust 

And  return  to  the  foundation  from  which  he 
came. 

And  man,  whom  these  things  befall, 

When  shall  he  find  a  time  for  repentance 
To  scour  away  the  rust  of  his  perversion? 

For  the  day  is  short  and  the  work  manifold, 
And  the  task-masters  irate, 

Hurrying  and  scurrying, 
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535  בכל ‎ הרגעים. ‎ לפגעים.‎ 

T  2  T  T  X  *  ״  T  I  " 

ובכל ‎ הימים. ‎ עליו ‎ אימים:‎ 

•  -  V  T  *  T  “  T  X 

אם ‎ רגע ‎ יעמוד ‎ בשלוה. ‎ פתע ‎ תבואהו ‎ הוה:‎ 

•  V  ־־ ‎ r  ״  ד־ ‎ J  ־  T  ••  :  -  V  T  J 

או ‎ במלחמה ‎ יבא ‎ וחרב ‎ תגפהו. ‎ או ‎ קשת ‎ נחושה ‎ תחלפהו‎ 

2  *  2  V  *  V  "  2  *  V  V  :  T  T  T  ן  ■ך ‎ -  ....‎ 

או‎ :קיפוהו ‎ ימנים. ‎ :ישטפוהו ‎ מלס ‎ זיחנים.‎ 

540  או ‎ ימצאוהו ‎ חליים ‎ רעים ‎ ונאמנים:‎ 

•גז־ ‎ t  T5  י  t  v1  v  *  •  t  • 

עד ‎ יהיה ‎ למשא ‎ על ‎ נפשו. ‎ וימצא ‎ מרו־רת ‎ פתנים‎ 

•:?ר ‎ :״־־־ד ‎ ״־ ‎ ־  :  :•;־ז־ ‎ ג  -  ג  t  • 

בדבשו:‎ 

:  *  ג 

ובעת ‎ כאבו ‎ יגדל. ‎ כבודו ‎ ירל:‎ 

ג•• ‎ :  -  *  ג  •  ג  •י•‎ 

ונערים ‎ יתקלסו ‎ בו. ‎ ותעלולים ‎ ימשלו ‎ בו:‎ 

ג  2  1-1•  •  t  ג-ג־י ‎ ״  •  1  s 

545  ויהיה ‎ לטרה ‎ על ‎ יוצאי ‎ מעיו. ‎ ויתנכרו ‎ לו ‎ כל ‎ רעיו:‎ 

v  x  *  x  ג־ ‎ -  t  ••  -  x  ג  •  ג  -  ג  T  ..  t 

ובבא ‎ עתו ‎ יצא ‎ מחצריו ‎ לחצר ‎ מות. ‎ ומצל ‎ חדריו‎ 

X  ״  ״  *״ ‎ ״* ‎ T  T  -I  “־־;**־־ ‎ X  ••  *  V  T ־־ ‎ T  T 

לצלמות:‎ 

X  ־־ ‎ V  T  X 

ויפשט ‎ רקמה ‎ ותולע. ‎ וילבש ‎ רמה ‎ ותרלע:‎ 

ולעפר ‎ ישכב. ‎ וישוב ‎ אל ‎ יסודו ‎ אשר ‎ ממנו ‎ חצב:‎ 

T  *.  V  *  V  -X  X  V  T  X  T  X  •  T  T  V  2 

550  ואיש ‎ אשר ‎ אלה ‎ לו ‎ מתי ‎ ימצא ‎ עת ‎ תשובה. ‎ לרחוץ‎ 

X״ ‎ X־־ ‎ T  V  •*  V  ־־ ‎ •  2  I  2  •  T  2  -  T 

חלאת ‎ משובה.‎ 

?  X  ־  T  X 

והיום ‎ קצר ‎ והמלאכה ‎ מרבה:‎ 

X  T  T2-2  -IT  -X  .״ ‎ T 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


118 


And  Time  laughs  at  him 

And  the  Master  of  the  House  presses. 

Therefore  I  beseech  Thee,  O  my  God, 

Remember  the  distresses  that  come  upon  man, 

And  if  I  have  done  evil 

Do  Thou  me  good  at  my  latter  end, 

Nor  requite  measure  for  measure 
To  man  whose  sins  are  measureless, 

And  whose  death  is  a  joyless  departure. 

XXXVIII. 


O  my  God, 

If  my  iniquity  is  too  great  to  be  borne, 

What  wilt  Thou  do  for  Thy  great  name’s  sake? 

And  if  I  do  not  wait  on  Thy  mercies, 

Who  will  have  pity  on  me  but  Thee? 

Therefore  though  Thou  shouldst  slay  me,  yet 
will  I  trust  in  Thee. 

For  if  Thou  shouldst  pursue  my  iniquity, 

I  will  flee  from  Thee  to  Thyself, 

And  I  will  shelter  myself  from  Thy  wrath  in 
Thy  shadow, 

And  to  the  skirts  of  Thy  mercies  I  will  lay  hold 
until  Thou  hast  had  mercy  on  me, 

And  I  will  not  let  Thee  go  till  Thou  hast  blessed 
me. 

Remember,  I  pray  Thee,  that  of  slime  Thou 
hast  made  me, 

And  by  all  these  hardships  tried  me, 

Therefore  visit  me  not  according  to  my  wanton 
dealings, 

Nor  feed  me  on  the  fruit  of  my  deeds, 
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והנוגשים ‎ אצים. ‎ חשים ‎ ורצים.‎ 

1  -  X  ״  T  ״  T  :  "  T  • 

והזמן ‎ ממנו ‎ שוחק. ‎ ובעל ‎ הבןת ‎ דוחק:‎ 

555  לכן ‎ נא ‎ אלהי ‎ זכור ‎ אלה ‎ התלאות. ‎ אשר ‎ על ‎ אדם‎ 

T  ״  VI  T  I  ־־ ‎ S  ״  V  ־  T  T  “  V  -X  T  S 

באות:‎ 

T 


ואם ‎ אני ‎ הרעותי. ‎ אתה ‎ תיטיב ‎ אסריתי.‎ 


ואל ‎ תגמול ‎ מדה ‎ במרה. ‎ לאיש ‎ אשר ‎ עונותיו ‎ בלי ‎ מדה.‎ 

X  •״ ‎ ״  X  ״  X  T  *  :  T ״  V  ד־ ‎ X  T •  ״  T 

ובמותו ‎ ילך ‎ בלי ‎ חמדה:‎ 

T  X  V  *  X  |  -  ; 


560  אלהי ‎ אם ‎ עוני ‎ מנשוא ‎ גדול. ‎ מה ‎ תעשה ‎ לשמך ‎ הגתל.‎ 
ןאם ‎ לא ‎ אוחיל ‎ לךחמיך. ‎ מי ‎ ןחוס ‎ עלי ‎ חוץ ‎ ממךז:‎ 

לכן ‎ אם ‎ תקטלני ‎ לך ‎ א_יחל•‎ 

ואם ‎ תבקש ‎ לעוני ‎ אברח ‎ ממך ‎ אליך. ‎ ןאתכסה ‎ מחמתך‎ 
בצלך:‎ 

565  ובשולי ‎ רחמיך ‎ אחזיק ‎ עד ‎ אם ‎ רחמתני. ‎ ולא ‎ אשלחך‎ 


כי ‎ אם ‎ ברכתני:‎ 

"  T  g  -  - 

זכר ‎ נא ‎ כי ‎ כחמר ‎ עשיתני. ‎ ובאלה ‎ התלאות ‎ נסיתני:‎ 

T  T  X  *  ־* ‎ V  ״  T  *  :  •״ ‎ T  X  -  V  *  ״  T  * 

על ‎ כן ‎ לא ‎ תפקוד ‎ עלי ‎ במעללי. ‎ ואל ‎ תאכילני ‎ פרי‎ 

“  *״ ‎ I  ״: T  I  ־־ ‎ X־i*־ X  TT -  -:-״••״ ‎ X  • 

פעלי.‎ 

T  T  X 
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But  prolong  Thy  patience,  nor  bring  near  my 
day, 

Until  I  shall  have  prepared  provision  for  re- 
turning  to  my  eternal  home, 

Nor  rage  against  me  to  send  me  hastily  from 
the  earth, 

With  my  sins  bound  up  in  the  kneading-trough 
on  my  shoulder. 

And  when  Thou  placest  my  sins  in  the  balance 
Place  Thou  in  the  other  scale  my  sorrows, 
And  while  recalling  my  depravity  and  froward- 
ness, 

Remember  my  affliction  and  my  harrying, 

And  place  these  against  the  others. 

And  remember,  I  pray  Thee,  O  my  God, 

That  Thou  hast  driven  me  rolling  and  wander- 
ing  like  Cain, 

And  in  the  furnace  of  exile  hast  tried  me, 

And  from  the  mass  of  my  wickedness  refined 
me, 

And  I  know  ’tis  for  my  good  Thou  hast  proved 
me, 

And  in  faithfulness  afflicted  me, 

And  that  it  is  to  profit  me  at  my  latter  end 

That  Thou  hast  brought  me  through  this  test- 
ing  by  troubles. 

Therefore,  0  God,  let  Thy  mercies  be  moved 
toward  me, 

And  do  not  exhaust  Thy  wrath  upon  me, 

Nor  reward  me  according  to  my  works, 

But  cry  to  the  Destroying  Angel : 

Enough! 
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570  והארך ‎ לי ‎ אפף־ ‎ ואל ‎ הקריב ‎ יומי. ‎ עד ‎ אכין ‎ צדה ‎ לשוב‎ 

:״■:־־־IV ‎ *  *־ 5  IV  ־* ‎ -: T  T  ••  I  *  T  “  •  •I 

אל ‎ מקומי:‎ 

•  I  :  v 

ואל ‎ תקזק ‎ עלי ‎ למהר ‎ לשלחני ‎ מן ‎ הארץ ‎ ומשארוח‎ 
אשמי ‎ צרורות ‎ על ‎ שכמי:‎ 

ובהעל ‎ תך ‎ במשקל ‎ עונות'‎ .שים ‎ לךבכףשנ;ה ‎ תלאותי.‎ 

575  ומכרך ‎ רשעי ‎ ומררי. ‎ זכר ‎ עניי ‎ ומרודי.‎ 
ושים ‎ אלה ‎ נכח ‎ אלה:‎ 

וזכר ‎ נא ‎ אלהי ‎ כי ‎ זה ‎ כמה ‎ לארץ ‎ נוד ‎ צנפתני. ‎ ובכור‎ 

:  V  V  :  V  -  V  -  VI  T  T  ו  :  -  :  T  ״  : 

גלות ‎ בחנתני.‎ 

■עי ‎ I  ־־ ‎ T  J  " 

ומרוב ‎ רשעי ‎ צרפתני. ‎ וידעתי ‎ כי ‎ לטובתי ‎ נסיתני.‎ 

:־:־ד־ ‎ t  :  •  •  •  “T  J  •  ־  *  t  • 


580  ואמונה ‎ עניתני.‎ 

T  VI  V  ־  ״  T  • 

ולהטיב ‎ לי ‎ באחריתי ‎ במבחן ‎ התלאות ‎ הבאתני:‎ 

:  ־• ‎ ־  ״  5  ־  J־ ‎ ״  ״  5  *  I  ־־ ‎ I  ־־ ‎ J  T  X ־־ ‎ -  T  " 

י  יהמו ‎ עלי ‎ רחמיך. ‎ ואל ‎ תכלה ‎ עלי ‎ זעמך‎ 

T  v:  V  ־  -  :־י ‎ X  -  :  I  V  ־  T  V  ־־ ‎ ־־ ‎ I  V  X 

ואל ‎ תגמלני ‎ כמעבדי. ‎ ואמר ‎ למלאך ‎ המשחית ‎ רי:‎ 

2  יי־ ‎ 5  -  VI  V  T  T  I  •׳•":It ‎ ״־ ‎ ־׳־ ‎ :  ־  T 
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For  what  height  or  advantage  have  I  attained 
That  Thou  shouldst  pursue  me  for  my  iniquity, 
And  shouldst  post  a  watch  over  me, 

And  trap  me  like  an  antelope  in  a  snare? 

Is  not  the  bulk  of  my  days  past  and  vanished? 
Shall  the  rest  consume  in  their  iniquity? 

And  if  I  am  here  to-day  before  Thee, 
“To-morrow  Thine  eyes  are  upon  me  and  I  am 
not.” 

“And  now  wherefore  should  I  die 
And  this  Thy  great  fire  devour  me?” 

O  my  God,  turn  Thine  eyes  favourably  upon 
me 

For  the  remainder  of  my  brief  days, 

Pursue  not  their  escaping  survivors, 

Nor  let  the  remnant  of  the  crops  that  the  hail 
hath  spared 

Be  finished  off  by  the  locust  for  my  sins. 

For  am  I  not  the  creation  of  Thy  hands, 

And  wThat  shall  it  avail  Thee 

That  the  worm  shall  take  me  for  its  meal 

And  feed  on  the  product  of  Thy  hands? 

XXXIX. 

May  it  please  Thee,  O  Lord  my  God, 

To  return  to  me  in  mercy, 

And  to  bring  me  back  to  Thee  in  perfect  re- 
pentance. 

O  dispose  my  heart  and  turn  Thine  ear  to 
supplication, 

And  open  my  heart  to  Thy  law, 

And  plant  in  my  thoughts  the  fear  of  Thee, 
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ומה ‎ מעלתי ‎ התרתי. ‎ כי ‎ תבקש ‎ לעוני:‎ 

685  ותשים ‎ עלי ‎ משמר. ‎ ותצדני ‎ כתוא ‎ מכמר:‎ 

J  T  :  *  -  T  *  T  I  \  ״• ‎ •  X  ״  !  T 

הלא ‎ ימי ‎ חלף ‎ רבם ‎ ואינם. ‎ והנשארים ‎ ימקו ‎ בעונס:‎ 

ואם ‎ היום ‎ לפניך ‎ הנני. ‎ מחר ‎ עיניך ‎ בי ‎ ואינני:‎ 

ועתה ‎ למה ‎ אמות. ‎ כי ‎ תאכלני ‎ האש ‎ הנחלה ‎ ה?את:‎ 

S  *  T  TT  T-J  ״• ‎ *  T  •״ ‎ י* ‎ :  T  - 

אליהי ‎ שים ‎ עיניך ‎ עלי ‎ לטובה ‎ לשארית ‎ ימי ‎ המעטים.‎ 

VI  -  ״  *״ T  IV  -  ן  J  -  -  T  .....  x  -  • 

590  ואל ‎ תרדוף ‎ השרידים ‎ והפלטים:‎ 

והפלטה ‎ הנשארת ‎ מברר ‎ מהומותי. ‎ אל ‎ יחסלנה ‎ ילק‎ 

:  -  :  ״• ‎ V  V  J  •  -  T  ״  :  -  :  “  ״  -:: I  V  V  TV 

אשמותי:‎ 

T  :  - 

כי ‎ יציר ‎ כפיף ‎ אני.‎ 

:  ״  - T  IV  • 

ומה ‎ יסכן ‎ לך ‎ כי ‎ רמה ‎ תקחני ‎ לאכל. ‎ יגיע ‎ כפיך ‎ כי‎ 

-  •:It ‎ ן  I  v  -  -  •  :  v  :  •••It*  t  •  •  I  • 

595  תאכל:‎ 

לט‎ 

יהי ‎ תצוין ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהי ‎ לשוב ‎ עלי ‎ ברחמיר.‎ 

:  •  VI  T  :  I  V  T  :  •  I  T  ־  IV-:-:  -  T  T 

ולהשיבני ‎ בתשובה ‎ שלמה ‎ לפניך.‎ 

I  V  T  :  T  -  :  T  . . “  I 

ולתחנתי ‎ תכין ‎ לבי ‎ תקשיב ‎ אזנך. ‎ ותפתח ‎ לבי ‎ בתורתך.‎ 

I  •  T  *  T  •  :  •  X  •  ״  -  :  I  V  T  •  *  •  -  :  •  I  I  V  J  T  •  I 

ותטע ‎ ברעיוני ‎ יראתך:‎ 
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And  decree  for  me  good  decrees, 

And  annul  the  evil  decrees  against  me, 

And  lead  me  not  into  the  power  of  temptation, 
Nor  into  the  power  of  contempt, 

And  from  all  evil  chances  deliver  me, 

And  hide  me  in  Thy  shadow  until  the  havoc 
pass  by, 

And  be  with  my  mouth  in  my  meditation, 
And  keep  my  ways  from  sin  through  my  tongue, 
And  remember  me  when  Thou  rememberest 
and  favourest  Thy  people, 

And  when  Thou  rebuildest  Thy  Temple, 

That  I  may  behold  the  bliss  of  Thy  chosen  ones, 
And  purify  me  to  seek  diligently  Thy  Sane- 
tuary  devastated  and  ruined, 

And  to  cherish  its  stones  and  its  dust, 

And  the  clods  of  its  desolation, 

And  rebuild  Thou  its  wastes! 

XL. 

O  my  God,  I  know  that  those  who  implore 
favour  from  Thee 

Have  for  ambassadors  their  antecedent  virtues, 
And  the  righteousness  which  they  have  heaped 
up, 

But  in  me  are  no  good  deeds, 

For  I  am  shaken  and  emptied  like  a  stripped 
vine, 

And  I  have  no  righteousness,  no  rectitude, 

No  piety,  no  uprightness, 

No  prayer,  no  plea, 

No  innocence,  no  faith, 
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ותגזור ‎ עלי ‎ גזרות ‎ טובות. ‎ ותבטל ‎ מעלי ‎ גזתת ‎ רעות:‎ 
ואל ‎ תביאני ‎ לידי ‎ נסיון. ‎ ולא ‎ לידי ‎ בזיון:‎ 

:  -  : . .  ו: ‎ ״  ״• ‎ ״It‎ 

ומכל ‎ פגעים ‎ רעים ‎ הצילני. ‎ ועד ‎ יעבור ‎ הוות ‎ בצלף‎ 

״  T  8  T  ״  T  ״  ״־ ‎ ״  ״״ ‎ ״  J  ־  -  :״־ ‎ “  8*18‎ 

תסתירני:‎ 

-  5  ....‎ 

והיה ‎ עם ‎ פי ‎ והגיוני. ‎ ושמור ‎ דרכי ‎ מחטוא ‎ בלשוני:‎ 

VI  V ״״ ‎ ״  8  8  V  ״  8  8  T  ־  ״  8־ ‎ ״  8  • 
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חכתי ‎ בזכרה ‎ ורצה ‎ עמר. ‎ ובבניו ‎ אולמר.‎ 

8  8  T  ״״ ‎ •  8  ״  8  I  J  I  ־  I  V  :  ״  :  “  I  ־־ ‎ I  V 


לראות ‎ בטובת ‎ בחיריף. ‎ וזכני ‎ לשחר ‎ דבירף‎ 

״  8  8  ־־ ‎ 8  ״  8  I  V  ״  ״״ ‎ ״  8  ־־ ‎ ״״ ‎ 8  ״  I  V 

השמם ‎ והחרב. ‎ ולרצות ‎ אבניו ‎ ועפרח־דו.‎ 

־  T  ״״ ‎ 8  T  V  ״״ ‎ 8  ״  8  8־ ‎ 8  T  T ־8 ‎ T 


ורגבי ‎ חרבותיו. ‎ ותבנה ‎ שוממותה:‎ 

8  ״  8  ״״ ‎ 8  V  8  T  ״  8  8  V ־  T 

מ 


אליהי ‎ ידעתי ‎ כי ‎ המתחננים ‎ לפניר.‎ 

VI  ״* ‎ 8  -T  ״  ״  -  ״  8  -  ״.-• ‎ 8  I  V  T 

610  יליצו ‎ עליהם ‎ מעשים ‎ טובים ‎ אשר ‎ הקדימו. ‎ או‎ 

T  ״  8“ ‎ ״״ ‎ V  ־* ‎ :־* ‎ ״  ״  8*־ ‎ 18•  V • 

צדקותיהם ‎ אשר ‎ הרימו.‎ 

״  8  ו״״ ‎ ״.״ ‎ :־־ ‎ •% ‎ ״• ‎ * 

ואני ‎ אין ‎ בי ‎ מעשים ‎ כי ‎ אני ‎ נעור ‎ ורק. ‎ כגפן ‎ בוקס.‎ 

-;■־*״ ‎ I  ״  -  8- ‎ ״  ״  8* ‎ ״  T  ^  V  ״״ ‎ I  V  V  8  I  ״״II‎ 


ואין ‎ בי ‎ לא ‎ צדק ‎ ולא ‎ כשר. ‎ לא ‎ חסד ‎ ולא ‎ ישר.‎ 

V  8  V  V  V  8  I  V  V  •1-8 

לא ‎ תפלה ‎ ולא ‎ תחנה. ‎ לא ‎ תמה ‎ ולא ‎ אמונה.‎ 

8  ״  8  8  T  ״  TV*  8  T  \  T 
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No  justice,  no  quality  of  goodness, 

Neither  service  of  God  nor  turning  from  sin. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God 
of  our  Fathers, 

Master  of  the  Worlds, 

To  have  mercy  upon  me, 

And  be  Thou  near  me, 

To  favour  me  with  the  visitation  of  Thy  good- 
will, 

And  to  lift  up  to  me  the  light  of  Thy  face, 
And  to  show  me  Thy  graciousness! 

Requite  me  not  according  to  my  deeds 
And  make  me  not  a  byword  to  the  base. 

Take  me  not  away  in  the  midst  of  my  days 
Nor  hide  Thy  face  from  me. 

Purify  me  from  my  sins, 

And  cast  me  not  out  from  Thy  presence, 

But  quicken  me  with  glory 

And  with  glory  receive  me  afterwards. 

And  when  Thou  shalt  bring  me  out  of  this 
world, 

Bring  me  in  peace  to  the  life  of  the  world  to 
come, 

And  place  me  in  glory  among  the  saints, 

And  number  me  with  those  whose  portion  is 
appointed  in  the  world  of  life 

And  purify  me  to  shine  in  the  light  of  Thy 
countenance, 

And  restore  and  revive  me 

And  bring  me  up  again  from  the  depths  of  the 
earth. 
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לא ‎ צדק ‎ ולא ‎ מדה ‎ טובה. ‎ לא ‎ עבודה ‎ ולא ‎ תשובה:‎ 

X  I  V  V  ״  J  2  I  T  “2  T  T 

ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אב1תינו ‎ רבוו‎ 

:  v*  t  :  I  v  t  $  •  I  t  •  :  I  *״ ‎ י* ‎ -  ד■ ‎ •• ‎ •  I 

כל ‎ העולמים ‎ לרחם ‎ עלי. ‎ והיית ‎ קרוב ‎ אלי.‎ 

T^T  T *  *־־״״ ‎ I  T  T  *  T  2  -T  -  ־ 

לפקדני ‎ בפקדת ‎ רצונה. ‎ ולשאת ‎ אלי ‎ אור ‎ פניה.‎ 

I  \  *  •••I2T2 ־־• ‎ 2  I  V  T  -  *•  T  5  I V 

ולהמציאני ‎ חנה.‎ 

Iv . :  -  : 

וכפי ‎ מעשי ‎ אל ‎ תגמלני. ‎ וחרפת ‎ נבל ‎ אל ‎ תשימני.‎ 

2• ‎ ־־•:־־־■ ‎ ־  •::•״• ‎ :v: ‎ -  ז  ז  -  I• ‎ ...‎ 

ובחצי ‎ ימי ‎ אל ‎ תעלני. ‎ ואל ‎ תסתר ‎ פניה ‎ ממני.‎ 

“  :־ ‎ "  2  “  T ־  -  2  •• ‎ I  V  T  ״  V  • 

ומחשאתי ‎ טהרני. ‎ ומלפניף ‎ אל ‎ תשליכני.‎ 
ובכבוד ‎ תחייני. ‎ ואחר ‎ כבוד ‎ תקחני.‎ 

2  2  T  -  ״• ‎ ״  2  ״־ ‎ -  IT*  T •״•‎ 

ובעת ‎ מן ‎ העולם ‎ הזה ‎ תוציאני. ‎ לחיי ‎ העולם ‎ הבא‎ 

2*״ ‎ *  I  ץ  ^  ■ן ‎ -  *• ‎ •••• ‎ 2  “" ‎ *• ‎ T  -  t  T 

בשלום ‎ תביאני.‎ 

"  •  2  T  2 

ואל ‎ על ‎ תקן־אני. ‎ ובין ‎ החסידים ‎ תושיבני.‎ 

ועם ‎ המנויים ‎ בחלד ‎ חלקם ‎ בחיים ‎ תמנני. ‎ ולאור ‎ באור‎ 

2  -  2  .....  •  -  -  It  J  V  V  V  8  •  :  -  •2 

פניף, ‎ תזכני.‎ 

ותשוב ‎ תחייני. ‎ ומתהומות ‎ הארץ ‎ תשוב ‎ ותעלני.‎ 

2  T  :־••*• ‎ •2 ‎ 8-2  T  I  V  T  T •־-•‎ 
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Then  will  I  say: 

I  thank  Thee,  O  Lord,  that  though  wroth  with 
me, 

Thine  anger  is  turned  away  and  Thou  hast  com- 
forted  me. 

Thine,  O  Lord,  is  loving-kindness 

In  all  the  goodness  Thou  hast  bestowed  on  me, 

And  which  Thou  wilt  bestow  till  the  day  of  my 
death. 

And  for  all  this  it  behoves  me  to  give  thanks, 

To  laud,  to  glorify,  to  extol  Thee. 

By  the  mouth  of  Thy  creatures  O  yield  Thy- 
self  praise, 

By  those  hallowing  Thee  be  Thou  self- 
sanctified, 

Through  those  owning  Thy  Unity  cry  Thou 
Thy  oneness, 

With  the  lips  of  Thy  glorifiers  chant  Thee  Thy 
glory, 

And  exalt  Thee  in  rhapsody  through  Thine 
exalters, 

Supremely  upborne  on  Thy  worshippers’ 
breath, 

For  ’mid  the  gods  and  their  works,  O  Lord, 
there  is  none  like  to  Thee  and  Thine. 

May  this  word  of  my  mouth  and  my  heart's 
true  thought 

Find ,  0  Rock  and  Redeemer ,  the  favour  sought. 
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ואמר ‎ אודך ‎ יי ‎ כי ‎ אנפת ‎ בי ‎ ישוב ‎ אפך ‎ ותנחמני. ‎ ולך ‎ יי‎ 

Tl  I:  ־•:־־ ‎ -  ״ :  I;-  T  •T:-T  *  T  2  I:  -  : 

. חסר ‎ על ‎ פל ‎ הטובה ‎ אשר ‎ גמלתני 

•  T  •  -  X  V  ד־ ‎ T  -  T  ־  f  t 


ואשר ‎ עד ‎ יום ‎ מותי ‎ תגמלני.‎ 

-  2- ‎ v  -  ״  ״  :  I  -  • 

ועל ‎ כל ‎ זה ‎ אני ‎ חיב ‎ להודות ‎ להלל ‎ לפאר ‎ ולרומם‎ 

1- ‎ V  T  ד־ ‎ •  -  T  :  :  י־ ‎ -  T  s  *״ ‎ I  - 

אותך.‎ 


635  תשתבח ‎ בפי ‎ ברואיך. ‎ תתקדש ‎ בפי ‎ מקדישיך.‎ 

:  -  -  :  •  :  1  v  •  :  -  ו  -  :  •  -  :  1  •  1v 

תתיחד ‎ בפי ‎ מיחדיך. ‎ תתפאר ‎ בפי ‎ מפאריך.‎ 

•  i  -  ־  2• ‎ :-:-V ‎ ו  ‘  2  2  T  X  •  2  "  T ״־ ‎ I  V 


תתרומם ‎ בפי ‎ מתממך. ‎ תתנשא ‎ בפי ‎ מנשאיך.‎ 

״  X  ־־ ‎ 2• ‎ I  V  -2  X  ״:־־*״ ‎ lv:-X  •X 

כי ‎ איו ‎ כמר ‎ באלהים ‎ אדני ‎ ואיו ‎ כמעשיה־:‎ 

•  ~  ו  T  ו  2  •  VI  T ״־ ‎ 2  T  •״ ‎ ו  I  V  -  X 

יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון ‎ לבי ‎ לפניה־ ‎ יי ‎ צורי ‎ וגאלי:‎ 

•  2  1  •  T  X  I  V  T  2  ••I  2  V  X  *  -:•I  TX  I ־••‎ 
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NOTES  ON  INTRODUCTION 


NOTES  ON  INTRODUCTION 


1  Comp,  the  extract  from  Moses  ibn  Ezra’s  אלמחאצרה‎ 

ואלמדאכרה ‎ in  Munk,  Melanges,  pp.  515-517,  beginning, 
ואבו ‎ איוב ‎ סלימאן ‎ בן ‎ יחיי ‎ בן ‎ גבירול ‎ אלקרטובי ‎ נשאה ‎ מאלקה ‎ ותרביה‎ 
סרקסטה. ‎ The  statement,  cited  by  M.  Sachs  from  a  MS., 
that  Gabirol  was  born  in  Saragossa  ( Relig .  Poesie,  245, 
note  2)  is  entirely  unreliable.  It  is  interesting  to  note 
that  the  passage  in  יוחסין ‎ השלם ‎ (ed.  Philipowski,  p.  229) 
cited  from  an  old  Hebrew  work,  entitled  אשכל ‎ הכופר‎ ,  sup- 
posed  to  be  a  translation  of  Moses  ibn  Ezra’s  Arabic 
work,  renders  the  Arabic  word  ותרביה ‎ by  the  Hebrew  נדל‎ 
but  leaves  the  word  נשאה ‎ untranslated. 

2  Senior  Sachs  in  his  essay  רבי ‎ שלמה ‎ בן ‎ גבירול ‎ וקצת ‎ בני‎ 
דורו ‎ (Paris,  1866,  pp.  35-38)  has  firmly  established  this 
date.  Briefly  stated,  his  argument  is  as  follows:  The 
poem ת  ה  לת ‎ אל ‎ בראש ‎ כל ‎ התהלות ,  addressed  to  some  dignitary, 
concludes  with  the  words:  ואל ‎ תתמה ‎ בשירות ‎ היקרות ‎ תמה‎ 
מהשמנה ‎ כפולות‎ ,  which  is  Gabirol’s  way  of  saying  that  he 
was  but  sixteen  years  when  he  composed  this  poem.  Verse 
53  of  this  poem  reads:  ורב ‎ האי ‎ כלא ‎ היה ‎ לפניו ‎ וקטן ‎ מענות‎ 
אותו ‎ במלות‎ ,  which  he  would  certainly  not  have  written  in 
the  lifetime  of  the  Gaon.  Consequently  Gabirol  was  16 
years  old  in  1038  or  some  time  after.  Again  in  the  poem 
בחר ‎ מ  הה ‎ לי‎ ,  composed  in  honor  of  Yekutiel  (comp,  verse 
19),  we  read  (verse  36)  ואם ‎ שניו ‎ ימי ‎ משנה ‎ לפרעה ‎ בעת ‎ נמכר‎ 
לעבד ‎ לסריסו‎ ,  which  is  Gabirol’s  way  of  saying  that  he  was 
seventeen  years  when  he  composed  this  poem.  And  since 
Yekutiel  died  in  1039  the  poem  could  not  have  been  written 
after  that  year.  Gabirol,  therefore,  was  16  not  earlier 
than  1038  and  17  not  later  than  1039.  He  must  have 
been  born  sometime  between  the  end  of  1021  and  the 
beginning  of  1022. 
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3  Moses  ibn  Ezra  calls  him  א  לק ‎ ר  טובי‎ .  Comp,  above, 
note  1. 

4  Comp,  poem  תוגה ‎ אשר ‎ נעדר‎ ,  verse  5:  אבי ‎ אשר ‎ היה‎ 
עדי ‎ תבל ‎ (JQR.,  N.  S.,  IV,  66). 

5  Ibid.  p.  67:  די ‎ כי ‎ מגורי ‎ בא ‎ ונפשי ‎ עוד ‎ לא ‎ תחזה ‎ רעה ‎ וזאת‎ 
דיה‎ 

6  Comp,  poem  נחר ‎ בקראי ‎ גרוני‎ ,  verses  14-15: 

נכאב ‎ בלי ‎ אם ‎ ולא ‎ אב ‎ צעיר ‎ ויחיד ‎ ועני‎ 
נפרד ‎ בלי ‎ אח ‎ ואין ‎ לי ‎ רע ‎ לבד ‎ רעיוני‎ 

7  Comp.  e.  g.  Ezek.  22.7;  Esther  2.7. 

8  Since  this  poem  was  written  when  he  was  leaving 
Saragossa  and  he  did  not  leave  that  city  until  after  1045, 
the  year  in  which  he  completed  at  Saragossa  his  ת  קו ‎ ן  מדות‎ 
הנפש, ‎ his  father  may  have  lived  till  about  1044.  Kahana ’s 
argument  (השלח  I,  39,  note  1)  from  verse  23  of  the  poem 
מה ‎ לך ‎ יחידה‎ ,  where  Gabirol  says  קומי ‎ ושכחי ‎ אב ‎ ואם‎ ,  that 
Gabirol’s  father  was  still  alive  when  he  left  Saragossa,  is 
very  weak,  as  Dr.  Simhoni  well  pointed  out  in  his  essay 
on  Gabirol  (התקופה,  X,  181).  I  cannot  understand,  how- 
ever,  why  this  scholar  regards  the  verses  found  in  Ibn 
Daud ’s  אמונה ‎ רמה‎ ,  p.  91,  as  supporting  Kahana’s  statement 
( ראיה ‎ שניה ‎ ויותר ‎ מבהקה ).  Kahana  himself  (1.  c.,  p.  46) 
considers  these  verses  as  part  of  an  elegy  which  Gabirol 
wrote  on  the  death  of  his  father,  and  nowhere  regards  them 
as  evidence  of  his  theory. 

9  Comp,  above,  note  1. 

10  On  Yekutiel  comp.  Geiger  in  ZDMG,  XIII,  515; 
Graetz  in  MGWJ,  VII,  453,  466;  Kahana  in  השלח, ‎ I,  231, 
and  the  references  given  there. 

11  Comp,  poem  שאלתם ‎ על ‎ לבבי‎ ,  verse  6:  מתי ‎ סודי ‎ שאו ‎ שלום‎ 
לדודי ‎ ויקח ‎ נא ‎ ברכה ‎ מחניכו‎ . 

12  Comp.  חמדה ‎ גנוזה‎ ,  Koenigsberg,  1856,  p.  29:  וכבר‎ 
בא ‎ ר׳ ‎ נסים ‎ למדינת ‎ גראנטה ‎ כשהובא ‎ [כשהביא] ‎ בתו ‎ להנשא ‎ לר׳‎ 
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יהוסף ‎ הלוי ‎ הנגיד ‎ ולמד ‎ בה ‎ תלמידים ‎ ומתלמידיו ‎ היה ‎ ר׳ ‎ שלמה ‎ בר‎ 
יהודה ‎ בן ‎ גבירול ‎ המשורר‎ . 

13  Comp.  S.  Sachs  התחיה, ‎ II,  p.  36,  note. 

14  Comp.  Graetz,  Gesch.,  VI,  387,  390  (Heb.  ed.,  IV, 
431,434). 

15  They  are  as  follows:  1.  התלעג ‎ לאנוש ‎ .2 ‎ ;אני ‎ השר‎ ; 
3. תהלתאל.5 ‎ ;  עטה ‎ הוד ‎ .4 ‎ ;  מליצתי ‎ בדאגתי‎ .  In  each  of  these 
his  age  is  clearly  given. 

16  This  is  the  first  of  the  five. 

1ז  Comp.  Neubauer,  Med.  Jewish  Chron.,  I,  127:  רבי‎ 
שלמה ‎ ן׳ ‎ גבירול ‎ היה ‎ בעיר ‎ סרגוסה•••• ‎ ועשה ‎ אזהרות ‎ של ‎ חג‎ 
השבועות ‎ והוא ‎ בן ‎ שש ‎ עשרה ‎ שנה ‎ כמו ‎ שמצאתי ‎ כתוב ‎ שיר ‎ אחד ‎ שעשאו‎ 
בתחלת ‎ האזהרות ‎ וזה ‎ לשונו: ‎ אני ‎ השיר ‎ [השר]...‎ ,  In  this  short 
poem  Gabirol  says:  ושירי ‎ הוא ‎ עטרה ‎ למלכים ‎ ומגבעת ‎ בראשי‎ 
הסגנים, ‎ which  would  seem  to  indicate  that  even  then  he 
had  already  composed  panegyrics  on  prominent  persons. 
He  may  perhaps  refer  to  the  poem  תהלת ‎ אל‎ ,  already 
mentioned. 

18  Comp,  poem  נפש ‎ אשר ‎ עלו ‎ שאוניה‎ ,  verses  23-24,  30: 

איך ‎ אעזוב ‎ חכמה ‎ ורוח ‎ אל ‎ כרת ‎ ברית ‎ ביני ‎ וביניה‎ 
או ‎ תעזוב ‎ אותי ‎ והיא ‎ כאם ‎ לי ‎ ואני ‎ ילד ‎ זקוניה ‎ — 

כי ‎ נשבעה ‎ עלי ‎ לבל ‎ אשקוט ‎ עד ‎ אמצאה ‎ דעת ‎ אדוניה‎ 

19  Comp,  poem  עטה ‎ הוד‎ ,  verses  14-15: 

ויגעתי ‎ בחכמה ‎ מנעורי ‎ למען ‎ אחריתה ‎ מעדנים‎ 
והיא ‎ היתה ‎ אחותי ‎ מנעורי ‎ ומודעה ‎ קראתני ‎ בבנים‎ 

20  Comp.  ibid,  verse  3:  ודע ‎ כי ‎ הנך ‎ יחיד ‎ בדורך‎ . 

21  The  correct  version  of  the  last  line  of  this  poem  is 
found  in  Med.  Jewish  Chron.,  I,  127. 

אני ‎ השר ‎ והשיר ‎ לי ‎ לעבד‎ —  והנני ‎ בשש ‎ עשרה‎ 
שנותי ‎ ובי ‎ שכל ‎ כמו ‎ בן ‎ השמונים‎ 

22  Comp.  עטה ‎ הוד‎ ,  verses:  42,  43,  45,  46,  57,  59b-60: 

אני ‎ אחקר ‎ צפוני ‎ המליצה ‎ ואפתח ‎ שערי ‎ דעת ‎ ובינים‎ 
ואקבץ ‎ מנפוציה ‎ חרוזים ‎ ואלקט ‎ מפזוריה ‎ פנינים ‎ — 
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אני ‎ באתי ‎ לחדריהם ‎ אשר ‎ הם ‎ לכל ‎ כבין ‎ וכל ‎ חכם ‎ צפונים‎ 
ואשיר ‎ שיר ‎ ישמח ‎ הנפשות ‎ וכל ‎ לבות ‎ יחלץ ‎ מינונים ‎ — 

ושירנו ‎ כילודי ‎ אמנה ‎ ושיריהם ‎ כמו ‎ ילדי ‎ זנונים ‎ — 

זמירנו ‎ גזדנוהו ‎ פנינים‎ . 

ובו ‎ ארום ‎ ואנשא ‎ על ‎ כל ‎ מתי ‎ דורי ‎ ועל ‎ כל ‎ הזמנים‎ 

a3  Comp,  extract  cited  above,  note  1,  and  תחב ‎ מוני‎ ,  ed. 
Kaminka,  p.  40-41. 

24  Comp.  עטה ‎ הוד‎ ,  verses  27,  29,  32: 

—  חסתי ‎ נתכה ‎ עלי ‎ בשורי ‎ פתאים ‎ חשבו ‎ כי ‎ הם ‎ מבינים‎ 
והם ‎ מתפארים ‎ עלי ‎ בשירים ‎ ומי ‎ יתן ‎ ויהיו ‎ מאזינים ‎ — 

הכאלה ‎ לפני ‎ יערכון ‎ צעירי ‎ הנמלים ‎ הקטנים‎ 

25  Comp.  Munk,  Melanges,  p.  516,  and  translation  on  p. 
264. 

26  Comp,  poem  אמור ‎ לאומרים‎ ,  verses  12,  15: 

—  ועת ‎ יחר ‎ לבבי ‎ בחרי ‎ אף ‎ שחקים ‎ ירעשו ‎ מעז ‎ רעמיו‎ 
ואינני ‎ כגבר ‎ יענה ‎ רך ‎ וישוח ‎ ונפל ‎ בעצמיו‎ 

27  Comp,  poem  ואהבתי ‎ וסברי‎ ,  verses  6,  10,  12,  13,  15,  16: 

—  הלא ‎ אורי ‎ פני ‎ תבל ‎ יכסה ‎ ויגיע ‎ עדי ‎ שנער ‎ ועילם‎ 
אני ‎ ארץ ‎ למודעי ‎ אמוני ‎ שלומי ‎ ואבק ‎ עפר ‎ לרגלם ‎ — 

אבל ‎ שחק ‎ אני ‎ על ‎ ראש ‎ משנאי ‎ ואמטיר ‎ אש ‎ מלהטת ‎ יבולם‎ 
והחפץ ‎ להשיג ‎ מעלתי ‎ כחפץ ‎ לעלות ‎ שחק ‎ בסולם ‎ — 

ועתה ‎ הנני ‎ אתיר ‎ אגודת ‎ אהביך ‎ ולא ‎ אחזיק ‎ בחבלם‎ 
ואמחה ‎ את ‎ שמך ‎ מעל ‎ לשוני ‎ ולא ‎ אשח ‎ להזכירך ‎ לעולם‎ 

28  Comp,  poem  נחר ‎ בקראי‎ ,  verses  19,  20,  23,  33: 

נחשב ‎ כמו ‎ גר ‎ ותושב ‎ יושב ‎ בשבת ‎ יעני‎ 
בין ‎ כל ‎ פתלתול ‎ וסכל ‎ לבי ‎ כלב ‎ תחכמוני••••‎ 

עם ‎ נמאסו ‎ לי ‎ אבותם ‎ להיות ‎ כלבים ‎ לצאני••••‎ 

אוי ‎ לתבונה ‎ ואוי ‎ לי ‎ כי ‎ גוי ‎ כמו ‎ זה ‎ שכני‎ 

29  These  are  as  follows:  1.  בחרמהחלי ‎ .2 ‎ ;אכן ‎ מיודעי‎ : 
3.  כוכב ‎ אשר ‎ .6 ‎ ;ואת ‎ יונה ‎ .5 ‎ ;הצפור ‎ או ‎ דרור ‎ .4 ‎ ;בעת ‎ לא ‎ אחזה‎ 
דרך. ‎ His  elegies  on  Yekutiel  are:  1.  בימי ‎ יקותיאל ‎ אשר‎ 
ראה ‎ שמש ‎ לעת ‎ ערב ‎ .2 ‎ ;נגמרו‎ . 


131 


NOTES  ON  INTRODUCTION 


3°  Comp,  poem  אתן ‎ לאלי ‎ עז‎ ,  verse  17:  יד ‎ בן ‎ תשע ‎ עשרה‎ 
מאד ‎ קצרת‎ . 

3!  כתאב ‎ אצלאח ‎ אלאכלאק ‎ (Hebrew  title:  תקון ‎ מדות ‎ הנפש‎ ). 
For  the  various  editions  see  Steinschneider,  Cat.  Bodi. 
col.  2326 \Heb.  Ueb.  pp.  380-382;  Arabische Liter atur, p.  127. 

32  Comp.  Graetz,  Gesch.  VI2,  32  (Heb.  translation,  IV, 
43). 

33  Comp.  תחכמוני, ‎ ed.  Kaminka,  p.  459: 

אבות ‎ השיר ‎ שלמה ‎ עם ‎ יהודה ‎ ומשה ‎ זרחה ‎ שמשם ‎ במערב‎ 
הכי ‎ מצאו ‎ בדרותם ‎ נדיבים ‎ ומכרו ‎ את ‎ פניניהם ‎ בהון ‎ רב‎ 

34  Comp,  poem  לו ‎ היתה ‎ נפשי ‎ מעט ‎ שואלת‎ ,  verse  3: 

הן ‎ מדרוש ‎ חכמה ‎ בשרי ‎ נאכל ‎ ובשר ‎ אחרים ‎ אהבה ‎ אוכלת‎ 
3s  Comp,  poem  הסר ‎ לבבי‎ ,  verses  5,  12: 

—  ואהוב ‎ כבוד ‎ חכמה ‎ ואל ‎ תאהב ‎ כבוד ‎ אדר ‎ כסותך‎ 
וקנה ‎ לך ‎ רע ‎ יהי ‎ מבחר ‎ אנוש ‎ ושמור ‎ עמיתך‎ 

36  L.  Dukes,  Salomo  ben  Gabirol  aus  Malaga ,  Hanover, 
1860,  pp.  2-3;  M.  Steinschneider,  Cat.  Bodl.,  p.  2318; 
Die  Arabische  Literatur  d.  Juden,  p.  126;  A.  Neubauer, 
M.  G.  W.  vol.  36,  pp.  498-502.  D.  Kaufmann,  Studien 
iiber  Salomon  ibn  Gabirol ,  p.  79,  note  2.  Moses  ibn  Ezra  in 
the  extract  cited  above  from  Melanges,  p.  517,  says: 
וכאן ‎ קד ‎ ארמי ‎ עלי ‎ אלתלתין‎ .  Harizi  in  תחכמוני, ‎ ed.  Kaminka,  p. 
181,  says:  ובן ‎ תשע ‎ ועשרים ‎ נרו ‎ כבה ‎ ועד ‎ השלשים ‎ לא ‎ בא‎ .  S. 
Munk,  Melanges,  pp.  155-157.  A.  Geiger,  Salomon  Gabirol 
und  seine  Dichtungen,  p.  111.  Graetz,  Gesch.,  vi,  388- 
389.  S.  Sachs,  1874  ,המגיד‎ ,  p.  313. 

37  One  additional  argument  in  favor  of  the  later  date, 
overlooked  until  now,  may  be  brought  forth  here.  In 
his  poem  5  .1 ‎ שרש ‎ בני ‎ ישי‎ ,  Gabirol,  speaking  of  the  length 
of  the  diaspora,  says  מני ‎ זמן ‎ אלף ‎ שנים ‎ אני ‎ נעכר‎ .  This 
shows  that  the  poem  was  composed  about  1068. 

38  Comp.  Gen.  3.  1;  28.  12;  Num.  22.  28;  43.  7;  Ps.  143. 
10;  150.  6.  Dan.  11.  31.  In  the  first  version  of  Ibn  Ezra's 
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commentary  on  Gen.,  occurs  also  a  long  passage  giving 
an  allegorical  interpretation  of  Gen.  3.  21.  Comp.  Berliner, 
פליטת ‎ סופרים‎ ,  Mainz,  1872,  p.  45,  and  Bacher,  Bibelexegese 
der  jiid.  Religionsphilosophen,  Budapest,  1892,  p.  46,  note 
2,  where  all  the  sources  are  indicated.  S.  Sachs  holds 
( רשב״ג ‎ וקצת ‎ בני ‎ דורו ,  p.  36)  that  Ibn  Ezra’s  remark  on  Ps. 
105.  17  לעבד ‎ נמכר ‎ יוסף: ‎ ויש ‎ אומרים ‎ כי ‎ פוטיפר ‎ עבד ‎ היה ‎ has 
reference  to  Gabirol’s  interpretation  of  this  verse  as  is 
evident  from  the  26th  verse  of  the  poem  בחר ‎ מ  החלי ‎ which 
reads  ואם ‎ שניו ‎ ימי ‎ משנה ‎ לפרעה ‎ בעת ‎ נמכר ‎ לעבד ‎ לסריסו‎ . 

39  Comp.  Bacher,  Bibelexegese  e tc.,  p.  46,  note  1.  Comp, 
also  Wise,  Improvement  of  the  Moral  Qualities ,  Arabic  text, 
p.  14,  1.  5,  23;  תקון ‎ מדות ‎ הנפש‎ ,  ed.  Lyck,  pp.  11,  12. 

40  Comp.  מאזנים. ‎ Offen,  1791,  fob  2a:  ורבי ‎ שלמה ‎ בן ‎ גבירול‎ 
ממדינת ‎ מאלקה ‎ ארג ‎ מחברת ‎ שירה ‎ שקולה ‎ ולא ‎ ישקל ‎ כסף ‎ מחירה‎ 
והיא ‎ ארבע ‎ מאות ‎ חרוזים‎ . 

4!  Comp. מחברת ‎ הערוך ‎ לד׳ ‎ שלטה ‎ פרחון‎ ,  Pressburg,  1844, 
p.  XXIII. 

42  Gabirol’s  independence  of  treatment  is  even  notice- 
able  in  minor  matters.  In  giving  a  mnemonic  for  the 
radical  and  servile  letters,  an  invention  which  goes  back 
to  Saadya  ( ז  כ  רון ‎ לראשונים ,  V,  p.  121),  Gabirol  chooses  one 
of  his  own  אני ‎ שלמה ‎ כותב ‎ קט ‎ צח ‎ גזע ‎ ספרד ‎ which  is  an  in- 
genious  way  of  giving  his  name  and  profession  אני ‎ שלמה‎ 
הקטן ‎ מגזע ‎ ספרד ‎ כותב ‎ צחות‎ . 

43  Comp,  poem  אתן ‎ לאלי‎ ,  verses  26-27: 

יען ‎ ראותי ‎ החרוז ‎ יתר ‎ לכל ‎ דבר ‎ ואם ‎ דרכו ‎ מאד ‎ נפצרת‎ 
שקול ‎ שקלתיו ‎ ואשימהו ‎ לשר ‎ חרוז ‎ למען ‎ להיות ‎ למזכרת‎ 

44  Comp.  ibid. ,  verses  6-8,  12,46,  53,  54: 

ואדעה ‎ כי ‎ נשמדה ‎ מהן ‎ שפת ‎ קדש ‎ וכמעט ‎ היתה ‎ נעדרת‎ 
זרה ‎ לשונם ‎ מלשון ‎ עברית ‎ ולא ‎ לשפת ‎ יהודית ‎ היתה ‎ מכרת‎ 
חצים ‎ מדבר ‎ באדומית ‎ וחצי ‎ בלשון ‎ בני ‎ קדר ‎ אשר ‎ קדרת ‎ — 

לא ‎ ידעו ‎ חזון ‎ וגם ‎ לא ‎ ידעו ‎ ספר ‎ ואיך ‎ יקראו ‎ אגרת ‎ — 
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— ריב ‎ יש ‎ לאל ‎ בכם ‎ שארית ‎ יעקב ‎ בי ‎ תשכחו ‎ שפה ‎ מאד ‎ נבחרת‎ 
ייטב ‎ היות ‎ אמה ‎ גבירה ‎ שולחה ‎ דבר ‎ ופלגשה ‎ תהי ‎ שומרת‎ 
הה ‎ לה ‎ אשר ‎ לא ‎ נטרה ‎ כרמה ‎ אבל ‎ כדמי ‎ אחרים ‎ היתה ‎ נטרת‎ 

45  Published  separately  under  the  title  שער ‎ החשק‎ ,  Halber- 
stadt  [1862]. 

46  Comp,  ibid.,  fol.  17b:  ... מאמרי ‎ סלימאן ‎ אל ‎ יהודי ‎ המלך 
והם ‎ אלה ‎ (א) ‎ ספר ‎ הנסיונות ‎ (ב) ‎ ס׳ ‎ הזקנה ‎ (ג) ‎ ם׳ ‎ המשלים ‎ (ר) ‎ ס׳‎ 
השלמות ‎ (ה) ‎ ס׳ ‎ המעללים ‎ (ו) ‎ ס׳ ‎ היחוד ‎ (ז) ‎ ס׳ ‎ הדרישה ‎ (ח) ‎ ס,‎ 
קריאת ‎ השמירה ‎ (ט) ‎ ס׳ ‎ הרצון ‎ (י) ‎ ס׳ ‎ גלוי ‎ השקריות ‎ (יא) ‎ ס׳ ‎ הישר‎ 
(יב) ‎ ס׳ ‎ הרפואות ‎ (יג) ‎ ס׳ ‎ האמונה ‎ (יה) ‎ ס׳ ‎ הבחירות ‎ (טו) ‎ ס׳‎ 
שמירת ‎ הזירוז ‎ (טז) ‎ ס׳ ‎ כתות ‎ החכמים ‎ (יז) ‎ ס׳התכליות‎ . 

47  Ibid.  ספרים ‎ אחרים ‎ רבים ‎ הביאם ‎ אפולוניאוס ‎ בשמותם ‎ וקרא ‎ אחד‎ 
מהם ‎ (יח) ‎ ס' ‎ המראות ‎ העליונות ‎ (יט) ‎ וס׳ ‎ נקרא ‎ ימליאש ‎ (כ) ‎ וס׳נקרא‎ 
מלאכה ‎ אלהית.‎ . .  (כא) ‎ עוד ‎ הביא ‎ ס׳ ‎ אחר ‎ קראו ‎ בחירת ‎ המרות‎ . 

48  Comp. ר ‘שב‎ ״ג ‎ וקצת ‎ בני ‎ דורו‎ ,  pp.  46-48. 

49  In  his  poem  שטר ‎ עלי ‎ בעדים ‎ the  acrostic  is  אני ‎ שלמה‎ 
הקטן ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ גבירול ‎ מאלקי ‎ חזק‎ ,  and  in  his  poem  שמשי ‎ עלה‎ 
נא ‎ זורח‎ ,  verse  15  should  read  יה ‎ השב ‎ instead  of  והשב ‎ and 
should  precede  verse  14;  then  the  acrostic  will  read  שלמה‎ 
הקטן ‎ מאלקי ‎ הזק‎ . 

5°  Comp,  above,  note  47,  No.  21,  and  note  46,  No.  3. 
No.  12,  ס׳ ‎ הרפואות‎ ,  is  rather  doubtful  if  it  could  be  Gabiroi’s 
since  he  did  not  engage  in  that  study;  on  the  other  hand 
I  venture  to  suggest  that  No.  9,  ס' ‎ הרצון‎ ,  is  very  likely 
identical  with  the  work  mentioned  in  Fons  Vitae  under  the 
title  “Origo  largitatis  et  causa  essendi”  which  treats  of 
the  will.  Comp.  Guttmann,  Die  Philosophie  des  Salomon 
ibn  Gabirol,  pp.  10-12,  especially  end  of  note  on  p.  12. 
Guttmann  remarks  (p.  11)  that  no  mention  can  be  found 
of  this  work  anywhere.  Evidently  he  did  not  see  Sachs' 
essay. 


NOTES  ON  INTRODUCTION 


134 


51  Comp,  poem  כשרש ‎ עץ‎ ,  verse  24:  וקם ‎ לבוס ‎ כסיל ‎ תחת‎ 
פעמיו ‎ ותחת ‎ פעמי ‎ עשרים ‎ ספריו‎ . 

52  Comp.  Husik,  A  History  of  Mediaeval  Jewish  Philos- 
ophy,  p.  62. 

53  Ibid. 

54  The  fact  that  many  proverbs  are  common  to  both 
the  Choice  of  Pearls  and  the  Sentences  of  the  Philosophers 
goes  to  prove  that  Gabirol  and  Hunein  ibn  Ishak  drew 
upon  a  common  older  source. 

55  Comp.  מחזור ‎ אהל ‎ יעקב‎ ,  vol.  1,  Jerusalem,  1908,  p.252: 

שוכן ‎ עד ‎ מאז ‎ נשנב ‎ לבדו ‎ שם ‎ מלכותו ‎ מיוחד ‎ ואין ‎ שני ‎ לצדו‎ 

שכלל ‎ עולמו ‎ מאור ‎ לבוש ‎ מדו ‎ בשלשה ‎ ספרים ‎ נחתמים‎ 

56  Comp.  לקוטים ‎ מן ‎ ספר ‎ מקור ‎ חיים ‎ ch.  V.,  par.  62: והרצון‎ 
הפועל ‎ במעלת ‎ הכותב ‎ ותהיה ‎ הצורה ‎ הפעולה ‎ במעלת ‎ הכתב, ‎ והיסוד‎ 
המונח ‎ להם ‎ במעלת ‎ הלוח ‎ והדף‎ .  Comp,  also  Schmiedl,  M.G. 
W.J.  ix,  101. 

57  Comp.  ספר ‎ יצירה‎ ,  chap.  1:  בשלשים ‎ ושתים ‎ נתיבות‎ 

וברא ‎ את ‎ עולמו ‎ בשלשה ‎ ספרים ‎ בסופר‎ - פליאות ‎ חכמה ‎ חקק ‎ יה‎ 

וספור ‎ וספר‎ . 

58  Comp.  אמונה ‎ רמה‎ ,  p.  61. 

59  Comp.  המגיד, ‎ XVIII,  122,  140.  Sachs  believes  that 
Ibn  Ezra’s  reference  to  Gabirol  in  his  commentary  on  Is. 
43.  7  probably  relates  to  the  7th  verse  of  this  poem. 

60  Kaufmann,  Studien  uber  Salomon  ibn  Gabirol,  pp. 
116-123. 

61  Comp,  poem  $ אהבתיך ‎ כאהבת ‎ אי ,  verses  5-6. 

62  Comp.  Munk,  Melanges,  p.  515,  and  translation  on 
p.  263;  Steinschneider,  Cat.  Bodl.,  2314-2316;  Simhoni’s 
Heb.  translation  in  התקופה, ‎ XII,  pp.  151,152.  I  have  also 
made  use  of  the  Hebrew  translation  of  my  friend  Dr.  B. 
Halper  who  is  preparing  an  edition  of  Ibn  Ezra’s  work 
with  a  Hebrew  translation. 

63  Comp.  תחכמוני, ‎ ed.  Kaminka,  pp.  40-41. 
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64  שירי ‎ שלמה‎ ,  Hanover,  1858. 

65  Comp.  Dukes,  Salomo  ben  Gabirol  aus  Malaga ,  Han- 
over,  1860,  pp.  13,  14;  also  JQR.,  N.  S.,  IV,  p.  60,  note  2. 

66  שירי ‎ השירים ‎ אשר ‎ לשלמה ‎ בן ‎ גבירול. ‎ חוברת ‎ ראשונה ‎ Paris, 
1868. 

67  Comp.  Steinschneider,  Cat.  Bodl .,  2336-7 ;  Neubauer, 
Cat.,  1970,  III. 

68  Comp.  Luzzatto,  לוח ‎ הפייטנים‎ ,  p.  102.  In  השלח, ‎ I,  38, 
David  Kahana  stated  that  he  prepared  a  complete  edi- 
tion  of  Gabirol’s  poems,  but  made  no  mention  of  any 
special  Diwan,  and  nothing  further  is  known  of  his  com- 
pilation. 

69  Harkavy,  חדשים ‎ גם ‎ ישנים‎ ,  No.  3  (published  in  a  sup- 
plement  to  1893  ,המליץ‎ ,  No.  144,  under  the  title  of  ארבעה‎ 
מאמרים), ‎ p.  4. 

ד°  Gedenkbuch  zur  Erinnerung  an  D.  Kaufmann,  Breslau, 
1900,  pp.  279-287. 

71  Neub.  and  Cowley,  Cat.,  No.  2835,  47.  In  this  index 
the  poems  of  Gabirol  follow  those  of  Judah  ha-Levi  as  in 
MS.  Oxford  1970. 

72  MGWJ  vol.  55,  pp.  76-97. 

73  The  MS.  contains  36  poems,  but  Brody  doubts 
Gabirol’s  authorship  in  two  cases,  fol.  30,  a,  b,  and  33a. 

74  For  a  list  of  these  comp.  Brody,  ibid.,  p.  92. 

75  Comp.  JQR.,  N.  S.,  IV,  pp.  60-77. 

76  As  this  volume  was  going  through  the  press  the 
Russian  publication  “Evreiskaya  Mysl”  came  to  my 
notice.  It  is  edited  by  S.  M.  Ginzberg  and  was  published 
as  recently  as  1922  in  Petrograd.  Among  other  learned 
articles  it  contains  (pp.  13-30)  an  essay  by  S.  Zinberg, 
entitled  “Iz  neopublikovanovo  Divana  Solomona  Gabirol- 
ya”  (From  an  unpublished  Diwan  of  Solomon  Ibn  Gabirol). 
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The  editor  publishes  from  the  Firkowitz  collection  fifteen 
hitherto  unknown  poems  of  Gabirol.  This  MS.  is  prob- 
ably  identical  with  the  one  from  which  Harkavy  pub- 
lished  the  four  poems  already  mentioned.  See  above, 
note  69. 
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בקשה‎ 

L.  2.  אערך]. ‎ Comp.  Ps.  5.4.  שחרי ‎ וגו׳‎ ]  Comp,  the  simi- 
lar  expression  in  his  poem  שחרתיך ‎ בכל ‎ שחרי ‎ ונשפי‎ . 

L.  3. ואבהל] ‎ Job  23.15. 

2 

בקשה‎ 

Ll.  1,2 .  תספר ‎ and  תגיד ‎ are  used  here  in  the  sense  of  praise. 
Comp.  Ps.  22.23  and  30.10  where  אספרה ‎ is  used  as 
parallel  to  אהלל ‎ and  יגיד ‎ to  יודה. ‎ The  verse  is  to  be 
construed  as  if  it  read  ולך ‎ תגיד ‎ וכו׳‎ .  The  Aramaic 
use  of  the  prep.  ל  for  the  acc.  (לך  for  אותך) ‎ has 
many  Biblical  parallels.  Comp.  Lev.  19.18. 

L.  3.  The  meaning  of  the  verse  is:  To  Thee  the  soul  came 
into  existence  by  the  mere  expression  of  4 4  let  it  be׳  \ 

L.  4.  Comp.  Keter  Malkut,  למשוך ‎ משך ‎ היש ‎ מן ‎ האין ‎ כהמשך‎ 
האור ‎ היוצא ‎ מן ‎ העין ‎ and  especially  note  to  1.97. 

L.  5.  תודה] ‎ Editions  have  בימין ‎ .תורה‎ ]  H.  M.  Lazarus 
(J.  C.  ad  loc.)  considers  it  the  Aramaic  form  of 
ימים. ‎ Brody  and  Albrecht  make  no  comment.  בימין ‎ is 
used  in  the  sense  of  oath.  Comp.  Ps.  144.11.  Comp, 
also  Tosefta  Nedarim  1,  1:  האומר ‎ ימינה ‎ הרי ‎ זו ‎ שבועה‎ 

L.  6.  את ‎ for  זאתה ‎ comp.  Deut.  5.24. 

L.  7.  This  verse  as  it  reads  gives  no  meaning.  I  suggest 
reading  לך ‎ תודה ‎ עלי ‎ עבדך ‎ בהורות ‎ i.  e.  the  soul  gives 
praise  unto  Thee  with  thanksgiving  for  Thy  work. 
For  בהורות ‎ comp.  Ezra  3.11. 
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L.  8.  אמת ‎ is  here  an  adverb  (comp.  Jer.  26.15),  t.he  verse  is 
to  be  rendered:  For  of  a  truth  Thou  hast  sent  it, 
i.  e.  the  soul,  to  do  Thy  will. 

L.  9.  בעודה ‎ וגו׳‎ ]  While  it  is  still  in  the  body. 

L.  11.  עצמה] ‎ Its  substance,  essence.  ' ואתה ‎ וגו ]  Comp,  the 
expression  הוא ‎ מקומו ‎ על ‎ עולם ‎ ואין ‎ העולם ‎ מקומו‎ 
(Gen.  R.  68;  פסיקתא ‎ רבתי ‎ Chap.  21,  ed.  Friedman 
104b). 

L.  12. קומה ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  139.2. 

L.  13.  עד] ‎ Brody  and  Albrecht  correct  it  into  עד ‎ ;יש ‎ is 
however  to  be  taken  in  the  sense  of  בטרם. ‎ Comp. 
Prov.  8.  26. 

L.  18.  Comp.  Jer.  4.31. 

L.  20.  The  antecedent  of  וצלעותיו ‎ is  לב.‎ 

L.  23.  כיקוד] ‎ Comp.  Is.  10.16. 

L.  26.  Comp.  Ps.  123.2. 

L.  28.בגעתה]  In  her  prayer.  געת ‎ is  derived  from  געה ‎ to 
scream,  to  pray;  comp.  1  Sam.  6.12. 

L.  29.  The  first  תדמה ‎ means  is  silent,  the  second  is  like. 

L.  32.  לספר ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  73.28.  i.  e.  to  tell  of  Thy 
works  is  her  occupation. 

L.  35.  Ibn  Ezra  in  his  poem  לך ‎ אלי ‎ תשוקתי ‎ has  a  similar 
phrase  לך ‎ שברי ‎ רפא ‎ שברי ‎ (Ed.  Kahana  I,p.204  1.12). 

L.  38.  במקום ‎ וגו׳‎ ]  That  is,  in  heaven,  where  only  God  and 
the  souls  abide. 

L.  39.  ולה] ‎ This  is  another  instance  where  the  preposition 
ל  is  used  for  the  acc.  (See  above  note  on  1.  2.) 

L.  41.  לעגו ‎ לה‎ ]  The  reading  לעגולה ‎ (J.  C.)  is  impossible  and 
the  note  of  the  editor  entirely  superfluous. 

L.  43.  Comp.  Ps.  118.5.  Construe  the  verse  as  if  it  read 
היה ‎ במצר ‎ לצור ‎ מבצר ‎ מצר‎ :  In  my  distress  be  Thou  a 
fortified  rock  against  the  enemy. 
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L.  44.  יחידה] ‎ Comp.  Ps.  22.21.  שגדלתה] ‎ For  ענדלתרי) ‎ Cn 
account  of  the  meter. 

L.  45.  Comp.  Ps.  55.13. 

L.  48.  חברתה] ‎ Has  reference  to  the  body. 

L.  50.  I  Kings  19.10. 

L.  51.  Ibn  Ezra  has  a  similar  expression  כי ‎ כמו ‎ שרש ‎ יהי ‎ הפרי‎ 
in  his  poem  אל ‎ נהר ‎ סוד ‎ (Ed.  Egers,N0.16;  Kahana  I, 
p.  125).  Comp,  also  Brody,  Divan ,  vol.  I, notes  p.  10. 
The  reading  of  J.  C.  is  not  only  far-fetched,  but  is 
also  against  the  meter. 

L.  52.  Comp.  Ezek.  16.44. 


3 

רשות‎ 

The  anthropomorphism  in  this  poem  is  very  pro- 
nounced.  The  Jewish  people  addresses  itself  to 
God  as  a  lover. 

L.  2. יצועו] ‎ Comp.  Gen.  49.4.  לאדמוני] ‎ The  Messiah,  the 
descendant  of  David,  who  is  called  אדמוני. ‎ Comp. 
I.  Sam.  16.12. 

L.  3. צבי] ‎ An  appellation  of  God.  Comp.  Song  2.9. 

L.  4. תבור ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  89.13. 

L.  5.פר־אים]  See  Gen.  16.12.  ליעלת ‎ חן‎ ]  Comp.  Prov. 
5.19. 

L.  8. עסיס ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Song  8.2.  וקנמוני] ‎ Comp.  Prov. 
7.17. 
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4 

רשות‎ 

The  closing  line  of  this  poem  which  refers  to  the 
last  words  of  the  prayer  ובמקהלות ‎ shows  that  it  is 
intended  as  an  introduction  to  ישתבח.‎ 

L.  8. ' הראש ‎ וגו ]  Comp.  I  Sam.  17.58. 

5 

רשות‎ 

L.  3.  לשמי ‎ ך ]  Because  of  Thy  heavens;  comp.  Ps.  8.4. 

L.  5. מחשבתי] ‎ Geiger’s  {ad  loc.)  reading  ,מחשבות  is  incor- 
rect,  because  this  word  is  expected  to  rhyme  with 
שבתי ‎ just  as  שמך ‎ with  3  .1) ‎ לשמי ‎ ך )  and  בקרבי ‎ with 
7  .1) ‎ לבי‎ ). 

L.  6.  רוקע] ‎ Comp.  רקע ‎ הארץ ‎ Is.  42.5.  אדני] ‎ Comp.  עלמה‎ 
אדניה ‎ הטבעו ‎ Job.  38.6. 

L.  7. הגיג] ‎ MS.  reads  הגות ‎ which  is  against  the  meter. 

6 

רשות‎ 

L.  1. שעלי] ‎ Comp.  I  King  20.10. 

LI.  7,8  The  meaning  of  this  clause  is:  Though  He  delay 
I  know  of  a  sooth  that  He  will  answer  thee.  Stern’s 
copy  of  the  MS.  reads  כי ‎ יענה• ‎ •  •  •  כי‎ . 

LI.  9,10.  The  meaning  of  this  clause  is:  He  will  comfort 
my  bitter  heart  with  the  words  of  Zechariah  which 
are  very  sweet  to  me;  having  reference  to  the  proph- 
ecies  of  Zechariah  as,  e.  g.,  Zech.  1.16  etc.  For  the 
use  of  ישיחני ‎ in  the  sense  of  comfort,  comp,  the 
Talmudic  interpretation  of  דאגה ‎ בלבאיש ‎ ישחנה ‎ (Prov. 
12,25)  חד ‎ אמר ‎ ישיחנה ‎ לאחרים ‎ (Yoma  75a). 
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7 

רשות‎ 

L.  2.  נשערה ‎ שער‎ ]  Comp.  Ezek.  27.35,  and  Ps.  50.3. 

L.  3. שפחת ‎ אמי‎ ]  Allusion  to  the  Arabs,  the  descendants  of 
Ishmael,  with  reference  to  Gen.  16.1-11. 

L.  4. יען ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Gen.  21.17.  The  version  of  Sachs  is 
against  the  meter.  All  his  efforts  to  explain  the 
irregularity  (/.  c.f  pp.  130-131)  are  made  unneces- 
sary  by  our  version  found  in  MS.  Parma. 

L.  5.  פרא] ‎ Comp.  Gen.  16.12. 

L.  6.  חזיר ‎ יער‎ ]  Allusion  to  Rome.  Comp.  Lev.  Rabba  13 
ואת ‎ החזיר ‎ זו ‎ אדום‎ .  Comp,  also  Pesahim  118b. 

L.  7. , הקץ ‎ וגו ]  Comp.  Dan.  12.4. 

L.  8. מבין] ‎ Comp.  Neh.  8.7  מבינים ‎ את ‎ העם ‎ לתורה‎ . 

8 

רשות‎ 

L.  2. הודי] ‎ Sachs  and  Ms.  T-S.  read  והודי ‎ which  is  against 
the  meter. 

L.  3. לנגדך ‎ ונו׳‎ ]  MS.  T-S.  reads  לנגדך ‎ יהי ‎ לסביבך‎ 
קום ‎ ך  ונו,‎ ]  I  omit  ב  of  בקומך ‎ on  account  of  the  meter. 
MS.  T-S.  reads  בקומך ‎ ומשכב ‎ ך 

L.  4.  יעל] ‎ I  omit  the  ו  of  ויעל ‎ and  ב  of  בלכתך ‎ on  account 
of  the  meter. 

L.  5.  ירצך] ‎ MSS.  Guenzburg  and  T-S  read  ירצה‎ 

L.  6.  למעצבך] ‎ Comp.  Is.  50.11. 

L.  7. יש ‎ לם‎ ]  Meter  requires  reading  of  לים$.\‎ 


9 

רשות‎ 

L.  1. ' שש ‎ ונו ]  Comp.  Ex.  21.2. 
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L.  3.  עבד ‎ ונו׳‎ ]  Allusion  to  the  rule  of  the  Arabs  with  ref- 
erence  to  Gen.  21.10,  13  and  ibid.  11.21. 

L.  4.  יליד ‎ בית‎ ]  Comp.  Jer.  2.14.  מצוק ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps. 
119.143. 

L.  6.  תפצה] ‎ Comp.  Job.  35.16. 

L.  7.  הנה] ‎ The  reading  הנני ‎ in  שה״ ‎ ש  is  against  the  meter. 

10 

רשות‎ 

L.  1. מעוני] ‎ Comp.  2  Chr.  30.27  למעון ‎ קדשו ‎ לשמים‎ 
L.  5.  תעצמך] ‎ Comp.  Ps.  68.36. 

L.  6.  והי ‎ ך ]  Dan.  10.17. 

L.  7.  נכחה] ‎ Comp.  Is.  59.14. 

L.  10. ומנחת ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Num.  5.15. 

11 

רשות‎ 

According  to  Sachs  ( ad  loc .)  this  was  written  about 
the  time  when  the  massacre  in  Cordova  occurred 
(1066)  during  which  R.  Joseph  ha-Nagid  was  killed. 

L.  1. מחסי] ‎ Comp.  Ps.  73.  28;  91.2.  פחדי] ‎ An  appellation 
for  God,  comp.  Gen.  31.42  אלהי ‎ אברהם ‎ ופחד ‎ יצחק‎ 
The  meter  according  to  the  text  of  the  editions  is 
incorrect  in  reading  here  בפחדי ‎ and  in  1.  2  י]?#)  and 

in  1.  6  ומכל. ‎ These  corrections  were  suggested  by 
my  friend  Dr.  B.  Halper. 

L.  2.  מצור] ‎ Preferable  to  the  reading  of  MS.  מצר, ‎ but 
perhaps  read  ביום ‎ מצור‎ ;  comp.  Ezek.  5.2. 
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L.  4. יחידתי] ‎ Ps.  22.21. 

L.  5. חלקי] ‎ Comp.  Ps.  142.6. 

L.  7. ברב ‎ אהבה ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Prov  5.19. 

L.  8. עבודתי] ‎ is  used  in  the  Mishnic  sense  of  prayer;  i.  e . 
my  prayer  is  the  occasion  for  thanksgiving. 

12 

רשות ‎ לנשמת‎ 

L.  1. סעפי] ‎ Comp.  I  Kings  18.21. 

L.  4.  כמהים] ‎ Comp.  Ps.  63.2 

L.  5. ' משושי ‎ ונו ]  The  meaning  is:  I  find  in  my  Maker 
my  joy  and  my  portion. 

L.  6. ' אזכרה ‎ וגו ]  Comp.  Ps.  77.4;  ואהים ‎ is  used  instead  of 
ואהמיה ‎ on  account  of  the  rhyme,  הום ‎ and  המה ‎ being 
considered  identical  (Suggested  by  Dr.  Halper). 

13 

רשות ‎ לנשמת‎ 

L.  1.  Comp,  the  expression  שחרי ‎ וגם ‎ ערבי ‎ in  his  poem 
שחר ‎ אבקשך‎ .  Comp,  also  Is.  26.9. 

L.  2. ופרשתי ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Job  11.13. 

L.  8.  חשקך] ‎ That  is,  the  desire  that  I  cherish  for  Thee. 

L.  9.  אהודה] ‎ Comp.  Ps.  28.7. 

14 

רשות ‎ לנשמת‎ 

L.  1. שפל ‎ ברך ]  Comp.  Ta'anit  16a:.  ..  ר״י ‎ אומר ‎ מטופל‎ 
־ושפל ‎ ברך‎ 

L.  7. הדרך ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  I  Kings  8.27. 

L.  10.  Construe  as  if  it  read  ולך ‎ תגדיל ‎ הנשמה ‎ להודות‎ . 
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15 

רשות ‎ לחתן‎ 

According  to  Sachs  ( ad  loc.)  this  was  composed  in 
honor  of  the  marriage  of  Joseph  ha־Nagid  to  the 
daughter  of  R.  Nissim. 

L.  1.  אדם] ‎ Song  of  Songs  5.10. 

L.  2. כבן ‎ פרת ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Gen.  49.22. 

L.  6. מאן] ‎ Comp.  2  Kings  5.25;  (ketib) ;  as  regards  the 
meter,  comp.  Sachs,  ad  loc. 

16 

רשות ‎ לחתן‎ 

L.  2.  מאורך] ‎ Editions  read  מהודך. ‎ My  reading  is  based 
on  MS.  Poc.  74,  I,  as  communicated  by  Neubauer 
(המגיד  XII,  357).  נעדר] ‎ Refers  to  מאור ‎ ך ,  i.  e.  The 
light  of  the  sun  emanates  from  Thy  light,  yet  Thy 
light  is  not  diminished. 

LI.  3,4.  Comp.  Baba  Batra  25a  ענינה ‎ במערב ‎ ;  Sanhedrin 
91b:  מפני ‎ מה ‎ שוקעת ‎ במערב ‎ א״ל ‎ כדי ‎ לתן ‎ שלום ‎ לקונה‎ ; 
also  פדר״א ‎ VI:  והשכינה ‎ לעולם ‎ במערב ‎ ונכנס ‎ ומשתחוה‎ 
לפני ‎ הקב״ה ‎ Comp,  also  277  ,180-182 ‎ .11 ‎ כתר ‎ מלכות‎ . 

L.  6.  יהדר] ‎ So  in  MS.  Poc.;  editions  read  יחרד.‎ 

LI.  5,6.  I  follow  the  interpretation  of  Brody  in  preference 
to  that  of  Sachs,  viz. :  since  he  (the  sun)  is  serving 
Thee,  he  is  himself  ruler  (comp.  Gen.  1.16),  and 
thus  should  a  servant  that  fears  his  master  be  held 
in  esteem.  Comp.  Shebu'ot  47b  עבד ‎ מלך ‎ כמלך‎ . 
Gordon  (המגיד  XIV,  253)  suggests  that  שר ‎ refers  to 
God  and  that  וכן. ‎ . .  .  יהי ‎ נהדר ‎ is  to  be  taken  paren- 
thetically.  This  use  of  שר ‎ is  untenable. 
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17 

גאלה ‎ לשבת ‎ שלישית ‎ אחר ‎ פסח‎ 

With  the  exception  of  one  word,  all  editions  of  the 
German  rite  have  one  version  of  this  piyyut, 
whereas  the  rituals  of  Avignon  and  Yemen  not 
only  vary  from  the  German  rite  but  vary  among 
themselves  in  very  many  instances.  The  structure 
of  the  poem  also  shows  that  not  one  of  the  versions 
has  preserved  its  original  form.  Thus,  while  it  is 
evident  that  each  stanza  consists  of  four  rhyming 
lines  followed  by  a  fifth  verse  ending  in  יון- ‎ some 
rites  have  several  verses  inserted  which  do  not 
harmonize  with  this  plan,  and  in  certain  stanzas 
the  number  of  rhyming  lines  is  five  instead  of  four, 
while  in  other  rites  the  number  of  rhyming 
lines  is  in  some  stanzas  three  instead  of  four.  The 
version  given  here  is  reconstructed  on  the  basis  of 
all  these  rites  with  the  view  of  making  the  struc- 
ture  of  the  stanzas  follow  a  definite  plan.  The  fifth 
stanza  in  the  Avignon  ritual  is  undoubtedly  a  later 
addition,  and  is,  besides,  defective,  as  it  has  only 
three  rhyming  lines. 

L.  2.  ת^ובב] ‎ Comp.  Ps.  60.3. 

L.  3.  לבושי ‎ תשבץ‎ ]  Comp.  Ex.  28.4;  the  allusion  is  to  the 
priests. 

L.  4.  תרע ‎ ת ]  Comp.  1  Chr.  2.55;  the  allusion  is  to  the 
Sanhedrin;  comp.  Sotah  11a  and  Sanhedrin  104a. 

L.  7. ינון] ‎ Ps.  72.17.  Metaphoric  allusion  to  the  Messiah; 
comp.  Sanhedrin  98b. 

L.  8.  Comp.  עתרי ‎ בת ‎ פוצי ‎ Zeph.  3.10. 

L.  9.  כטאנם] ‎ Targum  of  צען ‎ is  טאנס; ‎ comp.  Is.  30.  4. 
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L.  10.  Comp.  Is.  59.17. 

L.  13.  Construe  this  verse  as  if  it  read  יריבני ‎ לעיני ‎ עד ‎ אן‎ 
תוחיל‎ ,  i.e.  he  asks  me  to  my  face  how  long  wilt  thou 
wait. 

L.  14. , כי ‎ לא ‎ וגו ]  Lam.  3.31. 

L.  15.  Is.  25.4. 

L.  20.  Ibid.  25.5. 

18 

גאלה ‎ לשבת ‎ רביעית ‎ אחר ‎ פסח‎ 

L.  5.  Comp.  Mai.  3.1. 

L.  6.  Comp.  Ps.  2.6. 

L.  9.  Zech.  9.9. 

L.  10.  All  editions  vocalize.  The  verse  is  to  be  ren- 
dered:  O  God,  how  long  shall  I  wait  in  vain? 
Comp.  Job.  24.25. 

L.  11. גלות ‎ החל‎ ]  Ob.  20. 

L.  12.  Comp.  Is.  53.7. 

L.  18.  Comp.  Dan.  12.9. 

L.  19.  ארמון ‎ זרים‎ ]  Is.  25.2. 

L.  21  מרפא ‎ ומעתור‎ ]  Comp,  the  expression  ונעתר ‎ להם ‎ ורפאם‎ 
Is.  19.22. 

L.  22.  וידום] ‎ Comp.  1  Sam.  2.9.  אי ‎ כפתור‎ ]  Comp.  Jer.  47.4. 
L.  24. המוני ‎ The  editions  vocalize  באחת ‎ המוני‎ ]  Arnheim 

(1 ad  loc.)  suggest  that  באחת ‎ is  an  ellipsis  for  באחת‎ 
הפחתים ‎ and  פחתים ‎ is  a  figure  of  speech  for  bond- 
age  or  servitude.  Beer  takes  באחת ‎ to  stand  for 
באחת ‎ האומות‎ ,  but  the  following  נוף ‎ and  בבל ‎ argue 
against  the  use  of  אחת ‎ here.  I  therefore  suggest 
reading  בשחת ‎ נטבע ‎ with  reference  to  Ps.  9.16. 

L.  25.  נתבע] ‎ Post-Biblical  for  נדרש‎ 
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L.  26. היות ‎ אני‎ ]  This  phrase  is  the  antithesis  to  המוני ‎ in  1. 
24.  Israel  of  the  Diaspora  says:  My  multitude  in 
former  times,  though  sunk  in  the  pit,  was  soon  re- 
leased  from  (the  bondage  of)  Egypt  and  Babylonia, 
whereas  I  (of  the  Diaspora)  am  still  surrounded  by 
the  four  ruling  powers  who  prey  upon  me  like  the 
speckled  bird  of  prey.  כעיט ‎ נצבע‎ ]  Comp.  Jer.  12.9. 

L.  27.  מלכיות ‎ ארבע‎ ]  Comp.  Dan.  7.  17. 

L.  30.  Comp.  Song  6.1. 


19 

יוצר ‎ לשבת ‎ חמישית ‎ אחר ‎ פסח‎ 

L.  1.עזופה]  Comp.  Song  1.6.  נזופה] ‎ Comp. 

Abot  6.2  עטופה ‎ .נקרא ‎ נזוף‎ ]  Comp.  Ps.  69.3. 

L.  2.  מה ‎ לך ‎ וגו׳‎ ]  The  poet  addressess  himself  to  God  say- 
ing:  What  good  is  it  to  Thee  to  have  a  people  that 
is  bent-down,  etc.?  According  to  this  interpretation, 
תעב ‎ and  תצפצף ‎ are  3d  pers.  sing.,  whereas  if 
the  poet  addressed  himself  to  the  people  it  should 
have  read  ת  צפ ‎ צפי ‎ ,ת ‎ עבי‎ .  It  would  also  be 
hard  to  explain  the  verse  היה ‎ לה ‎ צור ‎ צנה ‎ which  is 
addressed  to  God. 

L.  3.  עטופה] ‎ Comp.  Lam.  2.19. 

L.  4.  תגור] ‎ This  is  2d  pers.  sing.,  the  subject  is  God. 

L.  5.  תצפצף ‎ כעגור‎ ]  Comp.  Is.  38.14. 

L.  6.  צנה] ‎ Comp.  Ps.  91.4. 

L.  7.  Comp.  Ps.  118.22. 

L.  9. רענן ‎ ועאנן‎ ]  This  refers  to  the  משנאי ‎ of  the  preceding 
verse. 

L.  12.  נכפה] ‎ Comp.  Pr.  21.14.  ונספה] ‎ Ibid.  13.23. 

L.  13.  Comp.  1  Sam.  6.13. 

L.  14.  תעטוף] ‎ Comp.  Ps. 61.3. 
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L.  18.  The  context,  as  well  as  the  construction  of  the  poem, 
shows  that  a  phrase  is  missing  here.  Every  stanza 
consists  of  3  long  verses  with  one  rhyme,  4  short 
verses  with  another  rhyme,  and  one  final  verse 
whose  rhyme  runs  through  the  poem.  Supply  per- 
haps  יהיה ‎ למס‎ 

L.  19.  That  is,  the  Jewish  people  of  whom  it  was  said  סי‎ 
מנה ‎ עפר ‎ יעקב ‎ (Num.  23.10) 

L.  24.  Comp.  Esther  9.22  אשר ‎ נחו ‎ בהם ‎ היהודים ‎ מאיביהם‎ 

L.  26. חלו] ‎ Comp.  Jer.  5.3.  וכלו ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  69.4. 

L.  27.  כרחל] ‎ Comp.  Is.  53.7. 

L.  28.  Comp.  Berakot  5a:  יסורין ‎ ממרקין ‎ עונותיו ‎ של ‎ אדם‎ 

L.  32.  קשורה] ‎ More  correctly  קשור, ‎ i,  e.  I  am  bound;  or 
perhaps  construe  the  verse  as  if  it  read  הנני ‎ ביד ‎ צר‎ 
כצפור ‎ קשורה ‎ בכף ‎ תינוק‎ 

L.  34.  צינוק] ‎ Jer.  29.26. 

L.  36.  Comp.  Mai.  3.1. 

L.  37.  Ps.  30.6. 

20 

גאלה‎ 

L.  1. שביה ‎ בת ‎ ציון‎ ]  Is.  52.2.  בכור ‎ עני‎ ]  Comp.  Is.  48.10. 

L.  4.  Ex.  22.26. 

L.  5. ' ידי ‎ ונו ]  Comp.  Deut.  28.32. 

L.  8.  Num.  10.36. 

L.  9.  למי ‎ איפוא ‎ מכרתיך‎ ]  Comp.  Is.  50.1.  איש ‎ ריבך‎ ]  Comp. 
Job  31.35. 

L.  10. אריב ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Is.  49.25. 

L.  11.  Comp.  Zech.  2.9. 

L.  12.  1  Sam.  1.8. 

L.  13.  Comp.  Job  19.7. 

L.  14.  המונה] ‎ Comp.  Is.  49.26. 

L.  15.  ער ‎ ועונה‎ ]  Mai.  2.12. 

L.  16.  Deut.  28.68. 
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L.  17.  Comp.  Is.  51.12. 

L.  18.  Mai.  3.1. 

L.  19.  מזרה ‎ ישראל‎ ]  Jer.  31.10. 

L.  20.  Ex.  8.19. 

L.  21. לקבץ ‎ 0לי0י ]  Comp.  Is.  56.8;  Ex.  15.4. 
L.  23.  משמיע ‎ שלום‎ ]  Is.  52.7. 

L.  24.  1  Sam.  20.27. 

L.  25.  Gen.  22.16. 

L.  26.  Comp.  Ps.  68.30. 

L.  27.  Is.  55.4. 

L.  28.  1  Sam.  16.18. 


21 

בקשה ‎ לשבת ‎ נצבים‎ 

L.  1.  Is.  26.12. 

L.  3. תגעלנו] ‎ Comp.  Lev.  26.11. 

L.  4.  Ps.  90.1. 

L.  5.  Is.  49.21. 

L.  8.  Ibid.  33.21. 

L.  9.  She  dwells  in  exile  under  trial. 

L.  10.  כדמה] ‎ Comp.  Ezek.  27.32.  See  Halper's  Anthology, 
vol.  I,  p.  225. 

L.  12.  Jud.  1.1.  יעלה ‎ is  here  Hif'il,  i.  e.  who  will  bring 
us  up  from  the  depth,  as  if  it  read  סי ‎ יעלה ‎ אותנו‎ 
L.  13.  מחל] ‎ Comp.  Lam.  2.8.  ועופל] ‎ Micah  4.8. 

L.  15.  Comp.  Eccl.  10.6. 

L.  16.  Is.  1.9. 

L.  19.  Lam.  4.18. 

L.  20.  Ibid.  4.19. 

L.  21.  Construe  as  if  it  read  כצפור ‎ הכלואה ‎ בתוך ‎ רשת‎ 
L.  23.  Comp.  Prov.  14.22. 

L.  24.  Jonah  1.6. 

L.  28.  Hos.  10.3. 
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L.  29.  להחביר] ‎ Comp.  Job  16.4. 

L.  32.  Ps.  12.5. 

L.  33.  חסין ‎ יה‎ ]  Ps.  89.9. 

L.  36.  Ps.  115.1. 

L.  37.  טאט] ‎ Comp.  Is.  14,23.  Elijah  Levita,  in  his  notes 
on  Kimhi’s  ספר ‎ השרכים ‎ s.  v.  טאטא, ‎ cites  this  clause 
in  the  name  of  Gabirol;  so  also  does  Joseph  b. 
Hayyim  in  his  בעל ‎ הכנפים ‎ (Ms.).  See  Dukes,  שירי‎ 
שלמה, ‎ p.  94.  מלכי ‎ נביות‎ ]  The  rule  of  the  Arabs, 
with  reference  to  Gen.  25.  13  בכור ‎ ישמעאל ‎ נביות‎ . 

L.  39.  Comp.  Jer.  50.17. 

L.  40.  Ps.  83.13. 

LI.  43,44.  2  Sam.  21.5. 

L.  48.  Ps.  124.2. 

L.  50.  Comp.  Is.  24.22. 

L.  52.  Lam.  5.5. 

L.  56.  Ps.  78.3. 

L.  57.  נאור] ‎ Ibid  76.5. 

L.  60.  Ibid.  44.27. 

L.  62.  Comp.  Ibid  104.34. 

L.  64.  Ibid.  80.3. 

L.  66.  Comp.  Is.  25.8. 

L.  67.  Mai.  3.20. 

L.  68.  Is.  9.5. 

L.  71.  Comp.  Ibid.  52.7. 

L.  72.  Hos.  6.3. 

L.  73.  צהל]‎ Brighten.  Comp. להצהיל ‎ פנים ‎ משמן ‎ Ps.  104.15. 
Pi'el  is  used  in  the  sense  of  Hif'il  on  account  of  the 
acrostic  (Suggested  by  Dr.  Halper). 

L.  74.  Comp.  Is.  33.17. 

L.  76.  Ibid.  26.1. 

L.  79.  Comp,  the  expression  אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ עונו ‎ הנדלה ‎ in 
Gabirol’s  poem  ה׳ ‎ מה ‎ אדם ‎ verse  24. 
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L.  80.  Ps.  118.27. 

L.  83.  Comp.  ארפא ‎ משובתם ‎ Hos.  14.5. 

L.  84.  Ps.  103.10. 

L.  86.  Comp.  Ps.  6.7. 

L.  88.  Comp.  Is.  26.12. 

L.  92.  Ps.  85.8. 

22 

מקדמה ‎ למשפטים ‎ לליל ‎ א׳ ‎ הראש ‎ השנה‎ 

Introduction  to  the  biblical  verses,  each  of  which 
contains  the  noun  משפט.‎ 

L.  1.  Job  33.7. 

L.  3.  Job  14.3. 

L.  4.  נוחל] ‎ Comp.  Ezek.  19.5.  סרעף] ‎ Comp.  Ibid.  31.5. 
L.  6.  Mai.  3.5. 

L.  9.  Ps.  149.9. 

L.  10.  An  allusion  to  the  13  attributes  of  God. 

L.  12.  Ps.  143.2. 

L.  14.  מאבק ‎ דק‎ ]  Metaphoric  expression  for  man. 

L.  15.  Micah  3.9. 

L.  16.  מה ‎ אנוש‎ ]  Edition  reads  יהלוך ‎ תמס ‎ .מאנוש‎ ]  Ps.  58.9. 
L.  18.  Comp.  Am.  5. 15.  Edition  reads  והשיג.‎ 

L.  19. כלפי] ‎ Comp,  the  expression  כלפי ‎ שאמרה ‎ תורה ‎ (Pe- 
sahim  8b)  and  for  this  reason  read  perhaps  כלפי ‎ הכי‎ 
אמרת‎ 

L.  21.  Ps.  37.28. 

23 

רשות ‎ לנשמת ‎ יום ‎ א׳ ‎ הראש ‎ השנה‎ 

This  poem  is  a  prayer  for  the  Hazzan,  in  the 
third  person.  שואף ‎ is  therefore  an  epithet  of  the 
Hazzan,  and  the  expression  חסד ‎ ך  פרוש ‎ עליו ‎ refers  to 
him.  The  poet  prays  that  God  may  spread  His 
mercy  upon  the  Hazzan  who  longs  for  God  as  the 
servant  longs  for  the  hand  of  his  master. 
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L.  1.  Comp.  Job  7.2. 

L.  2.  Comp,  the  expression  in  the  liturgy:  מחוק ‎ ברחמיך‎ 
הרבים ‎ כל ‎ עטרי ‎ חובותינו‎ 

L.  3.  Mai.  3.7. 

L.  5.  Analogous  to  the  expression  פתח ‎ להם ‎ הקב״ה ‎ פתח ‎ על‎ 
ת  עובה ‎ (Gen.  R.,  sec.  38). 

L.  6.  This  reading,  which  is  according  to  a  MS.  cited  in 
Cremieu’s  הואיל ‎ מעה ‎ באר‎ ,  ad  loc.t  and  another  MS. 
in  the  J.  Th.  S.  A.,  does  away  with  all  the  difficulties 
of  the  reading  of  the  editions:  טרם ‎ להתפלל ‎ לך ‎ יערוך‎ 
ניבו‎ 

L1.  7,8.  The  editions  read  בי‎ ,רואי‎ ,לי‎ ,  and  לבי ‎ in  this  stanza; 
but  since  the  entire  poem  is  couched  in  the  third 
person,  it  seems  justifiable  to  assume  that  the  ו  was 
changed  to  a  י  by  mistake. 

L.  7. ' עיבה ‎ וגו ]  Comp.  Hos.  7,9. 

L.  8.  יעחה] ‎ Comp.  Ps.  6.7.  במו] ‎ Editions  read  במי ‎ which 
confuses  the  meaning. 

L.  9.  מחלך] ‎ Most  editions  read  ברצלונה ‎ ;מיחליך ‎ reads 
מאה״י ‎ ;מי ‎ חדי ‎ ך  reads  מיחלך, ‎ all  of  which  are  against 
the  meter.  Moreover,  since  this  term  refers  to  the 
Hazzan,  it  is  more  appropriate  to  speak  of  him  as 
one  who  prays  (comp,  the  expression  פניך ‎ יחלו ‎ Ps. 
45.13)  than  as  one  who  hopes. 

24 

רשות ‎ ליום ‎ ב' ‎ של ‎ ר״ה‎ 

L.  1.  ענים] ‎ That  is,  the  tongue  and  the  heart. 

L.  5.מערתים]  Metaphoric  term  for  the  angels. 

L.  7.  Comp.  Lev.  5.7. 

L.  8.  Sachs  justly  remarks  that  the  use  of  עמן ‎ ורזה ‎ after 
תור ‎ and  עור ‎ is  based  on  Menahot  110a:  נאמר ‎ בעור‎ 
הגס ‎ אעה ‎ ריח ‎ ניחוח ‎ ובעוף ‎ הדק ‎ אעה ‎ ריח ‎ ניחוח• ‎ •  •  •  לומר‎ 
לך ‎ אחד ‎ המרבה ‎ ואחד ‎ הממעיט ‎ ובלבד ‎ עיכוין ‎ את ‎ לבו ‎ לעטים‎ 
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NOTES  ON  TEXT 


L.  10.  Comp.  Num.  19.21.  The  expression  מזה ‎ for  a  priest 
is  found  in  Berakot  28a:  מזה ‎ בן ‎ מזה‎ 

25 

נשמת ‎ ליום ‎ ב׳ ‎ דראש ‎ השנה‎ 

L.  2.  Comp.  2  Sam.  20,5. 

L.  3.  Hab.  1.12.  Editions  read  incorrectly  צור ‎ . 

L.  4.  תלבבך] ‎ Comp.  Song  4.9. 

L.  6.  Ps.  119.91. 

L.  7.  מובעים] ‎ Supply  אומות. ‎ Comp.  Lev.  20.26. 

L.  9.  Ps.  9.5. 

L.  12.  Ibid  51.6. 

L.  13  חניטי] ‎ Comp.  Song  2.13.  Comp,  also  Rosh  ha־Shanah 
15b  אילן ‎ עחנטו ‎ פירותיו‎ .  It  ,is  a  term  borrowed  from 
agriculture  analogous  to  the  expression  פרחי ‎ כהנה‎ 
and  is  used  metaphorically  for  זרע ‎ or  בנים. ‎ Comp. 
ב״חניטי ‎ יששכר ‎ יקהו ‎ טוב ‎ שכר ‎ Poetic  Fragments  from  the 
Genizah  (JQR.  N.  S.,  vol.  I,  p.  111). 

L.  15.  Ps.  89.15. 

26 

לשחרית ‎ יום ‎ א' ‎ דראש ‎ השנה‎ 

L.  1.  Ps.  145.1. 

L.  3.  Comp.  Jer.  10.12. 

L.  5.  Gen.  36.31. 

L.  6.  Job  26.7. 

L.  7.  Comp.  Ps.  111.1. 

L.  8.  תעיד ‎ ]  Comp.  Job  29.11. 

L.  9.  Ps.  24.10. 

LI.  11,12.  Ibid  89.8. 

L.  13.  Esth.  1.10. 

L.  16.0b.  21. 

L.  17.  Zech.  14.9. 

L.  19.  ממדי] ‎ Job.  38.5.  הדומים] ‎ Comp.  Is.  66.1. 

L.  21.  1  Kings  7.46. 
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L.  22.  Comp.  Jer.  5.22. 

L.  24.  Comp.  Hab.  3.3. 

L.  25.  Esth.  1.2. 

L.  26.  דוק] ‎ Comp.  Is.  40.22. 
L.  28.  Ps.  19.6. 

L.  29.  Gen.  49.20. 

L.  34.  2  Sam.  14.22. 


27 

לשחרית ‎ יום ‎ ב׳ ‎ הראש ‎ השנה‎ 

L.  l.Ps.  81.4. 

L.  4.  Job  9.10. 

L.  8.  Job  38.38. 

L.  9. ממדי] ‎ Job  38.5. 

L.  11.  Targum  of  אז ‎ יבקע ‎ כשחר ‎ אורך ‎ (Is.  58.8)  is  בכן ‎ יתגלי‎ 
כשפרפרא ‎ נהורך‎ 

L.  13.  Ps.  97.10. 

L.  14.  Comp.  Ps.  16.6. 

L.  15.  Comp.  Is.  59.17. 

L.  17.  Ps.  22.  31. 

L.  19.  Comp.  Is.  44.22. 

L.  20.  Comp.  Ibid.  6.7. 

L.  21.  ליהלום] ‎ Ex.  28.18. 

L.  23.  2  Kings  5.12. 

L.  24. זרוייו] ‎ Comp.  Ps.  44.12  ובגוים ‎ זריתנו‎ 
L.  26.  Ps.  69.32. 


28 

מקדמה ‎ למלכיות‎ 

L.  1.  Comp.  Job  6.25. 

L.  2.  ערץ] ‎ Post-biblical  for  heaven. 
L.  3.  Ps.  97.1. 
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NOTES  ON  TEXT 


L.  6.  1  Chron.  17.21. 

L.  9.  Ps.  99.1. 

L.  10.  אנו ‎ חים‎ ]  Post-biblical  form  from  אנח.‎ 
L.  12.  Is.  11.12. 


29 

מקדמה ‎ לזכרונות‎ 

L.  1.  Comp.  Prov.  11.27.  על] ‎ Comp.  Hos.  11.7. 

L.  4.  Ex.  28.12. 

L.  10.  Gen.  1.3. 

L.  13.  Amos  4.12. 

L.  14.  Is.  1.16. 

L.  16.  Ex.  12.14. 

30 

מקדמה ‎ לשופרות‎ 

L.  1. מעוני] ‎ Plural  of  מעון ‎ (comp.  Ps.  91.9)  with  suffix,  on 
account  of  the  rhyme. 

L.  4.  Ps.  98.6. 

L.  5.  נאור] ‎ Metaphoric  term  for  God  with  reference  to 
Ps.  76.5.  ירהו] ‎ Comp.  Is.  44.8. 

L.  8.  Is.  27.13. 

L.  9.  יחד] ‎ Comp.  Ex.  18.9. 

L.  10.  Jer.  11.16. 

LI.  11,12.  Ex.  20.18. 

L.  14.  Amos  5.15. 

L.  16.  Ex.  19.16. 

LI.  19,20.  Is.  18.3. 

L.  24.  Josh.  6.5. 

L.  28.  Ps.  150.2-3. 

L.  31.  Comp.  Zech.  9.15. 

L.  32.  Read  ובקול ‎ as  in  2  Sam.  6.15. 
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31 

מעמד ‎ לערבית ‎ ליל ‎ יום ‎ כפור‎ 

מעמד] ‎ This  is  the  heading  given  in  the  Oxford  MS. 
L.  1.  והפליא] ‎ Comp.  Ps.  17.7. 

L.  2.  משמץ] ‎ Comp.  Ex.  32.25. 

L.  4.  Ps.  36.7. 

L.  6.  יצר ‎ לב‎ ]  Gen.  8.21. 

L.  7.  בעון ‎ חולל‎ ]  Comp.  Ps.  51.7. 

L.  8.  Comp.  Ps.  104.33. 

L.  9.  The  word  יצדק ‎ is  to  be  supplied  after  ואיך, ‎ i.  e.\  how 
can  he  be  justified  who  is  ultimately  lost  and  who 
returns  to  his  original  elements. 

L.  10.  Comp.  Hos.  13.3. 

L.  16.  Comp,  the  phrase  מעול ‎ כחרס ‎ הנשבר. ‎ ..‎ וכציץ ‎ נובל‎ 

וכרוח ‎ נושבת‎ _ כצל ‎ עובר ‎ in  the  liturgy  of  the  New 

Year.  Editions  reads  וברוח ‎ and  MS:  וברוחי ‎ ברח‎ 
L.  17.  יאצל] ‎ Comp.  Num.  11.25. 

L.  18.  פקדה] ‎ Comp.  Is.  10.3. 

L.  20.  Comp.  Abot  2.20. 

32 

רשות ‎ לקדיש‎ 

In  some  rituals  it  is  assigned  to  the  last  days  of 
Passover,  in  others  to  the  Day  of  Atonement,  and 
in  still  others  it  is  used  as  a  nuptial  song. 

L.  2.  The  use  of  קטר ‎ ת  is  against  the  meter,  but  the  poet 
uses  here  a  Biblical  quotation  (Ps.  141.2)  with  slight 
change  in  the  arrangement  of  the  words.  Dr.  Halper 
suggests  vocalizing  קטרת‎ 

L.  3.  Comp.  Ps.  91.14. 

L.  4.  לסתיר] ‎ Comp.  Is.  29.15. 
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NOTES  ON  TEXT 


L.  5.  Comp,  the  expression  (Ex.  13.14)  והיה ‎ כי ‎ ישאלך ‎ בנך‎ 
מחר, ‎ i.e.,  I  bear  in  mind  continually  that  I  am  to 
return  to  Thee  at  some  indefinite  future  time. 

L.  6.  The  phrase  ראשית ‎ תחלתי ‎ is  tautological.  I  therefore 
suggest  reading  כי ‎ ממך ‎ הן ‎ ראשיתי ‎ כתכלתי‎ ;  %,  e.,  both 
life  and  death  are  in  the  hands  of  God. 

LI.  7,8.  This  entire  verse  is  quoted  by  Ibn  Ezra  in  his 
commentary  on  Ps.  16.2 

LI.  9,10.  Sachs  (ad  loc.)  discusses  a  number  of  possible 
interpretations  of  this  verse,  none  of  which  seems 
satisfactory  to  me.  Taking  the  phrase  היות ‎ עפר ‎ as 
a  syncopated  form  for  היו ‎ ת  ע  ל  ע  פר ‎ and  עד ‎ לא ‎ to  have 
the  meaning  of  בטרם, ‎ the  verse  becomes  clear  in  its 
meaning  by  making  some  slight  transposition  of  the 
words  and  correcting  it  as  follows:  שחה ‎ לך ‎ נפשי ‎ עד‎ 
לא ‎ היות ‎ עפר ‎ מעת ‎ במו ‎ שחק ‎ הי ‎ תה ‎ גדלתי ‎ ;  i.  e.  \  My  soul 
has  bowed  down  before  Thee  before  it  came  down 
on  earth,  while  she  was  yet  in  heaven. 


33 

תוכחה ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

L.  1.  Comp.  Ps.  144.3.  בשר ‎ ודם‎ ]  Comp.  Pirke  de־R. 

Eliezer,  chap.  12  על ‎ שם ‎ בשר ‎ ודם ‎ נקרא ‎ שמו ‎ אדם‎ 
L.  2.  Ps.  144.4. 

L.  3.  Prov.  6.15. 

L.  5.  Ps.  55.12. 

L.  6  Comp.  Job  14.2.  וחם ‎ ונו׳‎ ]  Ex.  16.21. 

L.  7  הנכמס] ‎ Post-biblical  Niph'al  from  כמס; ‎ Comp. Deut. 
32.34. 

L.  9.  וגמול] ‎ Comp.  Ps.  119.17.  כי ‎ וגו׳‎ ]  Micah  2.1. 

L.  11.  יתהולל] ‎ Comp.  1  Sam.  21.14. 

L.  12.  הטהור ‎ מטמא‎ ]  Comp.  Job  14.4. 
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L.  12 . ' יקר ‎ וגו ]  Jer.  15.19.  Abudraham,  in  his  commentary 
( תשלום ‎ אבודרהם ,  p.  91),  interprets  this  as  follows: 
Dost  Thou,  O  Lord,  expect  clean  things  to  come 
out  of  the  unclean  and  the  precious  to  come  out  of 
the  vile?  He  also  cites  another  reading  הטהור ‎ מטמא‎ 

והיק ‎ ר  מזולל‎ ,  i.  e.:  man  makes  the  clean  thing  unclean, 
and  the  precious  he  makes  vile. 

L.  13.  מעולל] ‎ Comp.  Is.  3.12,  according  to  which  the 
phrase  may  be  rendered  “the  sin  of  childish 
temptation.”  I  would  suggest  reading  מ  תעולל‎ 
(comp.  Ex.  10.2)  and  render  the  phrases  as  follows: 
the  sin  of  the  evil  spirit  who  makes  a  plaything  of 
man. 

L.  14.  Comp.  Ps.  90.6. 

L.  15.  Ob.  13. 

L.  16.  יהיר] ‎ Hab.  2.5.  ולא ‎ נחם‎ ]  Comp.  Jer.  8.6. 

L.  17. ולחם ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Prov.  4.17. 

L.  18.  נגרש] ‎ Comp.  Is.  57.20.  , ום‎ תנור ‎ ונו ]  Comp.  Hos.  7.7. 

L.  19.  Comp.  Ps.  51.7  ובחטא ‎ יחטתני ‎ אמי‎ 

L.  22.  Job  15.16. 

L.  23. ופיו ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  50.19. 

L.  24.  הנדלח] ‎ Comp.  Ezek.  32.2. 

L.  25.  Comp.  Is.  51.6. 

L.  27.  Job  4.19. 

L.  28.  נקסס] ‎ Post-biblical  Niph'al  from  קסס; ‎ comp.,  how- 
ever,  Ezek.  17.9. 

L.  29. אמת ‎ בצעו‎ ]  Comp.  Jer.  51.13.  מרסס] ‎ Comp.  Mishnah 
Shabbat  8,  5;  comp,  also  Amos  6.11. 

L.  30.  סס] ‎ Is.  51.8. 

L.  31.  הנכסס] ‎ Post-biblical  Niph'al  from  כסס; ‎ comp.  Ex. 
12.4. 

L.  32.  Comp.  Ps.  58.9.  נממס] ‎ Post-biblical  Niph'al  from 
מסס ‎ ;  comp.  Ps.  97.5. 
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NOTES  ON  TEXT 


L.  33. [תדקדק]  Talmudic  expression.  בעדם] ‎ Read  perhaps 
עמדם‎ 

L.  35.  Comp.  Ps.  62.10.  and  Job  28.16. 

L.  36.  Comp.  Jer.  5.27. 

L.  37.  Comp,  the  expression  מעלו ‎ א$ר ‎ מעל ‎ בי ‎ (Ezek.  17.20). 
The  reading  of  the  editions  אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ ועל ‎ לבך‎ 
יעלה ‎ is  not  in  harmony  with  the  construction  of  the 
other  stanzas,  and  gives  no  meaning.  ימעלה ‎ for  ימעל‎ 
may  be  permitted  on  account  of  the  rhyme. 

L.  38.  Comp.  Ps.  102.4,  and  Job  13.28. 

34 

תוכחה‎ 

L.  4.  Comp.  1  Sam.  2.1. 

L.  7.  גורה] ‎ Comp.  Ps.  22.24. 

L.  8.  Raise  thy  hand  to  Him  in  prayer.  The  infinitive  is 
used  instead  of  the  imperative  on  account  of  the 
rhyme. 

L.  11.  Hab.  3.4. 

L.  13.  Comp.  Is.  44.8. 

L.  20.  Comp.  Ps.  102.4. 

L.  28.  Ibid  37.20. 

L.  33.  Comp.  ibid.  107.11. 

L.  38.  Comp.  Jer.  22.14. 

L.  43.  Comp.  Ps.  94.4. 

L.  47.  Comp.  Is.  41.4. 

L.  48.  Comp.  Ps.  95.4. 

L.  49.  Ps.  138.6. 

L.  50.  Comp.  Job  40.11. 

L.  52.  1  Sam.  2.8. 

L.  57.  Comp.  Ps.  141.10. 

L.  58.  Is.  33.7. 

L.  59.  Comp.  Deut.  32.14. 


SOLOMON  IBN  GABIROL 


162 


L.  60.  Comp.  Ps.  75.9. 

L.  64.  Is.  1.7. 

L.  65.  Comp.  Ps.  5.7. 

L.  68.  Comp.  Is.  30.14. 

L.  70.  וידמים] ‎ Post-biblical  Hif'il  from  דמם‎ 
L.  72.  Comp.  Is.  29.4. 

LI.  75,76.  Comp.  Lam.  5.2. 

L.  77.  Comp.  Job  33.6;  Jer.  46.20. 

L.  78.  ולתרץ] ‎ Post-biblical  noun;  comp.  Is.  10.23. 

L.  83.  Comp.  Ps.  37.1,  7,  8. 

35 

תוכחה‎ 

L.  1. 8וגה>] ‎ Comp.  Prov.  5.19. 

L.  4.  אם] ‎ Although;  comp.  אם ‎ יהיו ‎ חטאיכם ‎ כשנים ‎ Is.1.18. 

L.  6.  Comp.  Gen.  25.2. 

L.  7. קציר ‎ שדה‎ ]  Joel  1.11. 

L.  8. , אילים ‎ וגו ]  Deut.  32.14. 

36 

תוכחה ‎ ליום ‎ הכפורים‎ 

L.  1.  Job.  4.19;  and  comp.  Is.  37.23. 

L.  2.  Eccl.  3.19. 

L.  4.  Comp.  Job  13.12  and  Prov.  18.12. 

L.  6.  חלף] ‎ In  the  Bible  only  in  construct  state;  comp. 

Num.  18.21.  לו ‎ חי ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Eccl.  6.6. 

L.  7. בחמת ‎ קרי‎ ]  Comp.  Lev.  26.28. 

L.  8. ולא ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Prov.  11.4. 

L.  10.  Comp.  Abot  3.1. 

L.  12.  Comp.  Jonah  4.10. 

L.  13. ועמל ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Job.  4.8. 

L.  14.  Comp.  Jer.  5.5. 
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NOTES  ON  TEXT 


L.  15.  נופל] ‎ Comp.  Job  12.3.  ותפשע ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Prov.  28. 

21. 

L.  16.  תתמהמה ‎ ]  The  subject  of  the  verb  is  פת ‎ לחם ‎ ;  or  it  is 
2nd  per.  sing,  i.  e.\  if  thou  delay  in  providing 
food,  etc. 

L.  19.  Comp.  Ps.  49.18. 

L.  23.  Is.  55.7. 

L.  24.  יע ‎ תר‎ ]  Comp.  Gen.  25.21.  יסתר] ‎ The  subject  of  this 
verb  is  רשע ‎ of  the  previous  verse. 

L.  25.התקוששו]  Zeph.  2.1.  והתאוששו] ‎ Is.  46.8. 

L.  26.  Lam.  3.41. 

L.  28.  Comp.  Hos.  12.2  and  Is.  53.6. 

L.  29. ועונו ‎ תינו ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ezek.  9.6. 

L.  31.  דלה] ‎ Comp.  Ps.  30.2. 

L.  33.  הפק] ‎ Comp.  Is.  58.10. 

L.  34. 2  [ועליך ‎ עינינו ‎ Chron.  20.12. 

37 

רשות ‎ לקדיש ‎ ליום ‎ ראשון ‎ של ‎ סכות‎ 

L.  3.  אעטוף] ‎ Comp.  Ps.  62.3.  בלב ‎ נכון‎ ]  Comp,  ibid  57.8. 

L.  4.  Comp.  Gen.  49.3  יתר ‎ שאת‎ ,  i.  e.,  thy  kindness  is  of 
great  excellency. 

L.  6.  The  world  is  a  dream  the  interpretation  of  which  is 
known  only  to  God. 


38 

פזמון ‎ לשמחת ‎ תורה‎ 


L.  1.  Comp.  1  Kings  8.27. 
L.  4.  Ps.  102.27. 

L.  5.  Ps.  104.1. 
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L.  6. יעריצון] ‎ Comp.  Is.  29.23.  טפסרי] ‎ Nah.  3.17. 

L.  8.  The  repetition  of  the  question  is  for  greater  em- 
phasis,  i.  e.t  who  indeed  can  see  Thee? 

L.  9.  Ps.  96.4. 

L.  10.  ימלל] ‎ Comp.  Gen.  21.7.  מבלי ‎ דומם‎ ]  Comp.  Is.  47.5. 
L.  12.  Comp.  Neh.  9.5. 

L.  13.  Ps.  139.14. 

L.  15.  וקובה] ‎ Num.  25.8. 

L.  16.  Comp.  Job  31.23.  גלגל ‎ and  מסבה ‎ stand  for  the 
universe;  comp.  Judah  ha-Levi’s  poem  יחו ‎ לשון ‎ חזות‎ 
אישון ‎ verse  3:  לך ‎ מעגל ‎ ברום ‎ גלגל ‎ והוא ‎ לא ‎ ישאך ‎ ;and 
verse  20:  ושם ‎ קבה ‎ במסבה ‎ ותלה ‎ בתוכה ‎ אדמה ‎ (ed. 
Brody  III  pp.  75.76). 

L.  17.  Gen.  26.16. 

L.  18. חסין] ‎ Ps.  89.9.  בארבע ‎ היות‎ ]  Has  reference  to  Ezek. 

1.5. 

L.  19.  זרויים] ‎ Comp.  ibid.  36.19. 

L.  20.  לתועים ‎ כשיות‎ ]  Comp.  Ps.  119.176. 

L.  21.  Gen.  41.19. 

39 

רשות ‎ לפסח‎ 

The  first  two  verses  of  this  poem  are  the  words  of 
God  to  His  people;  the  rest  of  the  poem  is  the 
reply  of  the  people  to  God. 

L.  1.  יפה־פיה] ‎ Metaphorical  name  for  the  people  of  Israel 
with  reference  to  Song  4.1. 

L.  3.  לביא] ‎ Allusion  to  Nebuchadnezzar;  comp.  Megillah 
11a:  קם ‎ .ארי ‎ נוהם ‎ זה ‎ נבוכדנצר ‎ הרשע‎ ]  in  the  sense  of 
rising  up  against;  comp.  כי ‎ זרים ‎ קמו ‎ עלי ‎ (Ps.  54.5.) 
גט ‎ ר  ]Allusion  to  the  Greeks  with  reference  to  Dan. 

7.6. 

L.  5.  פרא] ‎ Allusion  to  the  rule  of  the  Arabs,  with  ref- 
erence  to  Gen.  16.12. 
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NOTES  ON  TEXT 


L.  7.  האל] ‎ Fiirst  suggests  reading  הואל ‎ ( Litbl .  d.  Or.,  IV, 
382). 

L.  8.  As  this  is  a  Biblical  quotation  (Gen.  16.9),  the  meter 
is  disregarded. 

40 

רשות‎ 

L.  4.  Is.  48.13. 

L.  7.  הוא] ‎ The  antecedent  of  this  pronoun  is  the  preced- 
ing  passage.  The  meaning  is:  this  will  happen  when 
the  light  of  the  moon,  etc. 

LI  7,8.  Comp.  Is.  30.26. 

41 

רשות ‎ לנשמת‎ 

L.  1.שחי]  Comp.  Is.  51.23.  יחידה] ‎ For  the  use  of  יחידה‎ 
in  the  sense  of  נפש ‎ comp.  Ps.  22.21.  יחידה ‎ החכמה‎ 
stands  for  הנפש ‎ המדברת‎ .  Comp.  Sachs,  ad  loc., 
MGWJ,  vol.  42,  p.  485. 

L.  3.  עולם ‎ is  used  here  in  the  sense  of  the  future  world. 
Comp.  Eccl.  12.5;  comp,  also  ‘Abodah  Zarah  10b: 

יש ‎ קונה ‎ עולמו ‎ בשעה ‎ אחת‎ 

L.  4.  Johanan  b.  Joseph  Treves  (author  of  קמחא ‎ א  בי ‎ שונא‎ ) 
takes  the  second  ולמה ‎ as  merely  an  emphatic  rep- 
etition.  Wittkover  (המגיד,  ad  loc .)  reads  ולמה‎ 
מ  שולה ‎ א  ת  בעולמ ‎ ך ,  which  is  against  the  meter.  Sachs 
{ad  loc.)  takes  it  as  parallel  to  הבל ‎ but  considers  it 
as  a  philosophic  term,  i.  e.  why  do  you  pursue  things 
finite  ( שיש ‎ להם ‎ למות ).  Gordon  (המגיד,  XIV,  353) 
and  so  the  marginal  note  in  מחזור ‎ רומא ‎ (Venice, 
1587,  II,  fol.  86b)  take  it  for  the  Aramaic  equivalent 
of  שוא ‎ י  תוהו ‎ (Comp.  Targum  of  1  Sam.  12.21;  Is.  5. 
18).  Ehrlich  finds  it  in  the  Bible  (Ps.  2.1).  Comp, 
also  Gen.  R.  2:  זה ‎ אדם ‎ הראשון ‎ שהיה ‎ ללמה‎ . 
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L.  5.  The  parallels  drawn  between  God  and  the  soul  in 
the  next  three  lines  are  based  upon  Berakot  10a. 
Comp,  also  Sachs  ( loc .  cit.,  pp.  109-110)  for  other 
sources.  בחייך] ‎ I  adopt  the  reading  of  the  MS. 
mentioned  by  Sachs  (ibid,  p.113)  which  he  erron- 
eously  supposed  to  be  against  the  meter. 

L.  9.  חסץ] ‎ Comp.  Ps.  89.9. 

L.  10.  גויה ‎ נאלמה‎ ]  The  body  without  the  soul  is  mute. 
Sachs  cites  an  Algier  MS.  where  this  hemistich  is 
replaced  by  the  following  ונם ‎ תולה ‎ אדמה ‎ על ‎ בלימה‎ 
and  assumes  that  there  were  two  versions  of  this 
poem,  of  which  this  line  is  the  sole  remnant. 

L.  12.  Treves  (loc.  cit.)  interprets  this  to  mean  that  the 
soul  of  man  does  not  remain  on  earth  as  the  body 
and  refers  to  Eccl.  12.7.  Sachs  explains  it  that  the 
soul  is  not  made  of  mundane  matter  ( כי ‎ הנפש ‎ היא 
אור ‎ דק ‎ בראו ‎ הקב״ה ‎ מכסא ‎ כבודו‎ ).  I  take  it  to  mean 
that  on  the  whole  earth  there  is  nothing  like  the 
soul  of  man. 

L.  14.  Comp.  Ps.  150.6. 
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רשות ‎ לברכו ‎ ליום ‎ ראשון ‎ של ‎ פסח‎ 

L.  !.*יחידת]  Comp.  Ps.  22.21. 

L.  2.  Comp.  Eccl.  12.1. 

L.  5.  Comp.  Ps.  16.5. 

L.  8.  Comp.  Shabbat  152b:  נשמתן ‎ של ‎ צדיקים ‎ גנוזות ‎ תחת‎ 
כסא ‎ הכבוד‎ 
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רשות ‎ לשבת ‎ חוה״פן ‎ של ‎ פסח‎ 

L.  1.  Comp.  Is.  11.1  and  Num.  24.3. 

L.  2. כי ‎ ונו׳‎ ]  Song  2.11. 
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L.  3. עבד] ‎ The  Arabs  being  designated  by  the  name 
ישמעאל ‎ are  called  עבד ‎ because  ישמעאל ‎ is  called  בן‎ 
האמה ‎ (Gen.  21.13).  בבן ‎ שרים‎ ]  The  Jews  who  are 
the  descendants  of  the  patriarchs  who  are  called 
שרים. ‎ Comp.  Tanhuma  on  Num.  21.18:  באר ‎ חפרוה‎ 
שרים.‎ . . .  שניתנה ‎ בזכות ‎ אבות ‎ שנקראו ‎ שרים‎ 
L.  4.  צעיר] ‎ Jacob,  i.  e.t  the  Jews.  Comp.  Gen.  25.23. 
שעיר] ‎ Esau  (Comp.  Gen.  27.11),  and  hence  Rome, 
or  the  Gentiles  in  general. 

L.  5.  The  poet  refers  to  the  destruction  of  the  Temple  as 
having  taken  place  1000  years  before,  hence  the 
poem  must  have  been  composed  circa  1068.  נעכר]‎ 
Ps.  59.3. 

L.  6.  Comp.  Ps.  102.7. 

L.  7.  The  ה  of  האין ‎ is  not  the  interrogative  particle,  but 
has  an  affirmative  meaning  as  in  1) ‎ הנגלה ‎ נגליתי ‎ Sam. 
2.27),  i.  e.,  indeed,  the  man  clad  in  linen  is  not  here. 
לבוש ‎ בדים‎ ]  Comp.  Dan.  12.  6-7.  יגלה] ‎ All  editions 
put  this  word  in  the  Pi‘ el  which  is  against  the  meter. 
For  the  use  of  the  Kal  in  this  sense,  comp.  Prov. 
20.19. 

L.  8. ' סתום ‎ וגו ]  Comp.  Dan.  12.4.  The  reading  סתום‎ 
is  required  by  the  meter. 
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רשות ‎ לברכו ‎ ליום ‎ ב׳ ‎ של ‎ פסח‎ 

L.  2.  Comp.  Is.  49.11. 

L.  3.  Ps.  24.1. 

L.  5.  Comp  Is.  44.23. 

L.  8.  Part  of  the  liturgical  benediction  to  which  this  poem 
is  an  introduction. 

L.  10.  סוד] ‎ This  refers  to  the  passage  following  אנה ‎ מקום‎ 

כס ‎ אל‎ 

L,  12,  Comp.  Jer.  23.18. 
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L.  14.  Comp.  Is.  6.3. 

L.  15.  Comp.  Ps.  89.9. 

L.  18.  Comp.  Ezek.  1.13;  Ps.  104.4. 

L.  20.  Comp.  Pirke  de־Rabbi  Eliezer,  4. 

L.  22.  Comp.  Ezek.  1.15  etc. 

L.  23.  Zeph.  3.9. 

L.  24.  Comp.  Ps.  89.8. 

LI  25,26.  Comp.  Ps.  147.14. 

L.  26.  Comp.  Ps.  104.3. 

L.  29.  Comp.  Zeph.  3.8. 

L.  30.  Comp.  Am.  5.15. 

L.  32.  Ex.  22.6. 
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רשות ‎ לשבת ‎ חוה״מ ‎ של ‎ פסח‎ 

L.  1.  For  שאל ‎ in  the  sense  of  to  desire ,  comp.  Ps.  37.4. 

L.  2.  Comp.  1) ‎ ותבונה ‎ הרבה ‎ מאד ‎ Kings  5.9).  כלכל] ‎ Ibid. 
5.11. 

L.  3.  ישכיל] ‎ Comp.  Prov.  16.23. 

L.  6.  For  the  use  of  this  metaphor,  comp.  Sachs  (ad  loci). 

L.  7.  לך] ‎ has  the  force  of  עליך; ‎ comp,  the  expression 
השלך ‎ על ‎ ה׳ ‎ יהבך ‎ (Ps.  55.23). 

L.  8.  Job  12.10. 

46 

רשות ‎ לנשמת ‎ לימים ‎ אחרונים ‎ של ‎ פסח‎ 

L.  1.  Comp.  Ps.  57.9. 

L.  4.  Comp.  Is.  38.14. 

L.  5.  Construe  as  if  it  read  מאומה ‎ אין ‎ בידי ‎ as  in  the  follow- 
ing  hemistich.  וסודי] ‎ Comp,  the  expression  הפר‎ 
מחשבות ‎ באין ‎ סוד ‎ (Prov.  15.22),  where  סוד ‎ has  the 
meaning  of  עצה. ‎ Comp.  Ibn  Janah,  ס׳ ‎ השרשים‎ ,  s.  v. 
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L.  6. וזולתי] ‎ Comp,  the  expression  זולתי ‎ כלב ‎ (Deut.  1.36). 

L.  7.  Comp.  Ps.  5.4. 

L.  8.  Comp.  Job  4.19. 

L.  9.  Comp,  the  expression  ועל ‎ סוד ‎ בחורים ‎ (Jer.  6.11), 
where  סוד ‎ has  the  meaning  of  assembly,  i,  e .,  the 
poet  feels  his  insignificance  when  he  stands  up  to 
pray  in  the  congregation. 

L.  10.  The  sense  is:  even  if  my  wealth  increase  very  much 
what  does  my  wealth  signify. 

L.  11.תכל]  Comp.  Ps.  84.3.  והודי] ‎ Construe  it  as  if  it 
read  תבל ‎ נפשי ‎ הודי ‎ להללך‎ ,  using  הוד ‎ as  a  synonym 
of  נפש.‎ 

47 

מי ‎ כמכה‎ 

L.  1.  Comp.  Job  12.22. 

L.  3.  Comp.  Ps.  17.7. 

L.  4.  Ex.  15.11. 

L.  5.  Comp.  Menahot  53b:  ידידים ‎ אלו ‎ ישראל‎ 

L.  6.  העת ‎ is  used  in  the  sense  of  לודים ‎ .בעת‎ ]  Name  for 
the  Egyptians  with  reference  to  Gen.  10.13  ומצרים‎ 
ילד ‎ את ‎ לודים‎ 

L.  7.  Comp.  Ex.  14.25. 

L.  8.  Ps.  149.1. 

L.  9.  1  [להקת ‎ Sam.  19.20.  סערים] ‎ Comp.  Is.  54.11. 

L.  10.  Ps.  93.3. 

L.  11.  Comp.  Ps.  107.30  and  140.9. 

L.  12.  Ps.  78.53. 

L.  15.  So  corrected  by  Sachs;  MS.  reads  ובטצלולהו.‎ 

L.  16.  Nah.  1.4. 

L.  18.  Ps.  102.14. 

L.  20.  Ex.  15.18. 
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48 

מאורה ‎ ליום ‎ ב' ‎ של ‎ שבועות‎ 

L.  1 . שט ‎ שי ‎ ]  The  poet  addresses  himself  in  the  name  of  the 
Jewish  people  to  God,  calling  Him  ‘‘Sun״,  with  ref- 
erence  to  Ps.  84.12  ( זורה ‎ .(כי ‎ שמש ‎ ומגן ‎ ה׳ ]  The  use 
of  the  participle  in  place  of  the  imperative  is  an 
Arabism  adopted  on  account  of  the  rhyme.  This 
remark  was  suggested  by  Dr.  Halper. 

L.  2.  Sachs  suggests  the  interpretation  to  be:  As  the  sun 
makes  the  moon  to  shine  so  make  Thou  my  darkness 
to  turn  into  light. 

L.  3.  Comp.  Jer.  14.8. 

L.  5.  Comp.  Is.  27.6.  יציץ ‎ ופרח ‎ ישראל‎ 
L.  6.  Comp.  Song  2.13. 

L.  7.  Comp.  Ps.  44.24. 

L.  8.  Joseph  being  called  צפנת ‎ פענח ‎ (Gen.  41.45),  this 
phrase  has  reference  to  Amos  5.15:  אולי ‎ יחנן ‎ ה' ‎ אלהי‎ 
צבאות ‎ שארית ‎ יוסף‎ 

L.  9.  Comp.  Ps.  44.23. 

L.  10.  Sachs  suggest  that  this  echoes  Ex.  12.21:.  .  .  .משכו 
ושחטו.‎ 

L.  11.  Allusion  to  Nebuchadnezzar.  Comp.  Megillah  11a: 

אר ‎ נוהם ‎ זה ‎ נבוכדנצר ‎ הרשע ‎ דכתיב ‎ ביה ‎ עלה ‎ אריה ‎ מסבכו‎ 
L.  12.  ופרא] ‎ Allusion  to  Ishmael,  with  reference  to  Gen. 

16.12.  פצח] ‎ Comp.  Micah  3.3. 

L.  13.  חזיר] ‎ Allusion  to  the  rule  of  the  Romans.  Comp. 
Lev.  R.  13 : ואת ‎ החזיר ‎ זו ‎ אדום ;  comp,  also  Pesahim 
118b.  מנפח] ‎ Comp.  Ezek.  21.36. 

L.  14.  Comp.  Dan.  8.4.  and  Sachs,  p.  80. 

L.  15.  Comp.  Is.  40.22. 

L.  16.  Comp.  ibid.  22.22. 

L.  17.  Comp.  Ps.  105.14. 
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L.  19.  Comp.  Zech.  9.11. 

L.  20.  Both  אביר ‎ and  שלח ‎ are  terms  for  Jacob,  the  one 
with  reference  to  the  expression  אביר ‎ יעקב ‎ (Gen.  49. 
24),  and  the  other  with  reference  to  Gen.  32.4: 
וישלח ‎ יעקב ‎ מלאכים‎ .  Comp.  Sachs,  ad.  loc.,  p.  97. 

L.  21.  עוצית] ‎ Allusion  to  Rome,  with  reference  to  Lam.  4. 
21:  בת ‎ אדום ‎ יושבת ‎ בארץ ‎ עוץ‎ .  On  עוצית ‎ Comp.  Zunz, 
S.  P.,  p.  439. 

L.  22. שעיר] ‎ Likewise  alludes  to  Rome,  with  reference  to 
Gen.  27.11:  עשו ‎ אחי ‎ איש ‎ שעיר‎ 

LI.  23,24.  בני ‎ צפור ‎ stands  for  בני ‎ ישראל ‎ with  reference  to 
וגוזל ‎ אלו ‎ ישראל ‎ שנמשלו ‎ כגוזל ‎ :28 ‎ ,פרדר״א‎ ,  and  the 
whole  verse  is  a  play  on  Deut.  22.7.  Prof.  Ginzberg 
called  my  attention  also  to  Yalkut  Ha-Makiri  on 
Ps.  147.4:  שלח ‎ תשלח ‎ את ‎ האם ‎ זו ‎ ירושלים ‎ שנקראת ‎ אמם‎ 
של ‎ ישראל ‎ ואת ‎ הבנים ‎ תקח ‎ לך ‎ אלו ‎ ישראל‎ 

L.  29.  On  the  use  of  צחצח ‎ comp.  Zunz,  S.  P.,  432-433; 
Dukes,  שירי ‎ שלמה‎ ,  pp.  80-81. 

L.  31. ינון] ‎ Name  of  the  Messiah;  comp.  Sanhedrin  98b. 
תצמח] ‎ Comp.  אצמיח ‎ קרן ‎ לדוד ‎ (Ps.  132.17). 

49 

אהבה‎ 

From  the  point  of  construction  this  poem  be- 
longs  to  the  class  known  as  Muwassah.  (See  J. 
Q.R.,  N.  S.,  IV,  85  note  20).  From  the  point  of 
interpretation  it  is  one  of  the  most  difficult  of 
Gabirol’s  compositions.  One  might  apply  to  it  the 
eighth  verse  of  this  very  poem:  לבב ‎ משכיל ‎ ילאה‎ 
להבין ‎ סוד‎ .  The  following  interpretation  is,  there- 
fore,  given  hesitatingly.  The  poet  addresses  him- 
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self  to  God,  saying:  “My  soul  yearns  to  under- 
stand  Thee,  i.  e.  Thy  Glory  (שכינתך)  and  Thy 
Chariot  ( וחיתך ‎ •••‎ במרכבות ).  But  though  my  mind 
is  illumined  with  the  radiance  which  my  soul  sends 
forth  ( זהר• ‎ •• ‎ מנורתי ‎ תאיר ‎ לעמתי )  yet,  since  the  wisest 
weary  themselves  to  comprehend  the  mystery, 
how  can  I  attempt  to  tell  the  secret  of  thy  glorious 
abode?  In  my  great  yearning  (באותי),  therefore,  I 
turn  to  my  own  soul  ( אשאף ‎ ליקרתי ).”  The  poet 
then  dwells  upon  the  wonders  of  the  soul,  and 
concludes  with  the  appeal:  “O,  God,  answer  this 
daughter  of  Thine  (the  soul)  who  is  love-sick  (for 
Thee).”  The  last  two  lines  are  God’s  answer,  assur- 
ing  the  soul  of  ultimate  salvation  ( ממי ‎ ישוע ‎ תי ‎ הלא 
תשתי).‎ 

LI.  1,  2.  Comp.  Ps.  84.  3.  יחידתי] ‎ Comp.  Ibid.  22.  21. 

L.  3.  שכינתך] ‎ According  to  the  interpretation  given 
above,  we  have  to  construe  the  passage  as  if  it 
read  וגם ‎ תכלה ‎ רוחי• ‎ •• ‎ לשכינתך‎ .  The  same  applies 
also  to  וחית ‎ ך  in  1.  5. 

L.  5.  וחית ‎ ך ]  This  has  reference  to  Ezek.  1.  20. 

לרתם] ‎ Following  the  analogy  of  שכנה ‎ in  1.  3  this 
ought  to  read  רתמה, ‎ but  this  would  be  against 
the  meter.  On  the  other  hand,  even  if  רתמה ‎ were 
adopted,  the  use  of  מרכבות, ‎ in  the  plural,  with 
reference  to  the  Divine  Chariot  of  the  vision  of 
Ezekiel,  is  incongruous.  The  following  interpreta- 
tion,  if  not  considered  forced,  would  solve  the  diffi- 
culty.  The  poet  longs  to  understand  the  mystery 
of  the  Holy  Idayyot  ( חיות ‎ הקדש )  in  order  that, 
like  the  prophet  Ezekiel,  he  too  may  bind  them 
to  Chariots  of  his  own  vision.  If  this  interpreta- 
tion  be  correct,  the  use  of  ל  רתם ‎ is  correct,  and 
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the  passage  is  to  be  construed  as  if  it  read  וגם‎ 
תכלה ‎ רוחי••• ‎ לדתם ‎ לחיתך ‎ במרכבות‎ 

L.  7.  מנורתי] ‎ “My  soul,”  comp,  the  expression  נר ‎ ה׳‎ 
נשמת ‎ אדם ‎ (Prov.  20,  27). 

L.  9.  הוד] ‎ Undoubtedly  used  here  in  the  Kabbalistic 
sense. 

L.  10.  את ‎ ממעון ‎ כבוד‎ ]  Brody  and  Albrecht's  interpretation, 
viz.  “that  which  is  deriving  from  the  abode  of 
magnificence,”  is  utterly  unsatisfactory.  Two  pos- 
sible  corrections  suggest  themselves:  either  read 
אכיל ‎ דעת ‎ מעון ‎ in  which  case  דעת ‎ would  be  the 
parallel  to  להבין ‎ and  לחקר ‎ of  the  two  preceding 
lines,  or  else  read  אכיל ‎ את ‎ כל ‎ מעון‎ .  A  כ  and  a  ל 
when  run  together  will  form  a  מ 

L.  11.  באותי] ‎ Hos.  10.  10.  ליקרתי] ‎ My  Soul. 

L.  12.  כבודתי] ‎ My  soul,  comp.  Kimhi  ס׳ ‎ השרשים ‎ s.  v. 
ונקראת ‎ הנשמה ‎ העליונה ‎ כבוד ‎ לפי ‎ שהיא ‎ כבוד ‎ הגוף ‎ ויקרו‎ 
In  this  sense  the  word  כבוד ‎ is  explained  in  Gen. 
49.  6;  Ps.  7.  6;  ibid.  15.  9;  ibid.  30.  13.  כבודה‎ 
in  this  sense  is  also  used  by  Bedarshi.  See  Ben 
Jehuda  מלון ‎ V,  2230. 

L.  13.  עצם] ‎ Substance.  Comp,  above  No.  II,  1.  6. 

L.  15.  , מסתר ‎ וגו ]  Comp.  Ps.  10.  9. 

L.  18.  התם] ‎ Ezek.  24.  10. 

L.  19.  ומכללה] ‎ Comp.  ibid.  27.  24. 

L.  20.  בת] ‎ The  soul.  Comp.  Zohar,  Ex.  95a. 

אהבה ‎ וגו,. ‎ ובת ‎ כהן ‎ דא ‎ נשמתא ‎ עלאה‎ ].  Comp.  Song. 
5.  8. 

L.  22.  אימתי] ‎ For  the  use  of  אימה ‎ for  Soul,  comp.  Kalir’s 
Piyyut  אימה ‎ לגוף ‎ ירדה ‎ (Mahzor  Romania  I  32a). 
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כתר ‎ מלכות‎ 

LI.  1-6.  This  little  introductory  poem  is  cited  by  Moses 
Kimhi  in  his  מהלך ‎ <2 ‎ בי ‎ לי ‎ הדעת‎ ,  Venice  1546,  fol. 
46a,  as  a  type  of  שיר ‎ פישוט‎ ,  i.  e.  a  poem  in  which 
there  is  no  שוא ‎ נע ‎ .  This,  however,  is  surprising  since 
the  very  first  word  ב  תפלתי‎ ,  and  בקצרה ‎ and  באריכות‎ 
in  the  fourth  and  מהללי ‎ in  the  fifth  line  contain 
שואים ‎ נעים‎ 

L.  7.  Ps.  139.14. 

L.  9.  1  Chron.  29.  11-12. 

LI.  10,11. המה ‎ וגו׳‎ ]  Ps.  102.27. 

L.  12.  הגבורה] ‎ Jellinek  ( Beitr'dge ,  II,  28)  suggests  that  here 
the  word  גבורה ‎ is  a  technical  Kabbalistic  term. 

LI.  12,13. כי ‎ עצמת ‎ וגו׳‎ ]  Gen.  26.16.  Here,  however,  ממנו ‎ is 
3rd  sing.,  instead  of  1st  pi.,  referring  to  רעיון, ‎ i.  e. 
Thou  art  above  human  comprehension.  This  phrase 
was  adopted  by  Harizi  in  his  introduction  to 
תחכמוני ‎ (ed.  Kaminka,  p.  5). 

L.  14. חביון ‎ העוז‎ ]  Comp.  Hab.  3.4.  הסוד ‎ והיסוד‎ ]  This 
phrase  is  explanatory  of  the  word  העוז, ‎ i.  e.  the 
“Strength״  of  God  is  both  the  mystery  and  the 
foundation  of  all  creation.  On  the  use  of  this  ex- 
pression  by  Gabirol,  see  Sachs,  ה  ת  חיה ‎ I,  59  note. 

L.  15.  חכמה] ‎ Jellinek  ( Beitr'dge ,  II,  29)  reads  החכמה ‎ and 
considers  it  as  referring  to  the  ‘  ‘  Gnosis  מ  תי ‎ ה  חכמה ‎ ; ״  , 
therefore,  means  the  Kabbalists. 

L.  16.  Comp.  Job  28.11. 

L.  17.  Comp.  Ps.  117.2. 

LI.  17, 18. והטוב ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  31.20. 

L.  22. ' מצל ‎ ונו ]  This  phrase  was  adopted  by  Harizi  in  his 
introduction  to  תחכמוני ‎ (ed.  Kaminka,  p.  4) :  ונברא‎ 
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מצל ‎ מאורה ‎ שתי ‎ נפשות ‎ חיה ‎ וצומחת‎ .  That  the  correct 
reading  is  מצל ‎ מאורו ‎ and  not  מצל ‎ מאורו ‎ can  a!so  be 
seen  from  the  concluding  phrase  אשר ‎ אמרנו ‎ בצלו ‎ נחיה‎ 
which  is  a  play  upon  the  word  צל. ‎ Bernfeld’s  as- 
sertion  that  in  Harizi’s  quotation  the  word  מצל‎ 
should  likewise  be  punctuated  מצל ‎ { s  erroneous.  It 
is  against  all  grammatical  rules  to  say  ונברא ‎ מצל‎ 
(See  Bernfeld,  מיכאל ‎ זק ‎ ש ,  Berlin,  1900,  p.  81, note  1, 
and  דעת ‎ אלהים‎ ,  Warsaw,  1897,  p.  164). 

LI.  22,23. אשר ‎ אמרנו ‎ וגו׳ ‎ Lam.  4.20. 

LI.  24,25.  Comp,  the  expression  היום ‎ לעשותם ‎ למחר ‎ לקבל‎ 
1  . שכרם ‎ Erubin  22a. 

L.  26.  Comp.  Abot  2.21 : ודע ‎ שמתן ‎ שכרם ‎ של ‎ צדיקים ‎ לעתיד ‎ לבא‎ 

L1.  26,27 .  ותרא ‎ וגו׳ ‎ Ex.  2.2.  But  here  the  verb  is  in  2nd  per. 
sing.,  instead  of  3rd,  per.  sing. 

L.  28.  Comp,  the  expression  רוב ‎ בנינו ‎ ורוב ‎ מנינו ‎ Ohal.  2.1. 
Comp,  also  the  opening  words  of  Ibn  Ezra’s  ספר‎ 
האחד, ‎ Odessa,  1867:  האחד ‎ סופר ‎ עצמו ‎ ואין ‎ אחר ‎ סופרו‎ 
והוא ‎ כל ‎ מספר‎ 

L1. 29, 30. כי ‎ לא ‎ וגו׳ ‎ Ex.  16.15.  Comp,  also  Jellinek,  Bei- 
trage ,  II,  28-29. 

L.  33. קנוי] ‎ is  used  here  in  the  sense  of  ‘ 1  created”,  analogous 
to  קנה ‎ שמים ‎ וארץ ‎ (Gen.  14.19). 

LI.  35,36. על ‎ כן ‎ וגו׳‎ ]  Ps.  39.2. 

LI.  37,38.  ואילו ‎ וגו׳‎ ]  Eccl.  4.10.  Here,  however,  the  sense  is 
that  one  cannot  ascribe  to  God  the  idea  of  נפילה.‎ 
The  word  ואילו ‎ is  to  be  taken  in  the  sense  of  ואי‎ 
אפשר ‎ לו‎ 

L.  40.  Ibn  Ezra’s  objection  (Gen.  29.4)  to  the  use  of  אין‎ 
for  מאין ‎ undoubtedly  has  reference  to  this  passage. 
Comp.,  however,  the  expression  מאין ‎ ולאין ‎ בן ‎ זומא‎ 
(Hag.  15a).  S.  Sachs  suggests  reading  איך ‎ וכמה ‎ ואין‎ 
התחיה), ‎ II,  5). 
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L.  41.  That  is, real  existence  can  be  predicated  only  of  God. 

LI.  42,43. ובלי ‎ וגו׳‎ ]  Comp,  the  expression:  אנו ‎ יודעים ‎ שהוא‎ 
מקומו ‎ של ‎ עולם ‎ ואין ‎ עולמו ‎ מקומו ‎ (Pesikta  R.  21,  p. 
104b;  Gen.  R.  68).  Comp,  also  above,  poem  2  לך‎ 

11  .1 ‎ נפשי ‎ תספר‎ . 

LI.  44,45. עמוק ‎ וגו׳‎ ]  Eccl.  7.23. 

LI.  50,51. ואכל ‎ וגו׳‎ ]  Gen.  3.22.  Here  ואכל ‎ has  the  meaning 
of  אכול ‎ את ‎ המגלה ‎ הזאת ‎ (Ezek.  3.1).  Comp,  also  Jel- 
linek,  Beitrage ,  II,  29. 

L.  54. וגאה ‎ וגו׳‎ ]  This  is  usually  rendered:  “and  greater 
than  the  heavenly  chariot  ׳  ׳ ,  referring  to  the  divine 
chariot  in  the  vision  of  Ezekiel.  But  the  use  of  מכל‎ 
in  this  connection  is  hardly  possible,  as  there  is  only 
one  מרכבה. ‎ Read  perhaps  וגאה ‎ מעל ‎ מרכבה‎ .  Halper, 
Anthology ,  I,  229,  explains  מרכבה ‎ as  composition  in 
analogy  of  Arabic;  it  is  thus  parallel  to  מחשבה.‎ 

L.  55.  Comp.  Neh.  9.5. 

LI.  56,57. אשר ‎ יעשה ‎ וגו׳‎ ]  Deut.  3.24. 

L.  58.  הגמורה] ‎ Comp,  the  expression  צדיק ‎ גמור ‎ (Ketubot 
105b). 

LI.  60,61.  Comp.  Yoma  69b:  זו ‎ היא ‎ גבורתו ‎ שכובס ‎ את ‎ כעסו‎ 
שנותן ‎ ארך ‎ אפים ‎ לרשעים‎ 

L1.  62,63. ' המה ‎ וגו ]  Gen.  6.4.  Here  the  word  גבורים ‎ refers 
to  ורחמיך‎ 

LI.  64,65. וענני ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Lam.  3.44:  סכתה ‎ בענן ‎ לך ‎ מעבר‎ 
תפלה‎ 

L.  66.  Comp.  Lev.  R.  11,  at  the  end:  עתיד ‎ הקב״ה ‎ להיות‎ 
ראש ‎ חולה ‎ לצדיקים ‎ לעתיד ‎ לבא• ‎ •  •  •  והן■ ‎ •  ־  •  מראין ‎ עליו‎ 
כאלו ‎ באצבע ‎ ואומרים ‎ כי ‎ זה ‎ אלהים ‎ אלהינו ‎ עולם ‎ ועד‎ . 

See  commentaries,  ad  loc. 

L.  67.  Gen.  22.14. 

L.  68.  ותשתאה] ‎ Comp.  Gen.  24.21. 
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L.  69.  Num.  23.13.  Here  the  verb  is  in  the  3rd  person 
fern.,  instead  of  2nd  per.  mas.  The  phrase  was  used 
also  by  Harizi  {Ibid.,  ed.  Kaminka,  p.  5). 

LI.  77-79.  This  passage  was  cited  by  one  of  the  disputants 
before  Alfonso  III  of  Portugal: אמר ‎ הנוצרי ‎ הם ‎ לא ‎ כן‎ 
ידמו ‎ עלינו ‎ וחכם ‎ עבהם ‎ אמר ‎ עאנו ‎ כעורים ‎ מגמת ‎ פנינו ‎ דרך‎ 
עבט ‎ יהודה) ‎ המלך ‎ ותעינו ‎ ונפלנו ‎ בבור ‎ עחת‎ ,  ed.  Wiener, 
p.  64). 

L.  81.  Comp.  Pesikta  R.,  sec.  8  (ed.  Friedman,  fol.  30a): 

ולמה ‎ הרשעים ‎ דומים ‎ לאדם ‎ המהלך ‎ באפלה• ‎ •־•‎ אבל ‎ צדיקים‎ 
נכוחים- ‎ .דומים ‎ לאדם ‎ המהלך ‎ ונר ‎ לפניו• ‎ •  •  - ]  The  rhyme 
necessitates  this  reading,  instead  of  נכוחה‎ 

LI.  88,89. הכל ‎ הולך ‎ וגו׳ ]  Eccl.  3.20. 

L.  91.  Jer.  10.14. 

L.  92,93.  Comp.  Prov.  8.30. 

L.  96.  On  the  meaning  of  חפץ ‎ in  Ibn  GabiroTs  philosophy 
comp.  S.  Sachs,  התחיה, ‎ II,  13-14,  15-16.  Comp, 
also  Arama,  עקדת ‎ יצחק‎ ,  (Gen.  chap.  1,  ed.  Warsaw, 
1883,  p.  27.)  where  this  passage  is  cited.  Sachs  {ad 
loc .)  translates  it  by  “Die  Welt“  and  Jacob  ibn 
Yizhaki  ( מחזור ‎ אהל ‎ יעקב ,  ad  loc.)  interprets  it  by 
מזמן ‎ .חומר ‎ הראשון‎ ]  is  to  betaken  notin  the  sense 
of  “prepared“,  but  in  the  sense  of  “fit“,  or 
“ready“,  as  in  the  expression  הנני ‎ מוכן ‎ ומזומן‎ 

L.  97.  Comp.  Job  28.18.  Here,  however,  מעך ‎ is  to  be  taken 
as  representing  the  Arabic  maddah,  “matter“, 
(comp.  Kaufmann,  Attributenlehre,  p.  1,  note  2, 
where  other  parallels  are  cited),  and  is  not  to  be 
rendered  by  “thread  of  existence“  (Sachs  and 
Gaster,  ad  loc.)  but  the  1  ‘  fulness  of  existence.  ’  ’  See 
Kaufmann,  Die  Sinne,  p.  105. 

LI.  97,98. כהמעך ‎ וגו׳‎ ]  According  to  Empedocles,  vision  was 
occasioned  by  particles  continually  flying  off  from 
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the  surface  of  bodies  which  met  with  others  pro- 
ceeding  from  the  eye.  Comp.  Sachs,  Relig.  Poesie, 
p.  227,  note  1,  and  Caster ’s  note  on  this  passage. 
Comp,  also  Jellinek,  Beitrage ,  I,  36,  and  II,  29. 

L.  99.  Gaster  (ad  loc.)  reads  ושואב, ‎ and  renders  it  as  if  the 
subject  was  עין,‎ which  is  ungrammatical;  and  besides 
he  is  obliged  to  begin  a  new  sentence  with  ופועל ‎ הכל‎ 
which  certainly  was  not  the  intention  of  the  poet. 
Sachs  (ad  loc.)  correctly  refers  ושואב ‎ to  God.  But 
to  keep  the  same  tense  I  read  ושאב ‎ in  harmony  with 
the  following  verbs  וחצב ‎ וחקק ‎ etc. 

L.  100.  Comp.  2  ,2 ‎ ספר ‎ יצירה‎ . 

L.  101.  Comp.  Is.  34.15. 

LI.  101,  102.  This  passage  was  adopted  by  Harizi  (תחכמוני, 
ed.  Kaminka,  147) : וצוה ‎ על ‎ האפס ‎ ונבקע ‎ ועל ‎ האין ‎ ונרקע‎ , 
and  again  ibid.,  248:  ועל ‎ הסלע ‎ נבקע ‎ ועל ‎ ההר ‎ נרקע‎ 

L.  103. ותכן ‎ וגו׳‎ ]  Is.  40.12.  ' וידו ‎ וגו ]  Comp,  note  on  this 

passage  in  Gaster. 

L.  104.  וכחה] ‎ That  is,  the  “power  of  the  hand  of  God.” 
Comp.  Sachs,  Relig.  Poesie,  228,  note  2. 

LI.  105,106  היריעה ‎ וגו׳‎ ]  Ex.  36.17. 

L.  108.  Comp,  also  ראב״ע ‎ on  Ps.  136.6. 

L.  109. סובב ‎ וגו׳‎ ]  Eccl.  1.6. 

L.  111.  The  uniformity  of  the  rhyme  would  require  the 
reading  of  והקפת ‎ גלגל ‎ האש ‎ על ‎ הרוח‎ 

L1.  114,115. ומשם ‎ וגו׳‎ ]  Gen.  2.10. 

L.  118.  The  poet  uses  round  numbers,  the  exact  time  of  the 
mean  Synodical  Revolution  being  29  d.,  12  h., 
44  m. 

L.  119.  וסוריה] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  דרך ‎ not  to 
ירח; ‎ read, however, וסודותיה. ‎ This  line  has  reference 
to  the  passage  פעמים ‎ שבא ‎ בארוכה ‎ ופעמים ‎ שבא ‎ בקצרה‎ 
(Rosh  ha-Shanah  25a).  Comp,  also  Maimonides, 
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קדוש ‎ החדש‎ ,  XVII,  23:  שהירח ‎ עקלקלות ‎ גדולות ‎ יש‎ 
במעגלותיו‎ 

L1.  119,120. וגופו ‎ וגו׳‎ ]  Maimonides  ( יסודי ‎ התורה ,  III,  8) 
reckons  the  earth  nearly  40  times  as  great  as  the 
moon.  Comp,  also  Sachs,  Rdig.  Poesie,  231,  note 
2. 

LI.  121,122.  Ibn  Ezra  ascribes  to  the  moon  influence  over 
rivers,  vegetation,  and  the  brain:  שיש ‎ לירח‎ 
בנהרות ‎ ובצמחים ‎ הלחים ‎ ובמוח ‎ מעשים ‎ נאים ‎ (Eccl.  1.3). 

L1.  122,123. להודיע ‎ וגו׳ ‎ Ps.  145.12. 

L.  125.  ותקופות ‎ is  to  be  taken  like  הירח ‎ as  the  object  of 
בעשותך‎ 

L.  129. קו ‎ התלי‎ ]  The  line  of  the  Dragon.  On  the  meaning 
of  this  word  and  its  use  in  mediaeval  Jewish  litera- 
ture  see  Harkavy  תלי‎ —אתליא ‎ in  בן ‎ עמי ‎ I,  27-35; 
Briill,  Jahrbiicher,  IX,  167-168;  Luzzatto,  אגרות,‎ 
791. 

L.  141.  This  phrase  is  quoted  "! 82  ,קדושים) ‎ זהר ‎ רעיא ‎ מהימנא b) 
הא ‎ חזינן ‎ מסיטרא ‎ אחרא ‎ בלקיתא ‎ דסיהרא ‎ ושמשא ‎ דאסתלק‎ 
נהורייהו ‎ ואשתאר ‎ בגופא ‎ בלא ‎ נשמתא ‎ דאית ‎ אדון ‎ עליהם‎ 
מחשיך ‎ מאוריהם‎ 

L.  142.  Eccl.  5.7. 

L1.  142-146.  Comp.  Gen.  R.  6:  לא ‎ נברא ‎ להאיר ‎ אלא ‎ גלגל‎ 
חמה ‎ בלבד ‎ וא״ב ‎ למה ‎ נבראת ‎ לבנה ‎ אלא ‎ צפה ‎ חקב״ה‎ 
שאוה״ע ‎ עתידין ‎ לעשות ‎ אותן ‎ אלוהות ‎ ובו׳‎ 

L.  147.  גמול ‎ is  pass.  part,  of  גמל ‎ to  deal  kindly ,  i.  e.  one  of 
the  sun’s  servants  (the  moon),  the  recipient  of  its 
kindness. 

L.  148.  1  Kings  14.13. 

L.  150.  Comp.  Ps.  144.14. 

L.  151.  הנקרא ‎ כוכב‎ ]  Ibn  Yizhaki  (מאה״י,  ad  loc .)  suggests 
reading  כוכב. ‎ considering  it  to  be  the  nomen  pro- 
prium  of  Mercury  as  distinguished  from  כוכב ‎ the 
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generic  term  for  star,  and  assuming  that  in  the 
passage  כוכב ‎ אלהיכם ‎ (Amos  5.26)  the  word  כוכב ‎ is 
not  in  the  construct  state,  but  is  a  proper  name 
and  is  to  be  rendered  "Mercury  your  God."  In 
support  of  this  he  cites  R.  Hananel’s  comment  on 
Ex.  32.18,  found  in  Bahya’s  commentary  on  Lev. 
19.21,  that  כוכב ‎ אלהיכם ‎ הוא ‎ מז׳ ‎ כוכבי ‎ לכת ‎ הנקרא‎ 
ג״כ ‎ כוכב ‎ חמה‎ 

L.  153.  במרץ] ‎ Post-biblical  for  מרוצה‎ 

L.  154.  ורגנים] ‎ Post-biblical  derivative  from  רנן; ‎ comp.  Is. 
29.24. 

L.  158.  Comp.  Shabbat  156a:  האי ‎ מאן ‎ דבכוכב ‎ יהי ‎ נבר ‎ נהיר‎ 
וחכים ‎ משום ‎ הספרא ‎ רחמה ‎ הוא‎ 

L.  159.  Prov.  1.4. 

L.  161. וככלה ‎ וגו׳‎ ]  Is.  61.10. 

L.  166.  Comp.  Shab.  156a:’vny  האי ‎ מאן ‎ דבכוכב ‎ נוגה ‎ יהי ‎ גבר‎ 
ס^וזנאי ‎ יהי ‎ מ״ט ‎ משום ‎ דאיתליר ‎ ביה ‎ נורא ‎ which  רש״י‎ 
remarks: אש ‎ תלוי ‎ באותו ‎ מזל ‎ יצר ‎ של ‎ תשמיש ‎ בוער ‎ כתנור 

L.  167.  מקשרת] ‎ Comp.  העטפים ‎ ללבן ‎ והקשורים ‎ ליעקב ‎ (Gen. 
30.42). 

L1.  167,168  ממגד ‎ ונו׳‎ ]  Deut.  33.14. 

L.  175.  Comp.  Dan.  11.21. 

L.  180.  Comp,  above,  poem  16  ובית ‎ ונו' ‎ .11.3,4 ‎ ,שמש ‎ כחתן‎ ] 
Prov.  8.2. 

L.  182.  Esther  2.14. 

LI.  185,186. ומושכות ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Job  38.31. 

LI.  193,194  Comp.  Saadia  38.19  ,תפסיר ‎ ס׳ ‎ איוב‎ . 

(Oeuvres  Completes,  vol.  5  p.  112). 

L.  197.  This  proverb  is  quoted  by  Samuel  Zarza  in  his 
מקור ‎ חיים ‎ (See  12  מרגליות ‎ טובה‎ a). 

LI.  199,200. וכל ‎ טוב ‎ וגו׳‎ ]  Gen.  24.10. 
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LI.  202,203. ' ואם ‎ תחתיה ‎ וגו ]  The  allusion  is  to  Lev.  13.23. 
The  meaning  of  this  phrase  is  that  while  the  moon 
is  near  the  sun  its  light  is  pale,  and  he  continues 
to  explain  why  the  moon  gets  brighter  the  further 
it  goes  away  from  the  sun  until  the  middle  of  the 
month  is  reached  and  then  how  it  proceeds  to  grow 
less  luminous  towards  the  end  of  the  month. 

L.  206. והאיר ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Ex.  25.37. 

L.  210. אדרתו] ‎ Comp.  Zech.  11.3. 

LI.  214,215. והוא ‎ כחתן ‎ וגו׳‎ ]  Ps.  19.6. 

L.  221.  Nah.  2.4. 

L.  223. נהפך ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Ps.  32.4.  Comp,  also  Shabbat 
156a:  האי ‎ מאן ‎ דבמאדים ‎ יהי ‎ גבר ‎ אעיד ‎ דמא‎ 

L.  226.  Is.  59.7. 

L.  230.  This  is  a  play  upon  Is.  1.21. 

LI.  235,236.  Comp. Shabbat  156^ האי ‎ מאן ‎ דבצדק ‎ יהי ‎ גבר ‎ צדקן 

L.  239. והוא ‎ וגו׳ ‎ Ps.  98.9. 

L.  246.  Is.  28.21. 

L.  249. העב ‎ אפדתו‎ ]  A  poetic  expression  for  the  Zodiac. 

L.  250.  This  refers  to  the  fixed  stars. 

LI.  257,258. איש ‎ ונו׳‎ ]  Num.  4.49. 

L.  262. ודמות ‎ וגו׳‎ ]  Ezek.  1.10. 

L.  264.  This  is  a  play  upon  Lev.  21.3. 

L.  266.  נשת] ‎ Comp.  Jer.  51.30.  ויהי ‎ וגו‎ ]  Gen.  21.20. 

L.  267. ולבדו] ‎ The  meaning  is  that  the  constellation  Pisces 
is  by  itself.  The  scheme  of  the  constellations, 
according  to  the  poet,  is  as  follows:  Aries  and 
Taurus,  Gemini  and  Cancer,  Leo  and  Virgo,  Libra 
and  Scorpio,  Sagittarius,  Capricorn  and  Aquarius, 
and  Pisces. 

L.  268.  Jonah  2.1. 

LI.  269,270. שנים ‎ וגו׳‎ ]  Gen.  25.16. 

LI.  277,278.  Comp,  note  on  poem  16, 4  .1 ‎ ,  שמש ‎ כחתן‎ . 
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L.  280.  This  passage  is  cited  by  Palquera  in  מורה‎ 
המורה, ‎ p.  122. 

L.  282. מאפס ‎ וגו׳‎ ]  Is.  40.17. 

L.  283.  בריאותך] ‎ This  passage  is  cited  by  Zarza  in  his 
מקור ‎ חיים ‎ (end  of  בחקותי ‎ ;  comp.  114 ,מרגליות ‎ טובה‎ a). 
Both  he  and  Romania  read  בריאותך ‎ which  is 
preferable  to  נוראות, ‎ ך  of  the  other  editions. 

L.  284. לפני‎ _ 1  [הוא ‎ Kings  6.17.  העשירי ‎ וגו׳‎ ]  Lev.  27.32. 

L.  290. ואליך ‎ ונו׳‎ ]  Gen.  4.7. 

L.  291  גלגל ‎ השכל‎ ]  This  reading,  based  on  MSS.,  is  also 
found  in  Palquera  ׳s  מורה ‎ המורה‎ ,  p.  89,  where  this 
passage  is  cited.  The  reading  מזיו ‎ השכינה‎ ,  found  in 
all  the  editions,  is  perhaps  an  allusion  to  Ex.  R., 
chap.  47,  sec.  4:  החיות ‎ שנושאות ‎ את ‎ הכסא ‎ מזיו ‎ השכינה‎ 
הן ‎ נזונות ‎ .  But  as  this  section  deals  with  the  גלגל‎ 
השכל, ‎ our  reading  seems  to  be  the  more  plausible. 

L.  296. אל ‎ וגו׳ ‎ Ezek.  1.12. 

L.  297.  גזרות] ‎ Comp.  ספיר ‎ גזרתם ‎ (Lam.  4.7).  פניניות] ‎ A 
payyetanic  derivation  of  פנינים. ‎ On  the  use  of  this 
derivative  in  mediaeval  Hebrew  literature  see  Dukes 
in  ציון, ‎ II,  160.  שירי ‎ שלמה ‎ p.  16  note  4;  Sachs 
ה  ת  חיה ‎ I  p.  52  note  30;  Schreiner,  Le  Kitab  Al- 
Mauhadara  etc.  p.  41  note  2.  ופנימיות] ‎ Comp. 
שבעה ‎ מלאכים ‎ שנבראו ‎ מתחלה ‎ משרתים ‎ :ז\1,פרדר״א‎ 
לפניו ‎ לפנים ‎ מן ‎ הפרוכת‎ 

L.  298.  Comp.  Pr.  31.27. 

L.  299. ממקום ‎ וגו׳‎ ]  Eccl.  8.10.  וממקור ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Gen.  R. 
Chap.  78  ומן ‎ אן ‎ הן ‎ אתבריין ‎ א״ל ‎ מן ‎ נהר ‎ דינור‎ 

L.  300.  Comp.  ד׳ ‎ כתות ‎ של ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ מקלסין:ז\1,פרדר״א‎ 
ועל ‎ וגו׳ ‎ .לפני ‎ הקב״ה‎ ]  Comp.  פסיקתא ‎ דר״כ‎ ,  ed. 
Buber,  108b:  טבלא ‎ יש ‎ לו ‎ על ‎ לבו ‎ של ‎ כל ‎ מלאך ‎ ומלאך‎ 


183 


NOTES  ON  TEXT 


L.  301.  נסיכות] ‎ Comp.  Gen.  R.,  chap.  78:  מיכאל ‎ וגבריאל‎ 
שהן ‎ שרים ‎ של ‎ מעלה ‎ דכולא ‎ מתחלפין ‎ ואינון ‎ לא ‎ מתחלפין‎ . 
The  use  of  the  feminine  form  shows  that  נסיכות‎ 
and  the  other  adjectives  that  follow  modify  the 
word  כתות ‎ not  the  word  מלאכי ‎ mentioned  at  the 
beginning  of  the  section. 

L.  305.  Comp.  פרדר״א, ‎ IV:  והמלאכים ‎ שנבראו ‎ ביום ‎ שני‎ 
כשהן ‎ נ  ש  ל  חין ‎ בדברו ‎ נעשין ‎ רוחות ‎ וכשהן ‎ משרתין ‎ לפניו‎ 
נעשין ‎ של ‎ אש ‎ שנאמר ‎ (תהלים ‎ ק״ד ‎ ד) ‎ עושה ‎ מלאכיו‎ 
רוחות ‎ משרתיו ‎ אש ‎ לוהט‎ 

L1.  305,306. מהם ‎ מאש ‎ וגו׳‎ ]  Comp. המלאך ‎ עצמו ‎ חציו ‎ מים ‎ וחציו‎ 
אש ‎ (Yer.  Rosh  ha-Shanah,  2,4);  also  מדרש ‎ כונן‎ , 
ed.  Jellinek,  בית ‎ המדרש ‎ p.  24: נטל ‎ אש ‎ ומים ‎ ועשה ‎ מהן‎ 
חיות ‎ הקדש ‎ ;  also  Targum  on  Job  25.2. 

L.  310.  Comp.  Ps.  68.18. 

L.  311.  Comp. ארבעה ‎ אשמורות ‎ בלילה ‎ וארבע ‎ ;2,10 ‎ איכה ‎ רבתי‎ 
משמרות ‎ ביום ‎ ;  comp,  also  רש״י ‎ Berakot  3a, beginning 
אי ‎ קסבר‎ 

L.  316.  ולא] ‎ The  קרי ‎ in  Ps.  100.3  is  ולו ‎ אנחנו‎ ;  hence  here, 
where  the  second  person  is  used,  the  correct  read- 
ing  is  perhaps,  ולך ‎ אנחנו‎ ,  which  is  also  corrobo- 
rated  by  MS. 

L.  319.  Comp.  Job  23.3. 

L.  321.  הסוד ‎ והיסוד‎ ]  Comp,  above,  second  note  on  1.  14. 
' ועדיו ‎ וגו ]  This  phrase  was  used  by  Harizi  in  his 
introduction  to  the  תחכמוני ‎ (ed.  Kaminka,  p.  3). 
Comp.  Kaufmann,  Die  Spuren  Al-Batlajusis  etc. 
Budapest,  1880,  p.  27,  note  2. 

LI.  322,323. ' ואיש ‎ וגו ]  A  play  on  Ex.  34.3. 

LI.  324,325.  Comp.  Shabbat  152b:  נשמות ‎ של ‎ צדיקים ‎ גנוזות‎ 
תחת ‎ כסא ‎ הכבוד‎ 

L.  328. כה ‎ וגו׳‎ ]  This  reading, instead  of  יחליפו ‎ כח‎ ,  is  neces- 
sitated  by  the  rhyme. 
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L.  329.  ושם. ‎ .  .כח‎ ]  Comp.  Gen.  R.  9:  כל ‎ זמן ‎ שהצדיקים ‎ חיים‎ 
הם ‎ נלחמים ‎ כיון ‎ שהם ‎ מתים ‎ הם ‎ נחין ‎ הה״ד ‎ (איוב ‎ ג׳ ‎ י״ז)‎ 
ואלה ‎ וגו׳ ‎ .ושם ‎ ינוחו ‎ יגיעי ‎ כח‎ ]  A  play  on  Gen.  9.19. 

LI.  324-330.  This  passage  is  cited  in  part  by  Nahmanides 
at  the  end  of  his  שער ‎ הגמול ‎ in  the  course  of  his 
argument  that  עוה״ב ‎ means  עולם ‎ הנשמות ‎ . 
Menasseh  ben  Israel  also  cites  this  passage  in  his 
נשמת ‎ חיים ‎ (Amst.,  1652,  fol.  16b).  He  omits  the 
phrase  ואשר ‎ ייגעו ‎ וייעפו ‎ שם ‎ כח ‎ יחליפו‎ 

L1.  331,332.  Comp.  Ex.  38.8.  The  phrase  במראות ‎ הצובאות‎ 
is  to  be  taken  in  connection  with  לראות ‎ ולהראות‎ , 
i.  e.  the  souls  who  stand  to  behold  the  Lord  in 
mirrors.  This  conception  bears  a  resemblance  to 
the  idea  found  in  the  passage  כל ‎ הנביאים ‎ נס ‎ תכלו‎ 
באספקלריא ‎ שאינה ‎ מאירה ‎ משה ‎ רבינו ‎ נסתכל ‎ באספקלריא‎ 
המאירה ‎ (Yebamot  49b). 

LI.  334,335.  Comp.  Berakot  17a: העולם ‎ הבא. ‎ . .  צדיקים ‎ יו ‎ שבין‎ 
ועטרותיהם ‎ בראשיהם ‎ ונהנים ‎ מזיו ‎ השכינה‎ 

L.  335. והוא ‎ וגו׳‎ ]  Gen.  49.20. 

L.  337.  Num.  13.27. 

L.  338.  See  Hagigah  12b. 

LI.  343,344  זעום ‎ וגו׳‎ ]  Prov.  22.14. 

L.  345.  Comp.  Hagigah  12b.  .וחדרה ‎ של ‎ סופה ‎ וסערה‎ 
וקפאון ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Zech.  14.6. 

L.  346.  Comp.  Job  24.19. 

L.  347.  Comp.  תנחומא ‎ section  במה ‎ הרשעים ‎ מתכסין ‎ :בא‎ 
כשיורדין ‎ לשאול ‎ בחושך‎ 

L.  349.  Hab.  1.12. 

L.  350.  Comp.  Is.  66.11. 

LI  351.  Comp.  Is.  51.  1.  Brody  ( 55  שע״ה , note  34)  justly 
remarks  that  here  ב!ר ‎ =  בור ‎ i.  e.  purity.  Comp. 
Ps.  18.  21.  This  passage  is  cited  by  Duran 
in  his  84  ,מנן ‎ אבות‎ a,  by  Menasseh  ben  Israel  in 
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72  ,נשמת ‎ חיים‎ a  ( מאמר ‎ ב׳ ‎ פי״ז ),  and  Harizi,  in  his 
introduction  to  תהכמוני ‎ (ed.  Kaminka,  p.  4)  uses 
this  phrase  with  slight  change  of  order. 

L.  357.  Comp.  תחכמוני ‎ (loc.  at.):  כי ‎ בחום ‎ הנשמה ‎ יצא ‎ האדם‎ 
0 מאין ‎ ויה ‎ יש ‎ מפנ ‎ א0ר ‎ ירד ‎ עליו ‎ י״י ‎ בא .  Comp.  Sachs, 
ה  תחיה ‎ I,  17  and  S.  Horovitz,  Die  Psychologie  bei 
den  Jiidischen  Religions- Philosophen  des  Mittel- 
alters,  p.  109  note  67. 

LI.  357,358. מפני ‎ וגו׳‎ ]  Ex.  19.18. 

LI.  369,370  Lev.  12.4. 

L.  378. מבית ‎ וגו׳‎ ]  Ex.  25.11.  Here,  however,  the  poet  uses 
תצפנו ‎ in  the  sense  of  “seeing״,  not  “covering”. 

L.  398.  אולי.‎ ... ‎ י0ה‎ ]  Comp.  Job.  11.6:  כי ‎ ישה ‎ לך ‎ אלוה‎ 
מעוניך‎ 

L1.  398,399. 1  [ובמה ‎ וגו׳ ‎ Sam.  29.4.  Here  likewise  the  poet 
uses  the  Biblical  verse  with  a  slight  difference  of 
meaning.  Whereas  in  the  Bible  the  word  בראשי ‎ is 
followed  by  האנסים ‎ ההם ‎ here  we  have  to  supply  the 
word  תה ‎ לו ‎ תיו ‎ after  ברא0י, ‎ as  in  the  preceding 
verse. 

LI.  404,405.  This  passage  is  cited  by  R.  Joseph  Caro  (בית 
יוסף ‎ א" ‎ ח, ‎ סי' ‎ קי" ‎ ג )  to  show  that  in  private  devotions 
the  use  of  many  attributes  of  God  is  permissible. 

LI.  411,412.  Harizi  in  the  46th  chapter  of  תחכמוני ‎ applies 
the  phrases  from  גבה ‎ עינים ‎ etc.  to  Isaac  b.  Baruch 
of  Damascus  with  the  additional  phrase  of  סגור ‎ ידים‎ 

L.  420.  ונדמה] ‎ Comp.  נדמה ‎ סמרון ‎ מלכה ‎ (Hos.  10.7). 

L.  426.  1  Kings  8.34. 

LI.  435,436.  Neh.  9.33  (with  slight  change  at  the  end). 

L.  447.  Comp.  Hos.  11.3. 

L.  450.  Comp,  the  proverb  אפילו ‎ בעל ‎ הנס ‎ אינו ‎ מכיר ‎ בנסו‎ 
(Nid.  31a). 
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LI.  450,451  ובטרם ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Meg.  13a:  אין ‎ הקב״ה ‎ מכה ‎ את‎ 
ישראל ‎ אלא ‎ א״ב ‎ בורא ‎ להם ‎ רפואה ‎ תחלה‎ 

L.  484. 1  [וישם ‎ וגו׳ ‎ Kings  2.5. 

L1.  492,493. אולי ‎ וגו׳‎ ]  Num.  22.6. 

L.  498.  Harizi  employed  a  similiar  expression  in  his  prayer 
(ed.  Kaminka,  146) :  ולא ‎ אצא ‎ מן ‎ העולם ‎ כאשר ‎ באתי‎ 

L1.  528,529.  This  phrase  was  used  by  Jehudah  ha-Levi  in 
his  poem  היוכלו ‎ פגרים ‎ (ed.  Brody  II  p.  184).  He 
reads  ולדרוך ‎ בציות‎ .  It  was  also  used  by  Harizi  at 
the  beginning  of  chap.  20  of  his  Tahkemoni. 

LI.  560-564.  Immanuel  of  Rome  paraphrased  this  in  the 
19th  chapter  of  his  מחברות ‎ as  follows:  אם ‎ תקטלני‎ 
לך ‎ אוחילה ‎ אנוס ‎ לעזרה ‎ ממך ‎ אליך ‎ אתכם ‎ בכנפות ‎ יום ‎ צר‎ 
ומחמתך ‎ אברח ‎ עדי ‎ צלך‎ 

L1.  572,573. ומשארות ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Immanuel, מחברות, ‎ chap. 
3.  (ed.  Lemberg,  p.  26)  ומשארות ‎ אשמיך ‎ צרורות‎ 
בשמלותם‎ 

L1.  577,578. ' ובכור ‎ וגו ]  Refers  to  his  wandering.  Comp. 
Sachs,  Rel.  Poesie,  217,  note  3. 

L.  586.  This  phrase,  as  well  as  the  expression  לשארית ‎ ימי‎ 
המעטים ‎ a  little  further,  points  to  the  advanced  age 
in  which  this  poem  was  composed. 

LI.  594,595. יניע ‎ וגו׳‎ ]  Ps.  128.2.  But  the  word  תאכל ‎ is  here 
not  the  2nd  person  mas.  but  the  3rd  fern.,  having 
רמה ‎ for  its  subject. 

LI.  624,625.  Cited  by  רמב״ן ‎ at  the  end  of  his  שער ‎ הגמול ‎ and 
by  Menasseh  ben  Israel  in  chap.  23  of  his  נשמת‎ 
חיים ‎ (Amst.,  1652)  fob  82b. 


המקורות ‎ ושנויי ‎ נוסחאות‎ 


א  ה 

א  הדרת‎ 
א  הנובר‎ 


א  סב‎ 


א  סלוניקי‎ 

אגרות ‎ שד״ל‎ 

אחות ‎ קטנה‎ 
אלה ‎ הדברים‎ 
אמרי ‎ נועם‎ 

אראגון ‎ א 

אראגון ‎ ב 
אראגון ‎ ג 

אראגון ‎ ד 
ארבע ‎ תעניות‎ 
ארגיל ‎ א 


מפתח ‎ המקורות‎ 

ספר ‎ קרובות ‎ הוא ‎ מחזור ‎ מסודר ‎ מאת ‎ וואלף‎ 
היידנהיים, ‎ רעדעלהיים ‎ 1832.‎ 

מחזור ‎ כמנהג ‎ אשכנזים ‎ נעם ‎ פי׳ ‎ הדרת ‎ קדש]‎ 
ד״ו ‎ 1600.‎ 

ספר ‎ קרובות ‎ הוא ‎ מחזור ‎ כמנהג ‎ פולין•••‎ 
מתורגם ‎ ומבואר ‎ ע״י ‎ רו״ה ‎ ובהגהת ‎ ר׳‎ 
אייזק ‎ ברלין ‎ הנובר ‎ 1839.‎ 

מחזור ‎ מכל ‎ השנה ‎ כמ״א••• ‎ סביוניטה ‎ 1557-‎ 
קרימונה ‎ 1560.‎ 

מחזור ‎ אשכנז, ‎ סאלוניקי ‎ 1556-1555.‎ 

ע״י ‎ שאלתיאל ‎ אייזיק ‎ גראבער, ‎ פרזעמישל‎ 
1894-1882.‎ 

לליל ‎ ב׳ ‎ דר״ה, ‎ ע״י ‎ נתן ‎ עמרם ‎ חמ״ד ‎ 1858.‎ 

מבני ‎ ביהכ״נ ‎ אשר ‎ במנטובה, ‎ מנטובה ‎ 1662.‎ 

שירים ‎ ופזמונים ‎ מלקטים ‎ ע״י ‎ יוסף ‎ שלום ‎ בן‎ 
שלום ‎ גאליינו, ‎ אמשטרדם ‎ 1630-1628.‎ 

מחזור ‎ לר״ה ‎ כמנהג ‎ ספרד ‎ בק״ק ‎ סאלוניקי‎ 
ומנהג ‎ אראגון] ‎ נסאלוניקי] ‎ 1869.‎ 

מחזור ‎ ליוהכ״פ ‎ כנ״ל ‎ וסאלוניקי] ‎ 1869.‎ 

בית ‎ תפלה ‎ מחזור ‎ לר״ה ‎ ויוכ״פ ‎ למנהג ‎ ק״ק‎ 
אראגון ‎ אשר ‎ בשאלוניקי, ‎ נסאלוניקי] ‎ 1804.‎ 

מחזור ‎ לר״ה ‎ ויוכ״פ ‎ כנ״ל ‎ סאלוניקי ‎ 1529.‎ 

כמנהג ‎ ספרדים ‎ ד״ו ‎ 1844.‎ 

חכמת ‎ המסכן ‎ והוא ‎ קרובץ ‎ כמנהג ‎ ק״ק ‎ ארניל‎ 
ליוורנו ‎ 1772.‎ 
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קרובץ••• ‎ שירות ‎ ותשבחות ‎ כמנהג ‎ ק״ק ‎ ארגיל‎ 
ליוורנו ‎ 1823.‎ 

ארגיל ‎ ב 

קרובץ ‎ שירות ‎ ותשבחות ‎ כנ״ל ‎ והוספת ‎ שבח‎ 
תודה ‎ מאת ‎ חביב ‎ טולידאנו, ‎ ליוורנו ‎ 1852.‎ 

ארגיל ‎ ג 

קרובץ ‎ שירות ‎ ותשבחות ‎ כנ״ל ‎ ע״י ‎ אברהם‎ 
בוכבזא, ‎ ליוורנו ‎ 1902.‎ 

ארגיל ‎ ד 

סדר ‎ עבודה ‎ בלב ‎ ח״ב ‎ והוא ‎ יוצרות ‎ מתורגם‎ 
ומבואר ‎ ע״י ‎ היים ‎ הלוי ‎ ארנהיים, ‎ גלאגוי‎ 
ולייפציג ‎ 1840.‎ 

ארנהיים‎ 

מחזור ‎ ארם ‎ צובה, ‎ ד״ו ‎ 1527. ‎ בהעקז׳ ‎ של‎ 
בית ‎ המדרש ‎ לרבנים ‎ דנויארק ‎ נמצא ‎ מן‎ 
המחזור ‎ הזה ‎ רק ‎ מדף ‎ שכ״ם ‎ עד ‎ תי״ז, ‎ ודף‎ 
ת״ך ‎ ותכ״א. ‎ הפיוטים ‎ החסרים ‎ בהעקז׳‎ 

הנ״ל ‎ נרשמו ‎ עפ״י ‎ רשימות ‎ בי־אדי ‎ ופריי־‎ 

מאן.‎ 

אר״צ‎ 

הר׳ ‎ שלמה ‎ חי ‎ בן ‎ בארון, ‎ תוניס ‎ 1898.‎ 

בית ‎ יעקב‎ 

בקשות ‎ זקושטא ‎ בערך ‎ ש״הז ‎ מכורך ‎ עם ‎ ספר‎ 
נהר ‎ פישון ‎ לר׳ ‎ יצחק ‎ אבוהב, ‎ קושטנטינה‎ 

1538. ‎ העקז׳ ‎ היה ‎ לפנים ‎ בידי ‎ ר׳ ‎ שלמה‎ 
מדובנא ‎ נרש״דז. ‎ עי׳ ‎ צ.פ.ה.ב. ‎ ix  צד ‎ 25 
סי׳ ‎ 30.‎ 

בקשות ‎ [רש״ד]‎ 

מיכאל ‎ זקש ‎ מאורעות ‎ חייו ‎ ופעולתו‎ 
הספרותית ‎ מאת ‎ שמעון ‎ ברנפלד, ‎ ברלין‎ 

1900.‎ 

ברנפלד‎ 

מחזור ‎ לנוסח ‎ ברצלונה ‎ מנהג ‎ קאטאלוניה,‎ 
סאלוניקי ‎ 1526.‎ 

ברצלונה‎ 

גנזי ‎ אוקספורד ‎ כולל ‎ פיוטים ‎ ושירים ‎ נאספו‎ 

ג׳א‎ 

מאת ‎ צבי ‎ הירש ‎ עדעלמאן ‎ ומאת ‎ יהודה‎ 
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דברי ‎ שירה‎ 
דרך ‎ החיים‎ 

דרך ‎ ישר‎ 
המ״ב‎ 

הקפות ‎ א 
הקפות ‎ ב 
זבחי ‎ שלמים‎ 


ליב ‎ דוקעס ‎ ונעתק ‎ ללשון ‎ אנגלי ‎ מאת‎ 
מרדכי ‎ ברעסלוי, ‎ לונדון ‎ 1850.‎ 

לליל ‎ שמחת ‎ תורה, ‎ ליוורנו ‎ 1780.‎ 

סדר ‎ תפלה ‎ ע״י ‎ ר׳ ‎ יעקב ‎ מליסא, ‎ שטעטטין‎ 
1862.‎ 

הנהגת ‎ האדם, ‎ ליוורנו ‎ 1864.‎ 

הואיל ‎ משה ‎ באר, ‎ הגהות ‎ ובאורים ‎ על ‎ תפלות‎ 
נקלא] ‎ מר׳ ‎ משה ‎ כרמי, ‎ עיש ‎ 1835-1829.‎ 

סדר ‎ הקפות ‎ לשמ״ת, ‎ חמוש״ד.‎ 

ספר ‎ שבעה ‎ הקפות ‎ לשמ״ת, ‎ בגדאד ‎ חש״ד.‎ 

הר׳ ‎ משה ‎ קורדואירו, ‎ לובלין ‎ 1613.‎ 

זכר ‎ צדיק ‎ לברכה ‎ . Memorial  Exercises  in  memory  of  S 

.1916 ‎ ,. Schechter.  N.  Y 

ז״ש ‎ זבחי ‎ שלמים ‎ הנ״ל, ‎ ירושלם ‎ 1883.‎ 

חדשים ‎ גם ‎ ישנים ‎ iii נדפס ‎ ע״י ‎ הרכבי ‎ בהוספה ‎ לגליון ‎ 144  של‎ 

המליץ ‎ משנת ‎ 1893  בשם״ארבעה ‎ מאמרים".‎ 

חדשים ‎ לבקרים ‎ להתחנן ‎ לפי ‎ מנהג ‎ ק״ק ‎ ליואנטיני, ‎ מנטובה‎ 

1622.‎ 

כמנהג ‎ המערביים ‎ שנתגוררו ‎ בסיזיליא.‎ 

קושטאנדינה ‎ שנת ‎ הש״ם ‎ נפשינו ‎ בחיים‎ 
(1585 ‎ או ‎ 1580).‎ 

ע״י ‎ מיימון ‎ עבו, ‎ ליוורנו ‎ 1866.‎ 

חתנים ‎ מנהג ‎ תימנים, ‎ עדן ‎ 1902,‎ 

אורות ‎ כולל ‎ פ״א ‎ שירים ‎ שהעתיק ‎ והגיה ‎ רשד״ל‎ 
עם ‎ הערות ‎ שזח״ה, ‎ פרזעמישל ‎ 1881.‎ 

יגל ‎ יעקב ‎ בשירים ‎ מלוקטים. ‎ ירושלם ‎ 1885.‎ 

יגל ‎ יעקב, ‎ תונס ‎ 1902.‎ 

יגל ‎ ג  יגל ‎ יעקב, ‎ ליוורנו ‎ 1881.‎ 


חזונים‎ 


הסד ‎ ואמת‎ 
חפת‎ 
טל‎ 

יגל ‎ א 
יגל ‎ ב 
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יצחק ‎ ירנן‎ 
כ״ח‎ 

כ״י ‎ אוקספורד‎ 

כ״י ‎ ב״מ‎ 
כ״י ‎ הגניזה‎ 
כ״י ‎ פארמא‎ 

כל ‎ בו‎ 

כליל ‎ תפארת‎ 
כפא‎ 

כ״צ‎ 

הלבנון‎ 

לוח‎ 

לוח-דיואן‎ 

לקוטי ‎ אברהם‎ 
ל״ש‎ 


שירי ‎ קדש ‎ אספם ‎ רפאל ‎ יצחק ‎ אלטאראס,‎ 
ירושלם ‎ 1855.‎ 

כרם ‎ חמד, ‎ מכתבים ‎ נאספו ‎ ע״י ‎ שמואל ‎ ל׳־־ב‎ 
גאלדענבערג, ‎ ח״ד, ‎ פראג ‎ 1839.‎ 

Ms.  Poc.  74  (comp.  Neubauer,  Cat. 
No.  1970,  pt.  III). 

Ms.  British  Museum,  Or.  61973 

T-S.  13.  K.  48  and  T-S.  K.  16. 

סי׳ ‎ 772  וסי׳ ‎ 1183  עפ״י ‎ העתקות ‎ זלמן ‎ כוכב‎ 
טוב ‎ כרך ‎ שמיני ‎ באוצר ‎ הספרים ‎ אשר‎ 
בביהמ״ד ‎ לרבנים ‎ דנויארק.‎ 

סדור ‎ ומחזור ‎ כל ‎ בו. ‎ ווילנא ‎ 1905.‎ 

מנחה ‎ לערב ‎ יוכ״פ, ‎ ליוורנו ‎ 1821.‎ 

סדר ‎ תפלות ‎ כמנהג ‎ ק״ק ‎ כפא ‎ וקראסוב,‎ 
מעזירוב ‎ 1793.‎ 

כנור ‎ ציון, ‎ מבחר ‎ שירי ‎ ציון ‎ נערכו ‎ ע״י ‎ הוצאת‎ 
תושיה, ‎ ורשה ‎ 1900.‎ 

מכ״ע ‎ י״ל ‎ ע״י ‎ יחיאל ‎ בריל, ‎ ירושלם ‎ 1863 
פאריז ‎ 1865.‎ 

נחלת ‎ שד״ל ‎ ב, ‎ לוח ‎ הפיטנים ‎ והפיוטים,‎ 
ברלין ‎ 1880.‎ 

לוח ‎ השירים ‎ אשר ‎ בחלק ‎ א׳ ‎ וב׳ ‎ מהדיואן‎ 
של ‎ רי״ה ‎ (נדפס ‎ בדיואן ‎ רי״ה ‎ שיצא‎ 
לאור ‎ ע״י ‎ שד״ל ‎ עט׳ ‎ 8—61).‎ 

קונטרס ‎ לחזנים ‎ מר׳ ‎ אברהם ‎ בן ‎ משה ‎ שעג־‎ 
פעלד־ ‎ קראטאשין ‎ 1860.‎ 

לקט ‎ שושנים ‎ כולל ‎ שירי ‎ שפת ‎ עבר ‎ מימות‎ 
התלמוד ‎ עד ‎ דור ‎ עמנואל ‎ רומי. ‎ ע״י ‎ צבי‎ 
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מ׳-ארגיל ‎ א 
מ -ארגיל ‎ ב 


מ -ארגיל ‎ ג 

מ  ׳-תוניס ‎ א 
מ  ׳-תוניס ‎ ב 
מאה״י‎ 

מבחר ‎ השירה‎ 

המגיד‎ 

המליץ‎ 

מקרא ‎ קדש‎ 
מקרא ‎ קדש־ארץ‎ 

משמרת ‎ הקדש‎ 
נחלת ‎ אבות‎ 
נטעי ‎ נעמנים‎ 

ס 


ס!!‎ 


המקורות ‎ רשנויי ‎ נוסחאות‎ 

נרעץ, ‎ ברעסלוי ‎ 1862.‎ 
מחזור ‎ קטן ‎ כמנהג ‎ ארגיל ‎ עם ‎ פי׳ ‎ אברהם‎ 
אלנקאר, ‎ ליוורנו ‎ 1878.‎ 
מחזור ‎ קטן ‎ כנ״ל ‎ גם ‎ סדר ‎ תפלות ‎ בשתי ‎ בתי‎ 
כנסיות ‎ אשנוגא ‎ לכבירא ‎ וחברת ‎ גוגנהיים,‎ 
ליוורנו ‎ 1886.‎ 

הנ״ל ‎ בהוספת ‎ פזמונים ‎ ע״י ‎ אברהם ‎ בוכבזא,‎ 
ליוורנו ‎ 1908.‎ 

מחזור ‎ קטן ‎ כמנהג ‎ תוניס, ‎ ליוורנו ‎ 1861.‎ 
הנ״ל, ‎ תונס ‎ 1895.‎ 

מחזור ‎ אהלי ‎ יעקב ‎ הר׳ ‎ יעקב ‎ ן׳ ‎ יצחקי,‎ 
ירושלם ‎ 1910 ,1908 . 

העברית ‎ ע״י ‎ חיים ‎ בראדי ‎ בהשתתפות ‎ מאיר‎ 
וינר, ‎ ליפסיא ‎ 1922.‎ 

מכ״ע ‎ י״ל ‎ ע״י ‎ אליעזר ‎ זילבערמאן, ‎ ליק ‎ 1857 
מכ״ע ‎ י״ל ‎ ע״י ‎ אלכסנדר ‎ הלוי ‎ צעדערבוים,‎ 
אדעסא ‎ 1860  סט. ‎ פטרבורג ‎ 1871 
בקשות ‎ ושירים, ‎ ליוורנו ‎ 1884.‎ 
בקשות ‎ הנאמרות ‎ פה ‎ ארם ‎ צובה, ‎ ארם ‎ צובה‎ 

1873.‎ 

פיסא ‎ 1822.‎ 

ותקון ‎ יצחק ‎ ע״י ‎ יצחק ‎ קורייאט, ‎ ליוורנו ‎ 1899.‎ 
קבוץ ‎ עניני□ ‎ שונים ‎ ע״י ‎ שלמה ‎ זלמן ‎ היילבערג,‎ 
ברעסלוי ‎ 1847.‎ 

מחזור ‎ לשלש ‎ רגלים ‎ מנהג ‎ ספרד ‎ בקונשטאי-‎ 
טינה ‎ ומדינות ‎ מזרח ‎ ומערב ‎ ואיטאלייא,‎ 
וויען ‎ i860.‎ 

מחזור ‎ לר״ה ‎ מנהג ‎ הנ״ל, ‎ וויען ‎ 1853.‎ 
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ס  iii 

סא‎ 

סב‎ 

ס  בחור‎ 
ס  גאסטער‎ 

ס  ויניציאה‎ 
ס  ליוורנו‎ 

ס  שאלוניקי‎ 
ס  שבי״ף‎ 

ס  שלו״ה‎ 

סדר ‎ התחנונים‎ 
סליחות ‎ תימנים‎ 
ספר ‎ השירים‎ 
סר״ע‎ 

סר״ע־השלם‎ 


^"י‎ 

עת ‎ ללדת‎ 
פאס‎ 


מחזור ‎ ליוכ״פ ‎ מנהג ‎ הנ״ל, ‎ וויען ‎ 1853.‎ 

מחזור ‎ ספרד ‎ הוצאת ‎ אדלקינד, ‎ ד״ו ‎ 1544.‎ 

תמונות ‎ תחנות ‎ תפלות ‎ ספרד ‎ ע״י ‎ דניאל‎ 
בומבירגי, ‎ ד״ו ‎ 1524.‎ 

מחזור ‎ ספרד ‎ ע״י ‎ אליהו ‎ בחור* ‎ דיו ‎ 1544.‎ 

סדר ‎ התפלות ‎ כמנהג ‎ ספרדים ‎ עם ‎ תרגום‎ 

אנגלי ‎ מאת ‎ משה ‎ גאסטער, ‎ לונדון ‎ 1901־1906.‎ 

מחזור ‎ לימים ‎ נוראים ‎ מנהג ‎ ספרדים, ‎ ד״ו ‎ 1797.‎ 

מחזור ‎ לימים ‎ נוראים ‎ מנהג ‎ ספרדים, ‎ ליוורנו‎ 
1831.‎ 

מחזור ‎ לימים ‎ נוראים, ‎ שאלוניקי ‎ 1828.‎ 

[מחזור ‎ מנהג ‎ ספרד] ‎ ע״י ‎ שמואל ‎ בר ‎ יצחק‎ 
פואה ‎ נשבי״ף], ‎ ד״ו ‎ 1572.‎ 

תמונות ‎ החנות ‎ תפלות ‎ ספרד ‎ ע״י ‎ זואן ‎ די‎ 
דיגארה, ‎ ד״ו ‎ 1581  <שלו״ה).‎ 

כמנהג ‎ בני ‎ רומא, ‎ שונצינו ‎ 1487.‎ 

ע״י ‎ שלום ‎ שלמה ‎ יצחק ‎ עדני, ‎ ירושלם ‎ 1887.‎ 

לכל ‎ זמני ‎ השנה, ‎ בגדאד ‎ 1906.‎ 

סדר ‎ רב ‎ עמרם ‎ גאון. ‎ ווארשא ‎ 1865.‎ 

סדור ‎ תפלה ‎ כמנהג ‎ אשכנז ‎ עם ‎ סדר ‎ רב‎ 
עמרם ‎ גאון ‎ השלם ‎ ע״י ‎ אריה ‎ ליב ‎ פרומקין,‎ 
ירושלם ‎ 1912.‎ 

סדר ‎ עבודת ‎ ישראל, ‎ ע״י ‎ יצחק ‎ בן ‎ אריה ‎ יוסף‎ 
דוב, ‎ רעדעלהיים ‎ 1868.‎ 

וקול ‎ ששון ‎ ע״י ‎ אליהו ‎ עלוש, ‎ תונס ‎ 1911.‎ 

ס׳ ‎ אהבת ‎ הקדמונים ‎ סדור ‎ תפלות ‎ כמנהג‎ 
ק״ק ‎ פאס, ‎ ירושלם ‎ 1889.‎ 

ספר ‎ הפזמונים ‎ ע״י ‎ אלעזר ‎ בן ‎ אהרן ‎ סעדיה‎ 
עראקי, ‎ בלכתה ‎ 1856.‎ 


פב‎ 


195 

פד‎ 

פזמונים ‎ לשמ״ת‎ 
פירסט‎ 
פניני ‎ שד״ל‎ 
צ 

קה״פ‎ 

קול ‎ שמחה‎ 

(מנטובה)‎ 

קיו ‎ א 

קי״ו ‎ ב 
קי״ו ‎ ג 
קל״א ‎ 1 


קל״א ‎ 11 
קל״א ‎ 111 
קל”א ‎ iv 
קל״א ‎ v 
קל״א ‎ vi 


המקורות ‎ ושנויי ‎ נוסחאות‎ 

R.  E.  J.  פזמונים, ‎ בלי ‎ שער ‎ וחמוש״ד, ‎ עי׳‎ 
vol.  62  pp.  125-127. 

ע״י ‎ מצליח ‎ קורינאלדי, ‎ חמוש״ד.‎ 
סדר ‎ יוצרות ‎ ע״י ‎ פירסט. ‎ ליפסיא ‎ 1852.‎ 
פרזעמישל ‎ 1888.‎ 

L.  Zunz,  Literaturgeschichte  der  syna- 
gogalen  Poesie.  Berlin,  1865. 

קונטרס ‎ הפיוטים ‎ עם ‎ הערות ‎ חיים ‎ בראדי,‎ 
ברלין ‎ 1894.‎ 

סדר ‎ שנוהגין ‎ להלל ‎ בביהכ״נ ‎ של ‎ בני ‎ פורמיזיני‎ 
מעיר ‎ מודינא ‎ בליל ‎ שמ״ת, ‎ מנטובה ‎ 1780.‎ 
מחזור ‎ לר״ה ‎ ויוכ״פ ‎ מנהג ‎ קאטאלאן ‎ ישן ‎ וחדש‎ 
אשר ‎ בשאלוניקי, ‎ שאלוניקי ‎ 1863.‎ 
מחזור ‎ לר״ה ‎ כמנהג ‎ הנ״ל, ‎ נשאלוניקי] ‎ 1869.‎ 
מחזור ‎ ליוכ״פ ‎ כמנהג ‎ הנ׳יל, ‎ נשאלוניקי] ‎ 1869.‎ 
סדר ‎ התמיד ‎ ח״א ‎ כולל ‎ תפלות ‎ ימי ‎ החול‎ 
כמנהג ‎ ארבע ‎ קהלות ‎ קארפינטראץ,‎ 
אויגניון, ‎ לישלוה, ‎ קאוואליאון, ‎ מסודר ‎ ע״י‎ 
אליהו ‎ כרמי, ‎ אויגניון ‎ 1767.‎ 
סדר ‎ התמיד ‎ ח״ב ‎ כולל ‎ תפלות ‎ של ‎ שבת‎ 
כמנהג ‎ הנ״ל, ‎ אויגניון ‎ 1767.‎ 
סדר ‎ לימים ‎ נוראים ‎ [לר״ה] ‎ כמנהג ‎ קארפינט׳‎ 
ראץ ‎ ע״י ‎ אברהם ‎ מונטילי, ‎ אמשטרדם ‎ 1739.‎ 
סדר ‎ לימים ‎ נוראים ‎ נליוכ״פ] ‎ כנ״ל, ‎ אמשטר¬‎ 
דם ‎ 1739.‎ 

סדר ‎ לשלש ‎ רגלים ‎ כמנהג ‎ הנ״ל, ‎ אמשטרדם‎ 

1759.‎ 

סדר ‎ לארבע ‎ צומות ‎ ולארבע ‎ פרשיות ‎ כמנהג‎ 
הנ״ל, ‎ אמשטרדם ‎ 1762.‎ 


קל״א ‎ vii 
קל״א ‎ viii 
קל״א ‎ ix 
קל״א ‎ x 
קצנטינא‎ 
רבעון ‎ האנגלי‎ 
רומא ‎ ב 
רומא ‎ שד״ל‎ 
רומניא‎ 
רומניא ‎ א 
רומניא ‎ ב 

רני ‎ ושמחי‎ 

ש״א‎ 

שובע ‎ שמחות‎ 
שה״ש‎ 

שיר ‎ אמונים‎ 
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סדר ‎ הקונטיריס, ‎ כולל ‎ פיוטים ‎ לשבת ‎ וכו׳‎ 
כמנהג ‎ ויניזין, ‎ אויגניון ‎ 1775.‎ 
סדר ‎ של ‎ ראש ‎ השנה ‎ כמנהג ‎ אויגניון‎ ,אמשטרדם‎ 

1765 

סדר ‎ של ‎ יוכ״פ ‎ כמנהג ‎ אויגניון, ‎ אמשטרדם‎ 
1766.‎ 

סדר ‎ האשמורות ‎ כמנהג ‎ אויגניון, ‎ אמשטרדם‎ 
1763.‎ 

מחזור ‎ קטן ‎ כמנהג ‎ קצנטינא ‎ ע״י ‎ אליהו ‎ עלוש,‎ 
ליוורנו ‎ 1872.‎ 

The  Jewish  Quarterly  Review.  London 
1889-1908;  N.  S.,  Philadelphia  1910- 

מחזור ‎ כמנהג ‎ ק״ק ‎ רומא ‎ עם ‎ פי׳ ‎ קמהא‎ 
דאבישונא, ‎ בולונייא ‎ 1540.‎ 
מחזור ‎ כמנהג ‎ איטאלייאני ‎ עם ‎ מבוא ‎ משד״ל,‎ 
ליוורנו ‎ 1856.‎ 

סדר ‎ תפלות ‎ השנה ‎ למנהג ‎ קהלות ‎ רומניא,‎ 
קושטאנדינה ‎ 115741.‎ 

סדר ‎ תפלות ‎ השנה ‎ כנ״ל ‎ ע״י ‎ אליה ‎ הלוי,‎ 
קושטא ‎ 1510.‎ 

סדור ‎ תפלות ‎ השנה ‎ כנ״ל ‎ בבית ‎ דניאל ‎ בונד‎ 
בירגי, ‎ ד״ו ‎ 1523-1522.‎ 

ס׳ ‎ בקשות ‎ ופיוטים, ‎ נוויען ‎ בערך ‎ 11890.‎ 
שבחי ‎ אלהים, ‎ והראן ‎ 1880.‎ 
ע״י ‎ אברהם ‎ אלמאליח ‎ בר ‎ יוסף, ‎ ליוורנו ‎ 1855.‎ 
שירי ‎ השירים ‎ אשר ‎ לשלמה ‎ בן ‎ גבירול, ‎ ע״י‎ 
שניאור ‎ זקש, ‎ פאריש ‎ 1868.‎ 
בקשות ‎ ופזמונים ‎ קדמונים. ‎ אמשטרדם ‎ 1793.‎ 
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בקשות ‎ ופזמונים ‎ נקבצו ‎ ע״י ‎ רפאל ‎ חיים‎ 
הכהן, ‎ ירושלם ‎ 1905.‎ 

שיר ‎ ושבחה‎ 

בקשות ‎ ושירים ‎ לש״ק ‎ ומוצש״ק ‎ ופסח, ‎ ליוורנו‎ 

1841.‎ 

שיר ‎ שבחה‎ 

אלגיר ‎ 1889.‎ 

שירי ‎ זמרה‎ 

ליוורנו ‎ 1872.‎ 

II  II 

תונס ‎ 1905.‎ 

II  II 

ותשבחות ‎ קושטא ‎ 1545.‎ 

שירים ‎ וזמירות‎ 

מבחר ‎ השירים ‎ מימי ‎ ר״ש ‎ הנגיד ‎ עד ‎ היום‎ 
מסודרים ‎ ע״י ‎ י״ח ‎ ראבניצקי ‎ וח׳ ‎ נ׳ ‎ ביאליק,‎ 
קראקא ‎ 1906.‎ 

שירת ‎ ישראל‎ 

שמחת ‎ חתני ‎ התורחכמנהג ‎ ספרדים ‎ שבעיר ‎ מודינא, ‎ ליוורנו ‎ 1793.‎ 

לר״ה ‎ ויוכ״פ, ‎ ליוורנו ‎ 1865.‎ 

שנות ‎ חיים‎ 

Brody  and  Albrecht,  The  * שער ‎ השיר 

שע״ה‎ 

New  Hebrew  School  of  Poets,  London,  1906. 

פי׳ ‎ על ‎ הסדור ‎ מר׳ ‎ ישעיה ‎ בן ‎ אברהם ‎ הלוי‎ 
הורוויץ, ‎ אמשטרדם ‎ 1717.‎ 

שער ‎ השמים‎ 

חמ״ד ‎ 1775.‎ 

שער ‎ התשובה‎ 

שפתי ‎ רננות ‎ כולל ‎ סליחות ‎ ובקשות ‎ כמנהג‎ 
טריפולי, ‎ ליוורנו ‎ 1837.‎ 

ש״ר‎ 

ע״י ‎ יצחק ‎ בן ‎ אריה ‎ יוסף ‎ דוב, ‎ רעדעלהיים‎ 
1882.‎ 

תוצאות ‎ חיים‎ 

י״ל ‎ ע״י ‎ שניאור ‎ זקש, ‎ ברלין ‎ 1857-1850.‎ 

התחיה‎ 

ופיוטים ‎ ופזמונים ‎ וקינות ‎ של ‎ החברה ‎ שומרים‎ 
לבקר ‎ אשכנזים, ‎ ד״ו ‎ 1597 

תחנונים‎ 

מנהג ‎ איטאליאני, ‎ ד״ו ‎ 1760.‎ 

תחנונים ‎ וסליחות‎ 

סדור ‎ כולל ‎ כל ‎ תפלות ‎ השנה ‎ הנקרא ‎ תכלאל‎ 
כמנהג ‎ תימן, ‎ ירושלם ‎ 1898-1894.‎ 

תכלאל‎ 

שלמה ‎ אבן ‎ גבירול‎ 
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תלמסאן ‎ א 

תלמסאן ‎ ב 
תל״ע‎ 

תשלום‎ 


מחזור ‎ קטן ‎ לימים ‎ נוראים ‎ כמנהג ‎ תלמסאן‎ 
ע״י ‎ אברהם ‎ אלנקאר, ‎ ליוורנו ‎ 1861.‎ 
מחזור ‎ קטן ‎ כמנהג ‎ הנ״ל, ‎ ליוורנו ‎ 1908.‎ 
תלמוד ‎ לשון ‎ עברי, ‎ יהודה ‎ ליב ‎ בן ‎ זאב,‎ 
ווילנא ‎ 1879.‎ 

אבודרהם ‎ י״ל ‎ ע״י ‎ אליעזר ‎ ליפמן ‎ בן ‎ רפאל‎ 
פרינץ, ‎ ברלין ‎ 1900.‎ 


Dukes,  Ehrensaulen  und  Denksteine.  Wien,  1837. 

Dukes,  M.  b.  E.:  Moses  ben  Esra.  Altona  [1839]. 

Dukes,  Zur  Kenntniss  der  neuhebraischen  religiosen  Poe- 
sie.  Frankfurt  a.  M.  1842. 

Geiger,  S.  G.:  Salomo  Gabirol  und  seine  Dichtungen. 
Leipzig,  1867. 

Die  Haggadah  von  Sarajevo  von  D.  Id.  Muller  und  Julius 
v.  Schlosser.  Wien,  1898. 

Heller,  Die  Echten  hebraischen  Melodien.  Trieste,  1893. 
J.  C.:  Jews’  College  Jubilee  Volume.  London,  1906. 

Litbl.  d.  Or.:  Literaturblatt  des  Orients.  Leipzig,  1840- 
1851. 

N.  C.  Neubauer  and  Cowley,  Catalogue  of  the  Manu- 
scripts  in  the  Bodleian  Library.  Oxford,  1906. 
Neubauer:  A  Geniza  Fragment.  (In  Gedenkbuch  zur 
Erinnerung  an  David  Kaufmann.  Breslau,  1900,  pp. 
279-287) 

Sachs,  R.  P.:  Die  religiose  Poesie  der  Juden  in  Spanien. 
2d  ed.  Berlin,  1901. 


1 


שחר ‎ אבקשך‎ 

המקורות: ‎ אה ‎ 1. ‎ כל ‎ בו ‎ ח״א ‎ 4  ארבע ‎ תעניות ‎ 3: ‎ בית ‎ יעקב ‎ 96: ‎ בקשות ‎ רש״ד‎ 
6. ‎ דרך ‎ החיים ‎ ח״ב ‎ 27  זש ‎ 24: ‎ הפח ‎ א  16  יגל, ‎ א  6: ‎ יצחק ‎ ירנן ‎ 10: ‎ כפא‎ 
29: ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 78  מקרא ‎ קדש ‎ 17: ‎ מקרא ‎ קדש-אר״ץ ‎ 13: ‎ משמרת‎ 
הקדש‎ 108  .ס‎ 166  .(לפסח)‎ סא‎ 32. ‎ ס ליוורנו‎ 1 94 : (ליוכ״פ) ‎ סשלו״ה33. ‎ ס 
64 11 :  ס׳ ‎ השירים ‎ 12  ע״י ‎ 34  פב ‎ 5  קלא ‎ 3 1 .  (החרוז ‎ הראשון ‎ נכפל‎ 
בסוףהפיופסשאושה״ש ‎ סי׳25 ‎ עמ׳150 ‎ שיר ‎ אמונים ‎ 3: ‎ שיר ‎ ושבחה‎ 
6: ‎ שירים ‎ וזמירות ‎ 26. ‎ . Neubauer,  verso,  col.  1,  No.  10.  Ms 
.1. ‎ T-S.  13.  K.  48  fol  צ. ‎ 188 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3.ואתבהל ‎ (בכמה ‎ מן ‎ הדפוסים). ‎ 5.מי ‎ זה ‎ (בכ״י ‎ הגניזה)‎ 
6.ומה ‎ כחי ‎ רוחי‎ (ברוב ‎ הספרים). ‎ 8.אודך ‎ בעת ‎ תהיה‎ (חפת). ‎ בס׳ ‎ שדיא‎ 
נמצא ‎ בסוף ‎ הפיוט ‎ עוד ‎ חרוז ‎ חמישי ‎ שר״ת ‎ שלו ‎ יהיה ‎ והוא ‎ הוספה‎ 
מאוהרת ‎ ח״ל: ‎ יוצר ‎ גרתי, ‎ האר ‎ אפילתי, ‎ ושמע ‎ תפילתי‎ ,הקשיבה ‎ רנתי.‎ 

2 

לך ‎ נפשי ‎ תספר‎ 

המקורות: ‎ הפיוט ‎ הזהנדפס ‎ בשער ‎ השיר ‎ צד ‎ 39  עפ״י ‎ שני ‎ כ״י ‎ באוקספרד‎ 
סי' ‎ 1970  וסי' ‎ 1162  ובספר ‎ . J.C.)  Jews’  College  Jubilee  Vol )^‎ 

207  עפ״י ‎ כ״י ‎ שזח״ה ‎ סי׳ ‎ 362. ‎ ומובא ‎ ג״כ ‎ במאמרו ‎ של ‎ נויבויער‎ 
.16 ‎ . verso  col.  l,  No  מלבד ‎ שנוים ‎ פרטיים ‎ נשתנו ‎ שני‎ 
הדפוסים ‎ האלו ‎ גם ‎ בסדר ‎ החרוזים ‎ בכמה ‎ מקומות. ‎ חרוז ‎ ט׳‎ 

של ‎ שער ‎ השיר ‎ הוא ‎ חרוז ‎ י״א ‎ בס׳ ‎ .J.C ‎ ולהיפך ‎ חרוז ‎ י״א‎ 
בשע״ה ‎ הוא ‎ חרוז ‎ ט׳ ‎ בס׳ ‎ .J.C ‎ החרוזים ‎ י״ט, ‎ כ', ‎ כ״א ‎ וכ״ב‎ 
בשע״ה ‎ הם ‎ חרוזים ‎ כ״ב, ‎ י״ט, ‎ כ׳ ‎ וכ״א ‎ בס׳ ‎ .J.C ‎ בדפוס ‎ זה‎ 

מוך ‎ בציוני ‎ המקורות ‎ שמתי ‎ נקודה ‎ אחת ‎ אחר ‎ מספר ‎ הדפים ‎ להורות ‎ על‎ 
עמוד ‎ א׳ ‎ ושתי ‎ נקודות ‎ להורות ‎ על ‎ עמוד ‎ ב׳. ‎ מספר ‎ בלי ‎ נקודה ‎ מראה ‎ על‎ 
העמוד ‎ או ‎ על ‎ סי' ‎ הפיוט ‎ שבמקור.‎ 
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השתמשתי ‎ בשני ‎ הדפוסים ‎ הנ״ל ‎ ובפוטוגרפיה ‎ של ‎ כ״י ‎ אוקספרד‎ 
1970, ‎ ובסדר ‎ החרוזים ‎ אחזתי ‎ בדרך ‎ שער ‎ השיר.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3. ‎ לך ‎ היא ‎ בדבר ‎ יה ‎ נמצאה ‎ בי(.ב> ‎ . 4  (J .  כאור ‎ עין‎ 
משבתה ‎ (. 8  (J.  C •  חפץ ‎ (. J.  C  וכ״י ‎ 0970  15• ‎ וספקה‎ 
(. J.  C  וכ״י ‎ 1970). ‎ 18. ‎ כמבכירה ‎ ביום ‎ צירה ‎ בלדתה ‎ (. J.  C ).‎ 

23. ‎ בלב ‎ עקד ‎ (שע״ה ‎ וכ״י ‎ 1970). ‎ 27. ‎ לך ‎ הנוף ‎ (. J.  C ): ‎ כף ‎ למול ‎ כף‎ 
(.J.C ‎ ושער ‎ השיר. ‎ בכ״י ‎ 1970  הנוסח ‎ כמו ‎ הנוסח ‎ שלי, ‎ ובלי ‎ ספק ‎ שגו‎ 
המולי״ם ‎ בקריאתם). ‎ 31. ‎ חצות ‎ ליל ‎ (. 35  (J.C .  היה ‎ סתרה‎ 
J.C.)  וכ״י ‎ 1970). ‎ 39. ‎ ולב ‎ תושיב ‎ ( J.  C  וכ״י ‎ 1970). ‎ 41. ‎ לצורר‎ 
לעגולה ‎ (. 43  .(J.  C .  היה ‎ מצר ‎ לצר ‎ מבצר ‎ במצר ‎ (. .(J.  C 
45. ‎ ולא ‎ ארב ‎ תרפיה ‎ ( 46  .(J.C .  יצוריה ‎ בלדתה ‎ (.J.C).‎ 

48. ‎ והמה ‎ והמסה ‎ (. 49  .(J.C •  שלומה ‎ (. 51  .(J.C .  ואמור ‎ כי ‎ פי‎ 
העין ‎ בשרשו•.• ‎ האם ‎ כבתה ‎ (.J.C).‎ 

3 

שוכב ‎ עלי ‎ מטות‎ 

המקורות: ‎ הלבנון. ‎ , 119,  vi  מבחר ‎ השירה ‎ 90  Dukes,  Zur 
.21 ‎ . Kenntniss ,  158.  Neubauer,  verso,  col.  I,  No 

כ״י ‎ פארמא ‎ 772  דף ‎ 61. ‎ צ  188.‎ 
הערה: ‎ בהלבנון ‎ נדפס ‎ כחלק ‎ מפיוט ‎ אחר ‎ (שמעה ‎ אדון ‎ עולם).‎ 
המו״ל ‎ נויבויער ‎ חבר ‎ ט׳ ‎ פיוטים ‎ שונים ‎ לפיוט ‎ אהד ‎ ביניהם‎ 
הם ‎ הפיוטים ‎ הבאים ‎ להלן ‎ סי׳ ‎ 4, ‎ 32, ‎ 35.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 1. ‎ מטתי‎ (כ״י ‎ פארמא). ‎ 2. ‎ יצוע ‎ (הלבנון) ‎ יצועתה‎ 
תכין ‎ (כ״י ‎ פארמא). ‎ יצועי ‎ (דוקעס ‎ ומבחר ‎ השירה). ‎ 4. ‎ על‎ 
ראש ‎ הרי ‎ וקנמוני(דוקעס-ולזה ‎ אין ‎ מובן); ‎ על ‎ שנירי ‎ והרמוני‎ 
(הלבנון־וזה ‎ ננד ‎ המשקל); ‎ על ‎ ראש ‎ שנירי ‎ והרמוני ‎ (מבחר‎ 
השירה-גם ‎ זה ‎ נגד ‎ המשקל); ‎ על ‎ הר ‎ שעיר ‎ והרמוני ‎ (כ״י‎ 
פארמא-אולם ‎ לא ‎ מצאנו ‎ שהר ‎ שעיר ‎ מחובר ‎ להר ‎ חרמון ‎ ולכן‎ 
תקנתי ‎ תבר).‎ 
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5. ‎ סורח ‎ (דוקעס); ‎ פראים ‎ אור ‎ נטה ‎ ליעלת ‎ חן ‎ (כ״י‎ 
פארמא). ‎ 6  .אני ‎ טוב ‎ לכמוך ‎ (הלבנון, ‎ כ״י ‎ פארמא-חה‎ 
נגד ‎ המשקל); ‎ ואתה ‎ לכמוני ‎ (הלבנון); ‎ גם ‎ אתה ‎ לכמוני ‎ (כ״י‎ 
פארמא, ‎ דוקעס). ‎ ואת ‎ טוב ‎ לכמוני ‎ (מבחר ‎ השירה-וזה ‎ נגד‎ 
המשקל).‎ 

4 

שחר ‎ עלה‎ 

המקורות: ‎ אמרי ‎ נעם ‎ 67: ‎ הלבנון ‎ 119  vi  מבחר ‎ השירה ‎ 90  נטעי‎ 
נעמנים ‎ 18: ‎ שירים ‎ וזמירות ‎ 208  , Dukes,  Zur  Kenntniss 

.17‎ . 157  Neubauer,  verso,  col.  1,  No  צ. ‎ 188.‎ 

הערה: ‎ בהלבנון ‎ נדפס ‎ השיר ‎ הזה ‎ כחלק ‎ משיר ‎ אחר ‎ (שמעה‎ 
אדון) ‎ דוקעס ‎ בספרו ‎ הנ״ל ‎ עמ׳ ‎ 157  הערה ‎ 1  אומר ‎ שהפיוט‎ 
הזה ‎ נדפס ‎ ג״כ ‎ במחזור ‎ סנגילי ‎ ד״א ‎ תקי״ב ‎ וגם ‎ במחזור ‎ אויניון‎ 
ולא ‎ מצאתי•‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ לראות ‎ פני ‎ אמי ‎ (אמרי ‎ נעם, ‎ הלבנון). ‎ 3. ‎ לך‎ 
אפרוש ‎ (נטעי ‎ נעמנים, ‎ דוקעס). ‎ 4. ‎ אשים ‎ לך ‎ לחמי ‎ (אמרי‎ 
נעם, ‎ הלבנון). ‎ 5. ‎ מזרק ‎ לך ‎ אמלא ‎ (הלבנון, ‎ נטעי ‎ נעמנים,‎ 
דוקעס). ‎ 6. ‎ ושתה ‎ (מבחר ‎ השירה, ‎ נטעי ‎ נעמנים, ‎ דוקעס);‎ 
תשתה ‎ בלבב ‎ טוב ‎ (אמרי ‎ נעם, ‎ הלבנון); ‎ תיטב ‎ לך ‎ טעמי‎ (אמרי‎ 
נעם); ‎ ייטיב ‎ לך ‎ טעמי ‎ (הלבנון). ‎ 8. ‎ ישי ‎ ראש ‎ בית ‎ הלחמי‎ 
(הלבנון, ‎ נטעי ‎ נעמנים, ‎ דוקעס); ‎ בן ‎ דוד ‎ ישי ‎ הוא ‎ ראש ‎ לבית‎ 
לחמי ‎ (אמרי ‎ נעם).‎ 

5 

שלשה ‎ נוסדו‎ 

המקורות: ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 78  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 28  עט׳ ‎ 159  כ״י ‎ אוקספורד‎ 
191: ‎ .146 ‎ . Geiger,  S.  G.  p  צ  189, ‎ 673  העתקה ‎ אשכנזית‎ 

.96 ‎ . Geiger,  ibid  p 
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שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 7. ‎ הגות ‎ לבי ‎ (כ״י ‎ אוקספורד).‎ 


6 

שעלי ‎ אפרשה‎ 

Neubauer,  verso,  114  המקורות: ‎ כ״י ‎ פארמא ‎ 772  דף ‎ 60  לוח‎ 

.723  .צ  col.  4,  No.  14. 

7 

שער ‎ פתח‎ 

המקורות: ‎ רני ‎ ושמחי ‎ 22: ‎ 52: ‎ (ושם ‎ נסמן ‎ בטעות ‎ סי׳ ‎ שלמה ‎ סער);‎ 
שה״ש ‎ סי׳ ‎ 19  עט׳ ‎ 129  כ״י ‎ אוקספורד ‎ 192  כ״י ‎ פארמא ‎ 772  דף‎ 
60: ‎ .1 ‎ . Neubauer,  verso,  col.  4,  No  צ. ‎ 189 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ נסערה ‎ סער ‎ (בכל ‎ המקורות ‎ חוץ ‎ משה״ש).‎ 
4. ‎ יען ‎ שמוע ‎ אל ‎ אל ‎ קול ‎ הנער ‎ (שה״ש); ‎ יען ‎ כי ‎ שמע ‎ אל ‎ (רני‎ 
ושמחי). ‎ 5. ‎ חצות ‎ לילה ‎ (שה״ש); ‎ 6. ‎ רמסו ‎ אתי ‎ חזרי ‎ (כ״י‎ 

פארמא); ‎ הכה ‎ אתי ‎ (רני ‎ ושמחי). ‎ 8. ‎ מבין ‎ נם ‎ הנני ‎ בער ‎ (כ״י‎ 
פארמא); ‎ נם ‎ הצבי ‎ בער ‎ (רני ‎ ושמחי).‎ 

8 

שפכי ‎ לצור ‎ לבך‎ 

המקורות: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 42  עט׳ ‎ 106  כ״י ‎ הגניזה ‎ .1 ‎ . T-.S.  13. K  48  fol 
צ. ‎ 188.‎ 

9 

שש ‎ נגזרו‎ 

המקורות: ‎ הלבנון ‎ 48 1  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 20  עט׳ ‎ 132  שירים ‎ וזמירות ‎ 212 
Jellinek  ;(חסר ‎ הרח ‎ ב-0 ‎ 160  Dukes,  Zur  Kenntniss 

,Neubauer ‎ ;(חסר ‎ הרח ‎ ב־־נ) ‎ Litbl.  d.  Or.  IV.  3uy 
.8 ‎ . verso,  col.  1,  No  כ״י ‎ הגניזה, ‎ צ. ‎ 188.‎ 
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שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ אין ‎ קץ ‎ ואין ‎ קצה ‎ (הלבנון); ‎ לאין ‎ חוק ‎ ואין ‎ קצה‎ 
<כ״י ‎ הגניזה). ‎ 4. ‎ ותחת ‎ יליד ‎ בית ‎ (כ״י ‎ הגניזה). ‎ 6-5. ‎ אזעק‎ 
ולא ‎ אשמעה ‎ ... ‎ תענה ‎ אתי ‎ אלי ‎ (כ״י ‎ הגניזה). ‎ 6-3. ‎ חסרים‎ 
בהלבנון ‎ ובליטבל• ‎ ובדוקעס. ‎ 7. ‎ האין ‎ פדות ‎ עמי ‎ הנני‎ 
לקחני ‎ (ליטבל, ‎ דוקעס); ‎ ואם ‎ אין ‎ פדות ‎ עמי ‎ (כ״י ‎ הגניזה);‎ 

הנני ‎ לקחני‎ (שה״ש).‎ 

10 

ששוני ‎ רב ‎ בך‎ 

המקורות: ‎ ברנפלד, ‎ 53  מבחר ‎ השירה ‎ 92  נטעי ‎ נעמנים‎ 
18: ‎ קה״פ ‎ 79  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 22  עמ׳ ‎ 137  ,. Sachs,  R.  P 

.10 ‎ . p.  9;  Neubauer,  verso,  col.  4,  No  צ. ‎ 189  העתקה‎ 
אשכנזית ‎ ,39 ‎ . Sachs,  ibid.  p  ועוד ‎ פעם ‎ בספרו ‎ של ‎ ברנפלד,‎ 

53.‎ 

שנויי‎ נוסחאות: ‎ 5.תעצומיו‎ (ברנפלד, ‎ זקש,נטעי ‎ נעמנים); ‎ 6.ואיךיוכל‎ 
שאת ‎ (זקש, ‎ נטעי ‎ נעמנים); ‎ ואיך ‎ יוכל ‎ שאתם ‎ (ברנפלד); ‎ ואיך‎ 
יוכל ‎ שאתו ‎ (קהפ); ‎ ואיך ‎ יוכל ‎ שאתך ‎ (מבחר ‎ השירה); ‎ והיך‎ 
יוכל ‎ שאתך ‎ (שה״ש) ‎ 7. ‎ וחנני ‎ נכונה ‎ (ברנפלד, ‎ זקש, ‎ נטעי, ‎ קהפ).‎ 

10. ‎ ומנחת ‎ עשרוני ‎ (קהפ, ‎ ומבחר ‎ השירה).‎ 


11 

שתי ‎ בך ‎ מחסי‎ 

המקורות: ‎ שה״ש ‎ סי׳27 ‎ עמ׳156 ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 79. ‎ , Neubauer,  verso 
.3 ‎ . col.  4,  No  כ״י ‎ אוקספורד ‎ 192. ‎ צ. ‎ 649 ,188  (שתי ‎ בה׳ ‎ מחסי)‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ בכ״י ‎ אוקספרד ‎ נמצאו ‎ השנויים ‎ האלה: ‎ 2.מצר.‎ 
4. ‎ בידך. ‎ 5. ‎ חלקך.‎ 
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שאלוני ‎ סעיפי‎ 

המקורות: ‎ ג״א ‎ 29  טל ‎ 27  הלבנון ‎ 94  vi  מבחר ‎ השירה ‎ 77  קה״פ ‎ 8  כ״י‎ 
הנניזה ‎ .47 ‎ . Neubauer,  verso,  col.  4,  No.  13;  T-S.  13,  K 
צ. ‎ 188. ‎ תרנום ‎ אשכנזי ‎ 23  Heller.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3. ‎ לאל ‎ שדי ‎ (כ״י ‎ הגניזה). ‎ 5. ‎ משושי ‎ עם ‎ כוסי‎ 
(ג״א); ‎ משושי ‎ נם ‎ מנת ‎ כוסי ‎ (טל, ‎ מבחר ‎ השירה); ‎ ועושי ‎ (ג״א,‎ 
הלבנון, ‎ מבחר ‎ השירה, ‎ קה״פ); ‎ 6. ‎ אזכרה ‎ ואהים ‎ (לא, ‎ הלבנון).‎ 

6-5. ‎ משושי ‎ גם ‎ מנת ‎ חלקי ‎ וכוסי ‎ אשד ‎ עת ‎ אזכרה ‎ אצמא ‎ ואהים‎ 
(כ״י ‎ הגניזה). ‎ 7. ‎ הינעם ‎ טוב ‎ לנשמתי ‎ (כן ‎ בכל ‎ המקורות ‎ מלבד‎ 
כ״י ‎ הגניזה).‎ 

13 

שחרתיך ‎ בכל ‎ שחרי‎ 

המקורות: ‎ כ״י ‎ פארמא ‎ 60: ‎ נטעי ‎ נעמנים ‎ 18: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 21  עמ׳ ‎ 134;‎ 

Dukes,  Zur  Kenntniss,  171;  Sachs,  R.  P.  8;  Neubauer^ 

.7 ‎ . verso,  col.  4,  No  צ. ‎ 188. ‎ תרגום ‎ אשכנז‎ י-38‎ . Sachs,  ibid 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 1. ‎ בכל ‎ שחרי: ‎ כן ‎ בכ״י ‎ פארמא ‎ ושה״ש, ‎ ביתר‎ 
הדפוסים: ‎ בכל ‎ שחר. ‎ 3. ‎ ואדמה ‎ לדל: ‎ כן ‎ בכ״י ‎ פארמא,‎ 

בכל ‎ הדפוסים: ‎ ואכמה ‎ כדל. ‎ 5. ‎ מקומות ‎ לא ‎ יכילון ‎ שבתך‎ 
(בכל ‎ הדפוסים, ‎ והוא ‎ נגד ‎ המשקל). ‎ נוסח ‎ שלי ‎ מורכב ‎ מנוסח‎ 
כ״י ‎ פארמא ‎ (מדומות ‎ לא ‎ יכילוך ‎ לשבת) ‎ ונוסח ‎ כ״י ‎ אוקספורד‎ 
(מקומות ‎ לא ‎ יכילוך ‎ לשבתך) ‎ מובא ‎ ע״י ‎ נויבויער ‎ בכבוד‎ 
הלבנון ‎ 6  ;95  vi •  תוך ‎ סעיפי ‎ (שה״ש); ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ האחרים‎ 
ובכ״י ‎ פארמא: ‎ בין ‎ סעיפי. ‎ 7. ‎ הלא ‎ אשפוך ‎ (כ״י ‎ פארמא);‎ 

8. ‎ ונבר ‎ חשקי‎ (נטעי ‎ נעמנים); ‎ חשקו‎ (כ״י ‎ אוקספורד). ‎ 10-9. ‎ כ״י‎ 
אוקספורד: ‎ לך ‎ אודה ‎ אלהי ‎ ואזמר ‎ בעוד ‎ נשמת ‎ אל ‎ חי ‎ באפי;‎ 

כ״י ‎ פארמא: ‎ לך ‎ אודה ‎ אלהים ‎ נא ‎ אומר ‎ בעוד ‎ נשמת ‎ אלהים‎ 
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יש ‎ באפי; ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ שה״ש: ‎ ואליך ‎ אזמר ‎ בעוד‎ 
נשמת ‎ חי ‎ באפי.‎ 

14 

שפל ‎ רוח‎ 

המקורות: ‎ ארגיל ‎ א  105. ‎ (לשמחת ‎ תורה); ‎ דרך ‎ ישר ‎ 27. ‎ המ״ב ‎ ח״ד‎ 
42: ‎ זבחי ‎ שלמים ‎ 48: ‎ ז״ש ‎ 24: ‎ חפת ‎ א, ‎ 3  מאה״י ‎ ח״א ‎ 89: ‎ (לר״ה);‎ 
מבחר ‎ השירה ‎ 79  ס  36: ‎ (לשלש ‎ רגלים); ‎ ס  ליוורנו ‎ 78: ‎ ס  66  ii : 

ספר ‎ השירים ‎ 17  עת ‎ ללדת, ‎ ב, ‎ 9. ‎ פב ‎ 14  פד ‎ 39: ‎ פאס ‎ 24. ‎ קה״פ‎ 
68  קיו, ‎ ב  17  ii  (לר״ה); ‎ קלא ‎ 62  v :  (ב׳ ‎ דפסח, ‎ רק ‎ ראשו ‎ וסופו);‎ 
רומניא ‎ ח״ב ‎ 92  ii :  (לסכות, ‎ הדף ‎ הזה ‎ נסמן ‎ בטעות ‎ צ״ג ‎ ויום‎ 
כפור); ‎ רני ‎ ושמחי ‎ 18: ‎ שא ‎ 194  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 13  עמ׳ ‎ 107  שירים‎ 
וזמירות ‎ 29  שנות ‎ חיים ‎ לר״ה ‎ 85: ‎ , Neubauer,  verso,  col.  l 

.12 ‎ . No.  18;  col. 4,  No  צ. ‎ 189 
הערה: ‎ בס׳ ‎ עת ‎ ללדת, ‎ ובס׳ ‎ ש״א ‎ נדפס ‎ מיד ‎ אחרי ‎ השיר ‎ הזה ‎ עוד‎ 
שיר ‎ לרשב״ג ‎ המתחיל: ‎ שמעה ‎ אדון ‎ עולם, ‎ כאלו ‎ היה ‎ חלק‎ 
ממנו ‎ והמדפיסים ‎ רשמו ‎ עליו: ‎ סימן ‎ שלמה ‎ כפולה.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 5. ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא: ‎ אין ‎ קץ ‎ לגדלו.‎ 
8-7. ‎ חסרים ‎ (עת ‎ ללדת, ‎ רומניא). ‎ 10. ‎ לך ‎ תגדיל ‎ להודות‎ 
כל ‎ נשמה ‎ (דרך ‎ ישר, ‎ מאה״י, ‎ ס, ‎ ס׳ ‎ השירים, ‎ עת ‎ ללדת, ‎ פב,‎ 

פד, ‎ קיו, ‎ שא); ‎ לך ‎ תגדיל ‎ להודות ‎ הנשמה ‎ (ארגיל); ‎ לך ‎ תיטב‎ 
להודות ‎ כל ‎ נשמה ‎ (רני ‎ ושמחי); ‎ לך ‎ תיטב ‎ להודות ‎ לך ‎ נשמה‎ 
(חפת); ‎ ולך ‎ ייטב ‎ להודות ‎ הנשמה ‎ (רומניא). ‎ בדפוס ‎ קלא‎ 
נמצאו ‎ רק ‎ שני ‎ בתים‎ ,הראשון ‎ והאחרון, ‎ ונוסח ‎ הבית ‎ האחרון ‎ הוא:‎ 
והטבת ‎ והגדלת ‎ חסדים ‎ לך ‎ תיטב ‎ להודות ‎ הנשמה. ‎ בקה״פ‎ 
ובמבחר ‎ השירה ‎ חסר ‎ הבית ‎ החמישי ‎ ותחתיו ‎ נמצא ‎ נוסח ‎ זה:‎ 
אשחר ‎ אל ‎ בראשית ‎ רעיוני ‎ אשר ‎ לשמו ‎ תהלל ‎ כל ‎ הנשמה.‎ 
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15 

שלחה ‎ לבת ‎ נדיב‎ 

Neubauer,  verso,  ;163  48  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 29  עמ׳ ‎ i  המקורות: ‎ הלבנון‎ 

col.  1,  No.  9. 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ שתול ‎ עלי ‎ מים ‎ (הלבנון). ‎ 6. ‎ מאין ‎ יבא ‎ עזרי‎ 
(הלבנון). ‎ 7. ‎ לאלוף ‎ נעורה ‎ (הלבנון).‎ 

16 

שמש ‎ כחתן‎ 

המקורות: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 2  עמ׳ ‎ 1  שע׳יה ‎ 41  לוח ‎ דיואן ‎ 333.‎ 

הערה: ‎ יל״ג, ‎ אגרת ‎ פתוחה ‎ (המגיד ‎ 253  xiv ). ‎ נויבויער, ‎ דברים‎ 
עתיקים ‎ מאוקספרד ‎ (המגיד ‎ 357  xii ).‎ 

17 

שדודים‎ 

המקורות: ‎ ארנהיים ‎ 248  כל ‎ בו ‎ ח״ד ‎ 313  כמר ‎ ציון ‎ 18  (רק ‎ ראשי‎ 
פרקים); ‎ סליחות ‎ תימנים ‎ 39  ע״י ‎ 739  פירסט ‎ 113  קלא ‎ 66  x : 

76. ‎ שירים ‎ וזמירות ‎ 190  שער ‎ השמים ‎ ח״ב ‎ 106. ‎ תכלאל ‎ ח״ב ‎ ii 
153. ‎ לוח ‎ 59  צ. ‎ 590 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ בדפוס ‎ קלא ‎ נסמן ‎ בראש ‎ הפיוט: ‎ מסתאגיב ‎ אתה‎ 
תקום ‎ תרחם ‎ ציון. ‎ 2. ‎ תשיב ‎ למרבץ ‎ (קלא). ‎ 3. ‎ עטרת‎ 
לובשי ‎ תשבץ ‎ (סליחות ‎ תימנים, ‎ תכלאל) ‎ עבודת ‎ לובשי‎ (קלא)‎ 

4. ‎ תרעת ‎ ושמעת ‎ (סליחות ‎ תימנים, ‎ תכלאל) ‎ בדפוס ‎ קלא ‎ חסר‎ 
החרוז ‎ הזה. ‎ 5. ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ נמצא ‎ אחר ‎ חרוז ‎ זה ‎ הפסוק:‎ 
אתה ‎ תקום ‎ תרחם ‎ ציון, ‎ ובדפוסי ‎ מנהגי ‎ אשכנז ‎ נמצאו ‎ ג״כ‎ 
החרוזים ‎ האלה: ‎ חיש ‎ קל ‎ מהרה ‎ את ‎ פדותנו, ‎ למה ‎ לנצח‎ 
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תשכחנו, ‎ ה׳ ‎ חננו ‎ לך ‎ קוינו, ‎ ה׳ ‎ מלכנו ‎ הוא ‎ יושיענו. ‎ 6. ‎ לגויי‎ 
הארץ ‎ (סליחות ‎ תימנים, ‎ תכלאל); ‎ 7. ‎ תגביר ‎ ומתניו ‎ שנס ‎ (קלא).‎ 
8. ‎ עדרי ‎ תאסוף ‎ (דפוסי ‎ אשכנז); ‎ עתרי ‎ תאסוף ‎ ונפוצי ‎ תכנס‎ 
(סליחות ‎ תימנים); ‎ עתה ‎ תאסוף ‎ נפוצי ‎ כנס ‎ (קלא); ‎ עדרי‎ 
תאסוף ‎ נפוצי ‎ תכנס ‎ (תכלאל). ‎ 9. ‎ תחדש ‎ גאולות ‎ טנס ‎ ותנס‎ 
(סליחות ‎ תימנים); ‎ להעיר ‎ גאולה ‎ כמאז ‎ לחנס ‎ (קלא); ‎ תחדש‎ 
גאולת ‎ טאניסוחנס ‎ תתןליראיךנס ‎ להתנוסס‎ (תכלאל). ‎ 10.בדפו׳‎ 
אשכנז ‎ חסר ‎ חרוז ‎ זה ‎ ותחתיו ‎ נמצא: ‎ חושה ‎ והשב ‎ את ‎ שבותנו.‎ 
12.מבקש ‎ להשמיד ‎ תקות ‎ המוני‎ (סליחות ‎ תימנים, ‎ תכלאל);מבקש‎ 
לאבד ‎ תקות ‎ אמוני ‎ (קלא). ‎ 13. ‎ יקראני ‎ עד ‎ אן ‎ תיחל ‎ לעיני‎ 
(סליחות ‎ תימנים; ‎ תבלאל: ‎ עוני); ‎ יריבני ‎ עד ‎ חיש ‎ לעיני ‎ (קלא).‎ 

14. עניתיו ‎ הן ‎ כתוב ‎ בספר ‎ חזיוני ‎ כי ‎ לא ‎ יזנח ‎ וכו׳(סליחות ‎ תימנים;‎ 
תכלאל: ‎ כי ‎ לא ‎ יזנח); ‎ הן ‎ כתוב ‎ בחזיוני ‎ כי ‎ לא ‎ יזנח ‎ וכו׳‎ (קלא).‎ 

15. ‎ ומעוז ‎ לאביון‎ (סליחות ‎ תימנים); ‎ מחסה ‎ לדל ‎ ומעוז ‎ לאביון‎ 
(קלא); ‎ ומחסה ‎ לאביון‎ (תכלאל). ‎ בדפוסי ‎ אשכנז ‎ הסר ‎ הפסוק‎ 
הזה ‎ ותחתיו ‎ בא: ‎ ישוב ‎ ירחם ‎ יכבוש ‎ עונותינו. ‎ 16. ‎ לנחלה‎ 
ירשה ‎ (דפוסי ‎ אשכנז). ‎ 17. ‎ ופקוד ‎ ענושה ‎ בידי ‎ ענשה ‎ (קלא).‎ 
18. ‎ נתושה ‎ נטושה‎ (תכלאל); ‎ נתוצה ‎ ורטושה‎ (ארנהיים, ‎ פירסט).‎ 
בסליחות ‎ תימנים ‎ וקלא ‎ חסר ‎ החרוז ‎ הזה. ‎ 9ו.חדש ‎ צדקת‎ (סליחות‎ 
תימנים, ‎ הכלאל); ‎ צדקות‎ (קלא). ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ נמצא ‎ פה ‎ עוד‎ 
חרוז‎ ,,ושמים ‎ חדשים ‎ וארץ ‎ חדשה" ‎ שהוא ‎ בל״ס ‎ הוספה ‎ מאוחרת.‎ 
20. ‎ זרים ‎ (סליחות ‎ תימנים, ‎ תכלאל); ‎ וזדים ‎ תכניע ‎ בחורב‎ 
ובציון ‎ (קלא). ‎ בדפוסי ‎ אשכנז ‎ חסר ‎ החרוז ‎ הזה ‎ ותחתיו ‎ נמצא:‎ 
"ואז ‎ נשורר ‎ ברינונינו". ‎ בדפוס ‎ קלא ‎ נמצא ‎ פה ‎ עוד ‎ בית ‎ אחד‎ 
שאין ‎ כל ‎ ספק ‎ שהוא ‎ מאוחר, ‎ וז״ל:‎ 

חזק ‎ רפיון ‎ עם ‎ שחויי ‎ אפים ‎ וזכרם ‎ לטובה ‎ בוחן ‎ שרעפים‎ 
כתבם ‎ לחיים ‎ היושבי ‎ בשמים ‎ I  וקרב ‎ עת ‎ ישע ‎ ופדיון‎ 
אתה ‎ תקום ‎ תרחם ‎ ציון‎ 
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שכולה‎ 

המקורות: ‎ ארנהיים ‎ 259  חזונים ‎ ח״ב ‎ 49: ‎ כל ‎ בו ‎ ח״ד ‎ 315  מבחר ‎ השירה‎ 
82  ע״י ‎ 745  פירסט ‎ 118  שער ‎ השמים ‎ ח״ב ‎ 109  לוח ‎ 96.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ היאשי‎ (ע״י, ‎ שעה״ש). ‎ 3. ‎ קצי ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ חזונים). ‎ 4. ‎ כי ‎ עוד ‎ מעט ‎ כי ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
כל ‎ בו, ‎ וע״י). ‎ 5. ‎ מלאך ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ חזונים).‎ 

6. ‎ אנסוך ‎ (חזונים, ‎ מבחר ‎ השירה). ‎ 7. ‎ השורה ‎ הזאת ‎ נמצאה‎ 
רק ‎ בחזונים ‎ בהוספת ‎ "כי" ‎ בראש ‎ השורה, ‎ ונ״ל ‎ שהמלה‎ 
הזאת ‎ רק ‎ דיטטאגראפיע ‎ מפני ‎ שהתיבה ‎ שלפניה ‎ חותמת‎ 
בהברת ‎ "כי". ‎ במבחר ‎ השירה ‎ השמיט ‎ המו״ל ‎ שתי ‎ התיבות‎ 
הראשונות ‎ ומתחיל ‎ "יבא ‎ מבשר". ‎ בשאר ‎ הדפוסים ‎ הנוסח:‎ 

״ה׳ ‎ מלך ‎ ה׳ ‎ מלך״. ‎ 8. ‎ ה׳ ‎ ימלוך ‎ (בכל ‎ הדפוסים, ‎ מלבד ‎ חזונים,‎ 
מבחר ‎ השירה ‎ ושעה״ש). ‎ 9. ‎ חסר ‎ "עוד" ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
חזונים. ‎ 10. ‎ לחליי ‎ אלי ‎ (חזונים) ‎ לאלי ‎ אלי ‎ (מבחר ‎ השירה).‎ 

11. ‎ ועד ‎ אז ‎ (שעה״ש). ‎ 14. ‎ לפוקר ‎ ומוחל ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
חזונים ‎ ומבחר ‎ השירה). ‎ 15. ‎ כי ‎ לעולם ‎ בך ‎ (שעה״ש); ‎ אני ‎ בך‎ 
בוחל ‎ (חזונים ‎ ומבחר ‎ השירה). ‎ 18. ‎ וסתום ‎ (חזונים, ‎ מבחר‎ 
השירה) ‎ לפתור ‎ (חזונים). ‎ 19. ‎ חרוז ‎ זה ‎ חסר ‎ בחזונים. ‎ 21. ‎ כי‎ 
עוד ‎ אשוה ‎ בלחייך ‎ התור ‎ (חזונים); ‎ עוד ‎ אשים ‎ בלחייך ‎ (מבחר‎ 
השירה). ‎ 22. ‎ ויפרח ‎ כפתור ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ חזונים);‎ 
ויפרח ‎ עוד ‎ כפתור ‎ (ארנהיים, ‎ פירסט, ‎ שעה״ש). ‎ 23. ‎ הושלך‎ 
(חזונים, ‎ מבהר ‎ השירה). ‎ 24. ‎ "המוני ‎ לפנים" ‎ חסר ‎ בחזונים;‎ 
באהת ‎ נשבע ‎ (חזונים). ‎ 25. ‎ בקרב ‎ יתבע ‎ (חזונים). ‎ 26. ‎ הייתי‎ 
אני ‎ כעיט ‎ (חזונים, ‎ מבחר ‎ השירה); ‎ כבעיט ‎ (כל ‎ בו, ‎ ע״י).‎ 

27. ‎ נקבצו ‎ עלי ‎ בשלוח ‎ אצבע ‎ (כל ‎ בו, ‎ ע״י); ‎ "מלכיות ‎ ארבע"‎ 

חסר ‎ בשעה״ש. ‎ 28. ‎ תאכל ‎ בשרי ‎ ועוד ‎ לא ‎ תשבע ‎ (חזונים, ‎ מבחר‎ 
השירה). ‎ 29. ‎ אשר ‎ הוא ‎ נשבע ‎ (ע״י).‎ 
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19 

שזופה ‎ נזופה‎ 

המקורות: ‎ חדשים ‎ גם ‎ ישנים ‎ 5  iii .  חמש ‎ שורות ‎ הראשונות ‎ נמצאו‎ 
ג״ב ‎ בכ״י ‎ הגניזה ‎ .16 ‎ . T-S.  8.  K  בדף ‎ א׳ ‎ ע״ב.‎ 
הערה: ‎ בכ״י ‎ שממנו ‎ נדפס ‎ בדפוס ‎ הנ״ל ‎ נמצא ‎ הפיוט ‎ הזה ‎ תיכף‎ 
אחר ‎ הפיוט ‎ "שכולה ‎ אכולה" ‎ ורשום ‎ עליו ‎ בערבית ‎ "ולה ‎ איצא‎ 
פי ‎ מתל ‎ דלן־־" ‎ נולו ‎ עוד ‎ בענין ‎ הזה] ‎ ולכן ‎ קרוב ‎ הוא ‎ שהוא‎ 
לשבת ‎ חמישי ‎ אחר ‎ פסח.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3. ‎ השב ‎ חטופה ‎ (בדפוס ‎ הנ״ל); ‎ תשב ‎ חטופה ‎ (כ״י‎ 
הגניזה). ‎ 4. ‎ כלי ‎ מות ‎ חגור ‎ (חסר ‎ בדפוס). ‎ 11. ‎ אקום‎ 
(בדפוס, ‎ אולם ‎ הרכבי ‎ כבר ‎ תקן ‎ לנכונה ‎ בהערה ‎ שם).‎ 

14. ‎ יעטוף ‎ (בדפוס). ‎ 15. ‎ אפיו ‎ וכפיו ‎ בדמעתו ‎ ישטוף‎ 
(בדפוס).‎ 

20 

שביה ‎ בת ‎ ציון‎ 

המקורות: ‎ טל ‎ 28  מבחר ‎ השירה ‎ 83  קה"פ ‎ 101  שע״ה ‎ 47  צ. ‎ 590 
העתקה ‎ אשכנזית ‎ 25  Heller.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ שבועות ‎ (טל). ‎ 19. ‎ מזרי ‎ (טל); ‎ אסוף ‎ (בכל‎ 
הדפוסים, ‎ ואני ‎ אחזתי ‎ בנוסח ‎ הכ״י ‎ המובא ‎ בקה״פ ‎ בהערות).‎ 

28. ‎ בטל ‎ אורות ‎ נרשם: ‎ אולי ‎ חסר ‎ בית ‎ אחד, ‎ אולם ‎ צונץ ‎ (ליטג.‎ 

590) ‎ מודיע ‎ כי ‎ לפיוט ‎ הזה ‎ רק ‎ ז׳ ‎ בתים.‎ 

21 

אמרה ‎ מלה‎ 

המקורות: ‎ אר״צ ‎ 415: ‎ רומניא ‎ ח״ב ‎ 74  II .  רומניא ‎ ב  (שעד); ‎ ש״ר ‎ 36:‎ 
. N.  C.  II  2857,  fol.  55b  צ. ‎ 191, ‎ 412 
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העדה: ‎ בדפוס ‎ אר״צ ‎ נרשם ‎ עליו: ‎ "לשבת ‎ אתם ‎ נצבים ‎ אחרת ‎ לרבי‎ 
שלמה ‎ הקטן ‎ ז״ל ‎ בכ״י ‎ סופה".‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ בדפוס ‎ רומניא ‎ חסר ‎ ההקדמה ‎ ה׳ ‎ תשפות ‎ לנו ‎ עד‎ 
מעון ‎ אתה ‎ היית ‎ לנו ‎ ובדפוס ‎ אד״צ ‎ הנוסח ‎ הוא: ‎ ה׳ ‎ שלומך ‎ שים‎ 
עלינו ‎ ה׳ ‎ לעד ‎ ואל ‎ תגעלנו ‎ ה׳ ‎ מעון ‎ אתה ‎ היית ‎ לנו ‎ ה׳ ‎ תשפות‎ 
שלום ‎ לנו.‎ 

6. ‎ ביד ‎ צר ‎ (אר״צ) ‎ ביד ‎ זרים ‎ <ש״ר>. ‎ 7. ‎ בעודי ‎ בבית ‎ גלות‎ 

אסורה ‎ <אר״צ, ‎ רומניא). ‎ 10. ‎ רדומה ‎ (רומניא). ‎ 11. ‎ בכל‎ 
עת ‎ תעורר ‎ (אר״צ). ‎ 14. ‎ סגורת ‎ במחשך ‎ (רומניא). ‎ 15. ‎ תאבד‎ 
תשפל ‎ (רומניא). ‎ 16. ‎ ״צבאות״ ‎ חסר ‎ ברומייא ‎ וש״ר. ‎ 17. ‎ עם‎ 
כל ‎ ממלכת ‎ <אר״צ). ‎ 18. ‎ כיונה ‎ קצורה ‎ (רומניא). ‎ 19. ‎ צדו‎ 
צעדיה ‎ (אר״צ). ‎ 21. ‎ הפוכה ‎ כצפור ‎ (אר״צ, ‎ רומניא). ‎ 22. ‎ בכל‎ 
לשהוט ‎ נדרשת ‎ (אר״צ); ‎ בכל ‎ יום ‎ לשחט ‎ (רומניא). ‎ 23. ‎ בכל‎ 
עת ‎ חורשת ‎ (אר״צ>. ‎ 25. ‎ נחשבו ‎ ואויבים ‎ אותם ‎ שבו ‎ (אר״צ).‎ 

27-26. ‎ ועמך ‎ בגלות ‎ ואויבים ‎ עלינו ‎ ישבו‎ (רומניא). ‎ 34-33. ‎ חסין‎ 
הופע ‎ בידך ‎ ושלח ‎ כמאז ‎ (אר״צ); ‎ חסין ‎ הופע ‎ בהודך ‎ ושלח‎ 
כמאז ‎ (רומניא). ‎ 37. ‎ טאטא ‎ מלכות ‎ (אר״צ). ‎ 38. ‎ ושדוף ‎ פריץ‎ 

חיות ‎ (רומניא). ‎ 39. ‎ טרופים ‎ פזורים ‎ (רומניא). ‎ 40-39. ‎ טורפי‎ 
עמך ‎ כשיות ‎ אשר ‎ אמרנו ‎ רעה ‎ לנו ‎ (אר״צ); ‎ 42-41. ‎ יורש ‎ שעיר‎ 
הגלנו ‎ והיום ‎ כמה ‎ אבלנו ‎ (אר״צ). ‎ יבוש ‎ שעיר ‎ אשר ‎ הגלנו ‎ זה‎ 
כמה ‎ שנים ‎ אכלנו‎ (רומניא). ‎ 45. ‎ כאין ‎ תמנו ‎ נגדך ‎ ונכחדנו ‎ גש״ר).‎ 

46. ‎ מרוב ‎ אדונים ‎ אשר ‎ שעבדונו‎ (רומניא). ‎ 47. ‎ כמעט ‎ מגוי ‎ אבדנו‎ 
<ש״ר); ‎ כמעט ‎ מאשר ‎ נכחדנו‎ (אר״צ). ‎ 49. ‎ לרגלי ‎ עבדים ‎ נכפפנו‎ 
(רומניא). ‎ 50. ‎ ועל ‎ בור ‎ (בכל ‎ הדפוסים, ‎ ואני ‎ תקנתי ‎ לפי ‎ חקי‎ 
הלשון); ‎ בור ‎ מסגר ‎ (רומניא, ‎ ש״ר). ‎ 54. ‎ גמלת ‎ אז ‎ (אר״צ); ‎ אשר‎ 
נמלת ‎ את ‎ ידידיך‎ (רומניא). ‎ 59-57. ‎ נאר ‎ גוים ‎ ושקץ ‎ וגלה ‎ פלאות‎ 
הקץ ‎ וצעיר ‎ רודם ‎ הקץ ‎ <אר״צ, ‎ רומניא) ‎ 62. ‎ ושי ‎ יערב‎ (רומניא).‎ 
68-65. ‎ חסר ‎ ברומגיא. ‎ 67. ‎ וצמח ‎ צדיק ‎ יצמח ‎ (אר״צ>.‎ 
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69. ‎ פרק ‎ עול ‎ (רומניא); ‎ פרוק ‎ את ‎ עולי‎ (אר״צ). ‎ 70. ‎ וזרים ‎ תוסף‎ 
(ש״ר>. ‎ 71. ‎ ושלח ‎ מהרה ‎ מבשר ‎ (אר״צ, ‎ ש״ר). ‎ 73. ‎ נבזה‎ 

(אריי׳צ). ‎ 77. ‎ קריאת ‎ עניים ‎ (אר״צ); ‎ קריאת ‎ שמך ‎ (רומניא);‎ 
קרית ‎ ענוים ‎ (ש״ר). ‎ 79. ‎ ותשא ‎ עון ‎ נאלח ‎ (אר״צ); ‎ ותכבוש‎ 

עון‎ (ש״ר); ‎ הנאלח ‎ (רומניא). ‎ 81. ‎ עושה ‎ תשובה ‎ (אר״צ) ‎ 83 .ויודו‎ 
נשואי ‎ משובה ‎ (אר״צ); ‎ ויודו ‎ אנשי ‎ משובה ‎ (רומניא). ‎ 86. ‎ ועון‎ 
עמך ‎ נשאת ‎ (אר״צ, ‎ רומניא). ‎ 87. ‎ פשע ‎ וחטאת ‎ כסית ‎ (אר״צ)•‎ 
88. ‎ כי ‎ גם ‎ כל ‎ מעשינו ‎ (אר״צ, ‎ רומניא) ‎ וזה ‎ לשון ‎ הכתוב ‎ אולם‎ 
לפי ‎ הענין ‎ צ״ל ‎ כמו ‎ הנוסח ‎ בש״ר. ‎ 89. ‎ תהיה ‎ תמיד ‎ נגדך‎ (אר״צ,‎ 
רומניא).‎ 


22 

אכה ‎ כפי‎ 

המקורות: ‎ אגרות ‎ שד״ל ‎ 503  סר״ע ‎ ח״ב ‎ 23. ‎ (אות ‎ מ״ם ‎ חסר ‎ מן‎ 
הסימן); ‎ לוח ‎ 7. ‎ צ. ‎ 190.‎ 

הערה: ‎ לפי ‎ צונץ ‎ (שם) ‎ הפיוט ‎ הזה ‎ מכיל ‎ י״א ‎ חרוזים ‎ והסימן‎ 
הוא ‎ אני ‎ שלמה ‎ הקטן, ‎ אבל ‎ לפנינו ‎ יש ‎ רק ‎ ז׳ ‎ חרוזים.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ *מקדמה ‎ למשפטיות ‎ (סר״ע). ‎ 2. ‎ ותשב ‎ לריב‎ 

(סר״ע). ‎ 4. ‎ נואל ‎ סרעף ‎ (סר״ע). ‎ 7. ‎ יום ‎ בו ‎ נושה ‎ (סר״ע).‎ 

11. ‎ הפשע ‎ במאזני ‎ הישע ‎ (סר״ע). ‎ 14. ‎ למען ‎ תצדק ‎ (סר״ע).‎ 

18-16. ‎ הסר ‎ בסר״ע.‎ 

23 

שואף‎ 

המקורות: ‎ אחות ‎ קטנה ‎ 14: ‎ אראגון ‎ א  20 II .  אראגון ‎ ג  42. ‎ אראגון‎ 
ד  27: ‎ ברצלונה ‎ 37: ‎ דרך ‎ ישר ‎ 26: ‎ המ״ב ‎ ח״ה ‎ 14: ‎ מ׳ ‎ ארגיל ‎ 60:‎ 

מ׳ ‎ ארגיל ‎ 11  60  מ׳ ‎ תוניס ‎ 62. ‎ מ׳ ‎ תוניס ‎ ב  14: ‎ מאה״י ‎ ח״א ‎ 88:‎ 
נחלת ‎ אבות ‎ 83. ‎ ס  65 11 :  ס  ליוורנו ‎ 77: ‎ פאס ‎ 23: ‎ קיו, ‎ ב  ! 22 1 . 
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קלא111 ‎ 23: ‎ 14vm: ‎ קצנטינא ‎ 40. ‎ שירים ‎ וזמירות ‎ 28  תלמסאן ‎ א 
62: ‎ .1 ‎ . Neubauer,  verso,  col.  5,  No  כ״י ‎ אוקספרד‎ 
.13 ‎ . Heb.  e  38,  fol  צ. ‎ 881.‎ 

הערה: ‎ לחן ‎ פיוט ‎ זה ‎ נזכר ‎ בזמירות ‎ ישראל ‎ לר״י ‎ נגארא ‎ ח״ב ‎ 5,‎ 
43, ‎ וח״ג ‎ 17.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 4. ‎ נכרע ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס). ‎ 7. ‎ הה ‎ לי ‎ ראותי‎ 
כי ‎ (המ״ב); ‎ הה ‎ לי ‎ בראותי ‎ <קלא). ‎ 9. ‎ תעיר ‎ (אראגון, ‎ פאס,‎ 

קיו, ‎ קל״א, ‎ המ״ב). ‎ 10. ‎ לא ‎ יעשה ‎ פשע ‎ (המ״ב, ‎ קלא ‎ an.‎ 

24 

שנים ‎ נפגשו‎ 

המקורות: ‎ גא ‎ 15  המ״ב ‎ ח״ד ‎ 226, ‎ 309. ‎ קלא ‎ 144  v .  (לשבת ‎ חוה׳־מ‎ 
של ‎ פסח, ‎ השורה ‎ הראשונה ‎ מובאה ‎ ג״ב ‎ בעט׳ ‎ 209. ‎ בשחרית‎ 
שמחת ‎ תורה); ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 17  עמי ‎ 121  (ליום ‎ ב׳ ‎ של ‎ ר״ה). ‎ כ״י‎ 
אוקספורד ‎ 192. ‎ .8 ‎ . Neubauer,  verso,  col.  4,  No  צ. ‎ 188.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3. ‎ מהלליך ‎ (גא)• ‎ 4• ‎ יביט ‎ ויחזה ‎ (קלא); ‎ ידע ‎ ויחזה‎ 
(כ״י ‎ אוקספרד ‎ על ‎ הגליון). ‎ 6. ‎ עני ‎ ונבזה ‎ (כ״י ‎ אוקספרד).‎ 

7. ‎ שור ‎ זה ‎ (גא, ‎ כ״י ‎ אוקספרד)• ‎ 8• ‎ בלב ‎ נכון ‎ יהיה ‎ (גא); ‎ בלב‎ 
נבון ‎ (כ״י ‎ אוקספרד), ‎ בלב ‎ נכון ‎ מאד ‎ (שה״ש). ‎ 8-5. ‎ חסרי□‎ 
בקלא. ‎ 11. ‎ ונשמתי ‎ ברוחי ‎ (קלא).‎ 

25 

נשמת ‎ שאר‎ 

המקורות: ‎ המ״ב ‎ ח״ה ‎ 105. ‎ קלא ‎ 45  viii  .67iii .  לוח ‎ 40  צ. ‎ 589.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ יום ‎ למוסר ‎ נקלא); ‎ המ״ב ‎ מוחק ‎ "לך ‎ תודה"‎ 
מפני ‎ שכבר ‎ אמר ‎ ״תשבחך״. ‎ 4. ‎ לפי ‎ המ״ב ‎ צריך ‎ להוסיף‎ 
"עמך" ‎ אחרי ‎ ישרון ‎ או ‎ למחוק ‎ "להצדיקם" ‎ משורה ‎ הבאה ‎ כדי‎ 
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להשוות ‎ מספר ‎ התנועות. ‎ 8. ‎ לפי ‎ המ״ב ‎ שמונה ‎ מספר‎ 
התנועות ‎ בכל ‎ חרוז ‎ וחרוז ‎ צ״ל: ‎ "מלך ‎ עליון ‎ על ‎ כל ‎ עושה‎ 
משפט ‎ וצדק", ‎ או, ‎ "מלך ‎ עושה ‎ משפט ‎ לאשורו ‎ וצדק", ‎ או‎ 
צריך ‎ למחוק ‎ "משבעים" ‎ בחרוז ‎ הקודם ‎ ולנסח ‎ "מלך ‎ עושה‎ 
משפט ‎ וצדק״ ‎ כמו ‎ שהוא ‎ בדפוסים. ‎ 10. ‎ תהדרך ‎ (קלא)‎ 
המ״ב ‎ מנסח: ‎ המוני ‎ סגולתך ‎ וכל ‎ דגלי ‎ שבטיך ‎ תהדרך‎ 
11. ‎ עוברי ‎ מצותיך ‎ (קלא). ‎ 15-13. ‎ לפי ‎ המ״ב ‎ צ״ל: ‎ חניטי‎ 
עבדיך ‎ יראיך ‎ ... ‎ הקרוב ‎ ... ‎ כי ‎ צדק ‎ וכר, ‎ או ‎ אולי ‎ צ״ל ‎ חניטי‎ 
ישרון ‎ יראיך ‎ וכר. ‎ 17. ‎ לפי ‎ המ״ב ‎ צ״ל: ‎ קדוש ‎ ומרום ‎ שמו‎ 
אל ‎ מלך ‎ וכר. ‎ 18. ‎ המ״ב: ‎ האומרים ‎ לך ‎ ואלו ‎ וכו׳.‎ 


26 


המקורות: ‎ אראגון ‎ א  30  ii .  אראגון ‎ ג  12. ‎ אראגון ‎ ד  6: ‎ ברצלונה‎ 
22: ‎ קיו, ‎ א  3: ‎ קיו, ‎ ב  31 11 :  קלא ‎ 48  x :  [במחזור ‎ זה ‎ הוא ‎ סליחה‎ 
לצום ‎ גדליה, ‎ וחסר ‎ בו ‎ הבית ‎ האחרון]‎ .  צ. ‎ 191, ‎ 698.‎ 

הערה: ‎ צונץ, ‎ ליט״ג ‎ 191  משער ‎ כי ‎ סוף ‎ הסימן ‎ של ‎ יהודה ‎ נמצא‎ 
רמוז ‎ בחרוז ‎ 30  בתיבות: ‎ ה׳ד׳ו׳ר ‎ ה׳מציאנו, ‎ כי ‎ לולי ‎ זאת ‎ אזי‎ 
עלינו ‎ לאמר ‎ כי ‎ הפיוט ‎ חסר ‎ וזה ‎ איננו ‎ נראה ‎ לו. ‎ אבל ‎ אחרי‎ 
שראינו ‎ כי ‎ בדפוס ‎ קל״א ‎ חסר ‎ הבית ‎ האחרון ‎ יוכל ‎ היות ‎ כי‎ 
גם ‎ בדפוסים ‎ האחרים ‎ חסרים ‎ עוד ‎ שלשה ‎ בתים.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3. ‎ עשה ‎ הכל ‎ בחכמה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
קלא). ‎ 5-4. ‎ ונטה‎ ... ‎ מלוך ‎ מלך ‎ (בדפוסי ‎ אראגון, ‎ קיו,‎ 

ב); ‎ נוטה ‎ שחקים ‎ (ברצלונה, ‎ קיו, ‎ א>. ‎ 7. ‎ בסוד ‎ עצה‎ 

(ברצלונה, ‎ קיו, ‎ א׳ ‎ וב', ‎ קלא). ‎ 8. ‎ ולא ‎ תעיד ‎ (אראגון ‎ א,‎ 

קיו, ‎ ב>; ‎ ולכן ‎ תעיד ‎ (קלא); ‎ כל ‎ נשמה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
ברצלונה ‎ וקיו, ‎ א). ‎ 11. ‎ קדושים ‎ (חסר ‎ בכל ‎ הדפוסים‎ 
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מלבד ‎ קלא). ‎ 15. ‎ מרומם ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ אראגון‎ 
ג׳ ‎ וד׳). ‎ 18. ‎ בחסדיו ‎ (קלא) ‎ 19. ‎ ממדי ‎ אדומים ‎ (אראגון ‎ א).‎ 

24. ‎ והודו ‎ (קלא). ‎ 26. ‎ יסוד ‎ הרקיע ‎ דוק ‎ (ברצלונה, ‎ קיו,‎ 

א׳ ‎ וב׳). ‎ 29. ‎ חסר ‎ יתן‎ (קיו ‎ א). ‎ 30. ‎ המציאנו ‎ הנן ‎ (אראגון‎ 

א, ‎ קיו, ‎ ב). ‎ 33-30. ‎ חסרים ‎ בדפוס ‎ קלא.‎ 

27 

לאדיר ‎ נורא‎ 

המקורות: ‎ אגרות ‎ שד״ל ‎ 511  אראנון ‎ א  11  34: ‎ אראגון ‎ ג  16. ‎ אראגון‎ 
ד  10. ‎ ברצלונה ‎ 27: ‎ מ׳ ‎ תוניס ‎ 69. ‎ מ׳ ‎ תוניס ‎ ב  23: ‎ סר״ע ‎ ח״ב ‎ 26:‎ 

קיו, ‎ א  6: ‎ קיו, ‎ ב  11  37. ‎ ש״ר ‎ 106: ‎ צ. ‎ 191.‎ 

הערה: ‎ במנהגי ‎ אראגון ‎ וברצלונה ‎ מובא ‎ הפיוט ‎ שלפנינו ‎ בתוך‎ 
הקרובה ‎ אתה ‎ כוננת ‎ לרי״ה ‎ ובמנהגי ‎ תוניס ‎ וקי״ו ‎ בתוך‎ 
הקרובה ‎ וארץ ‎ אתנפל ‎ לר׳ ‎ יצחק ‎ בר ‎ יהודה ‎ נירונדי.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 3. ‎ להמיץ ‎ עושה ‎ (אראגון ‎ א, ‎ 0. ‎ 6. ‎ לנורא‎ 

(אגרות ‎ שד״ל). ‎ 8. ‎ בצקת ‎ עפר ‎ (סר״ע). ‎ 9. ‎ אדני ‎ נשיה ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ אגרות ‎ שד׳ל ‎ וסר״ע). ‎ 11-10. ‎ מרומי ‎ עליה‎ 
ומבהיק ‎ (מ׳ ‎ תוניס). ‎ 14. ‎ ועולתם ‎ תשפר ‎ (אגרות ‎ שד״ל). ‎ 15.‎ 
שריון ‎ צדק ‎ (סר״ע, ‎ ש״ר). ‎ 19. ‎ כעב ‎ פשעם ‎ (סר״ע). ‎ 20.וסר ‎ עונך‎ 
וחטאתך ‎ (אגרות ‎ שד״ל). ‎ 21. ‎ כיהלום ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ אגרות ‎ שד״ל). ‎ 23. ‎ כמי ‎ אמנה ‎ (מ׳ ‎ תוניס, ‎ סר״ע). ‎ 24.זרויה‎ 
(סר״ע); ‎ זרויים ‎ (ש״ר); ‎ לחקות ‎ זרעו ‎ בגוים ‎ (אגרות ‎ שד״ל).‎ 

28 

ישמחו ‎ איים‎ 

המקורות: ‎ אגרות ‎ שד״ל ‎ 511. ‎ צ. ‎ 190.‎ 

הערה: ‎ הפיוט ‎ כפי ‎ מה ‎ שהוא ‎ לפנינו ‎ חסר ‎ בראשו ‎ וסופו, ‎ ובלי ‎ ספק‎ 
כל ‎ הסימן ‎ הוא ‎ "אני ‎ שלמה".‎ 
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המקורות ‎ ושנויי ‎ נוסחאות‎ 


29 

שוחר ‎ טוב‎ 

המקורות: ‎ אנרות ‎ שד״ל ‎ 506  סר״ע ‎ ח״ב ‎ 30. ‎ לוח ‎ 65  צ. ‎ 190.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ מאין ‎ תחת ‎ <סר״ע). ‎ 3. ‎ חסר ‎ אליו ‎ (סר״ע>.‎ 

5. ‎ יוצר ‎ נשיה ‎ <סר״ע).6. ‎ נתנה ‎ שבח ‎ (סר״ע>. ‎ 11. ‎ וקבל‎ 

תקיעתי ‎ (אגרות ‎ שד״ל).‎ 

30 

אל ‎ שוכן ‎ ברום‎ 

המקורות: ‎ אגרות ‎ שד״ל ‎ 508  סר״ע ‎ ח״ב ‎ 31. ‎ (סי׳ ‎ אני ‎ שלמה ‎ חנון);‎ 
לוח ‎ 11  צ. ‎ 190.‎ 

שנרי ‎ נוסחאות: ‎ מסתאגיב: ‎ עלה ‎ אלהים ‎ בתרועה ‎ ה׳ ‎ בקול ‎ שופר‎ 
(סר״ע). ‎ 2.ואדרוהו ‎ (סר״ע>. ‎ 13.קריאת ‎ דל ‎ (סר״ע>. ‎ 18.ובבוא‎ 
פדותכם ‎ על ‎ הכל ‎ (סר״ע>. ‎ 22. ‎ בשר ‎ על ‎ קמים ‎ (אגרות‎ 

שד״ל). ‎ 24. ‎ וכשמעכם ‎ (סר״ע>. ‎ 30. ‎ כמאז ‎ שבותכם‎ 

(סר״ע).‎ 

31 

שלח ‎ מלאך‎ 

המקורות: ‎ פאס ‎ 25: ‎ כ״י ‎ אוקספורד ‎ . 2711,  2  Ac  צ. ‎ 192.‎ 

32 

שמעה ‎ אדון ‎ עולם‎ 

המקורות: ‎ ב״ח ‎ 34  iv  (לימים ‎ אחרונים ‎ של ‎ פסח); ‎ כבוד ‎ הלבנון ‎ vi 
119  (נדפס ‎ שם ‎ עם ‎ עוד ‎ שירים ‎ אחרים ‎ מרשב״ג ‎ כאלו ‎ כלם ‎ שיר‎ 
אחד). ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 78  נטעי ‎ נעמנים ‎ 18: ‎ עת ‎ ללדת ‎ ב  9. ‎ פניני‎ 
שד״ל ‎ 115  קצנטינא ‎ 75: ‎ (ליוכ״פ)• ‎ שא ‎ 194  (פיוט ‎ לחתן); ‎ שירים‎ 
וזמירות ‎ 94  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 23  עס׳ ‎ 139  צ. ‎ 188. ‎ .Litbl‎ 
d.  Or.  IV  306.  Sachs,  R.  P.,  p.  7.  Neubauer,  verso, 

.11 ‎ . col.  1,  No 
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הערה: ‎ בעת ‎ ללדת ‎ קצנטינא ‎ ובשי׳א ‎ נדפס ‎ השיר ‎ הזה ‎ בסוף ‎ השיר‎ 
"שפל ‎ רוח ‎ שפל ‎ ברך" ‎ כאלו ‎ היה ‎ חלק ‎ ממנו. ‎ החרוז ‎ הרביעי‎ 
מובא ‎ בפי׳ ‎ הראב״ע ‎ על ‎ תהלים ‎ ט״ז, ‎ ב׳. ‎ העתקה ‎ אשכנזית‎ 

Sachs,  ibid.  37. 

שגויי ‎ נוסחאות: ‎ 2-1. ‎ עולם ‎ שמעה ‎ תפלתי■•• ‎ קטרת ‎ תחנתי ‎ (כ״ח,‎ 
נטעי ‎ נעמנים, ‎ פניני ‎ שד״ל, ‎ כבוד ‎ הלבנון, ‎ ליטבל., ‎ רעליג.‎ 
פאעז.); ‎ עולם ‎ שמעה ‎ תפלתי••• ‎ קטדת ‎ תפלתי ‎ <עת ‎ ללדת,‎ 

שא). ‎ 4-3. ‎ חשק ‎ במאד••• ‎ הסתר ‎ עדי ‎ אראה ‎ חשקי ‎ (כבוד‎ 
הלבנון, ‎ ליטבל.); ‎ ולא ‎ יוכל ‎ לראות ‎ עדי‎ (עת ‎ ללדת, ‎ שא); ‎ ולא‎ 
יוכל ‎ לראות ‎ עדי ‎ יחזה ‎ (קצנטינא). ‎ 4.הסתר ‎ (כ״ח, ‎ נטעי ‎ נעמנים,‎ 

פניני ‎ שד״ל, ‎ רעליג. ‎ פאעז.); ‎ 5.אחשוב ‎ שובי ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ קצנטינא); ‎ שובי ‎ בך ‎ (כבוד ‎ הלבנון); ‎ שובי ‎ לך ‎ אבחר‎ 
(כ״ח, ‎ נטעי ‎ נעמנים, ‎ פניני ‎ שד״ל, ‎ רעליג. ‎ פאעז.). ‎ 6. ‎ ראשית‎ 
תהלתי ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ קצנטינא ‎ ושה״ש). ‎ 7.הנה ‎ בך‎ 
(כבוד ‎ הלבנון); ‎ הנה ‎ לך ‎ לולי ‎ עומדי‎ (עת ‎ ללדת, ‎ שא); ‎ הנה ‎ לך‎ 
ולא ‎ לי ‎ (קצנטינא). ‎ 8. ‎ ולשם ‎ כבודך ‎ ולא ‎ (כבוד ‎ הלבנון).‎ 
9.שחרימעת ‎ אזכור ‎ היות ‎ עפר ‎ (קצנטינא); ‎ מעת ‎ היותי ‎ (נטעי‎ 
נעמנים). ‎ 10-9. ‎ חסר ‎ (כבוד ‎ הלבנון, ‎ ליטבל., ‎ עת ‎ ללדת, ‎ שא).‎ 

33 

ה׳ ‎ מה ‎ אדם‎ 

המקורות: ‎ ברצלונה ‎ 100: ‎ מאה״י ‎ ח״ב ‎ 172: ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 85  סא ‎ 376.‎ 
ס  ליוורנו‎ 294:‎ ס שאלוניקי‎ 25:‎ ס  111  171 .סליחות ‎ תימנים‎ 30  סר״ע‎ 
ח״ב ‎ 54: ‎ קיו ‎ א  72. ‎ קיו ‎ ג  ח״ב ‎ 41: ‎ שנות ‎ חיים ‎ ליוכ״פ ‎ ח״ב ‎ 196.‎ 
תשלום ‎ 91. ‎ .6 ‎ . 411  ^.Sachs,R.P  העתקה ‎ אשכנזית, ‎ ,Sachs‎ 
.33 ‎ . ibid.,  p 
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הערה: ‎ בכמה ‎ דפוסים ‎ מובא ‎ הפיוט ‎ הזה ‎ בתוך ‎ הקרובה ‎ .וארץ‎ 
אקוד" ‎ להראב״ע.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 4. ‎ גיו ‎ <סא);נרפס ‎ (ברצלונה); ‎ בדפוס ‎ קיו ‎ חסר‎ 
ונרמס. ‎ 5. ‎ ונם ‎ און ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ ברצלונה‎ 
וסליחות ‎ תימנים). ‎ 7. ‎ עון ‎ הנכמס ‎ (סר״ע, ‎ קיו, ‎ תשלום).‎ 

8. ‎ וגם ‎ קצפך ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ ברצלונה ‎ וסליחות‎ 
תימנים); ‎ ישא ‎ ועמס ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ סליחות ‎ תימנים).‎ 

II. ‎ בשקר ‎ יתהולל ‎ ובשוא ‎ יתהלל ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 

ברצלונה ‎ וסליחות ‎ תימנים); ‎ בשקר ‎ יתהולל ‎ ובשוא ‎ יתמולל‎ 
(סא). ‎ 12. ‎ והיקר ‎ (ברצלונה); ‎ ויצר ‎ מזולל ‎ (ס ‎ שאלוניקי).‎ 

16. ‎ יחיד ‎ לא ‎ נחסוסא); ‎ יהיר ‎ לא ‎ נחם ‎ (מאה״י, ‎ מבחר ‎ השירה, ‎ ס 

III, ‎ ס  שאלוניקי, ‎ סר״ע, ‎ זקש). ‎ 19. ‎ אשר ‎ בו ‎ נחם ‎ (ברצלונה).‎ 

21. ‎ וכפר ‎ נא ‎ בעדם ‎ (סליחות ‎ תימנים). ‎ 23. ‎ כל ‎ יבגוד‎ 
(סליחות ‎ תימנים); ‎ עיניו ‎ ברעה ‎ (ס ‎ שאלוניקי); ‎ ופניו ‎ ברעה‎ 
(מאה״י, ‎ ס  111, ‎ סר״ע, ‎ קיו, ‎ תשלום, ‎ זקש). ‎ 24. ‎ נוסח ‎ כל‎ 
הדפוסים: ‎ "אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ יהי ‎ נרפש ‎ ונדלח", ‎ אולם ‎ תקנתי‎ 
הנוסח ‎ מפני ‎ שווי ‎ הרעיון ‎ בבתים ‎ האחרים ‎ וכן ‎ תקן ‎ בהערותיו‎ 
בעל ‎ מאה״י. ‎ ובלשון ‎ זה ‎ השתמש ‎ רשב״ג ‎ ג״כ ‎ בפיוט ‎ אמרה‎ 
גולה ‎ חרוז ‎ 79  ותמחה ‎ עון ‎ נאלח. ‎ 25. ‎ וכבגד ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ סליחות ‎ תימנים); ‎ וכבגד ‎ יכלה ‎ (ס ‎ 111). ‎ 28. ‎ כעץ‎ 

נקצץ ‎ (ברצלונה, ‎ סא). ‎ 29. ‎ קש ‎ מרוצץ ‎ (ברצלונה).‎ 

30. ‎ יום ‎ יום ‎ ירקב ‎ (מאה״י, ‎ ס  111, ‎ שאלוניקי, ‎ זקש). ‎ 32. ‎ וכדונג‎ 
סנסס ‎ (ס ‎ שאלוניקי). ‎ 34. ‎ לבדו‎ (תשלום, ‎ זקש). ‎ 35. ‎ ובהבל‎ 
(תשלום). ‎ 36. ‎ ככלוב ‎ (ברצלונה, ‎ סליחות ‎ תימנים).‎ 

37. ‎ נוסח ‎ כל ‎ הדפוסים: ‎ "אם ‎ תפקוד ‎ עליו ‎ ועל ‎ לבך ‎ יעלה",‎ 
אמנם ‎ תקנתי ‎ כדי ‎ להשוותו ‎ לבתים ‎ האחרים. ‎ 39. ‎ בחסדך‎ 
לא ‎ בחסדם ‎ (סא, ‎ קיח.‎ 
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34 

לשוני ‎ חוד ‎ חידה‎ 

המקורות: ‎ ג״א ‎ 15  כ״י ‎ אוקספורד ‎ 195.‎ 

הערה: ‎ נויבויער ‎ ברשימתו ‎ טעה ‎ וחשב ‎ הבית ‎ החמישי ‎ של ‎ הפיוט‎ 
הזה: ‎ "בעת ‎ שפוט ‎ עמים" ‎ להתחלת ‎ פיוט ‎ אחר. ‎ עי׳ ‎ רשימתו‎ 
ח״א ‎ עמ׳ ‎ 654.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 12 .לך ‎ לא ‎ נסתרים ‎ ע״א, ‎ כ״י ‎ אוקספורד). ‎ 51.יקים‎ 
<נ״א). ‎ 57. ‎ ויפל ‎ במכמר ‎ (ג״א). ‎ 67-66. ‎ אלהי ‎ העולמים ‎ וישבר‎ 
חרמים ‎ (ג״א).‎ 

35 

שוגה ‎ בחיק‎ 

המקורות: ‎ הלבנון ‎ 119  vi  תל״ע ‎ 345  (רק ‎ ב׳ ‎ חרוזים)‎ 
;191 ‎ . Dukes,  M.  b.  E.,  p.  96;  Geiger,  S.  G.  p 
.25 ‎ . Neubauer,  verso,  col.  1,  No  כ״י ‎ פארמא ‎ 1183 
דף ‎ ז׳ ‎ ע״ב; ‎ צ. ‎ 188  העתקה ‎ אשכנזית ‎ 82  . Geiger,  ibid 

הערה: ‎ החרוז ‎ הראשון ‎ של ‎ הפיוט ‎ מובא ‎ בס׳ ‎ צחות ‎ להראב״ע ‎ 10:‎ 
בהלבנון ‎ נדפס ‎ כסוף ‎ מפיוט ‎ אחר ‎ (שמעה ‎ אדון ‎ עולם).‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 1. ‎ שוגר ‎ בחיק ‎ (הלבנון); ‎ בחן ‎ ילדות ‎ (כ״י ‎ פארמא,‎ 
צחות, ‎ תל״ע); ‎ עורה ‎ -  חסר ‎ בהלבנון; ‎ לבל ‎ תישן ‎ (ת״לע).‎ 

2. ‎ ימי ‎ ילדות ‎ כמו ‎ עשן‎ (הלבנון); ‎ ימי ‎ בחרות ‎ (דוקעס); ‎ ימי‎ 
נערות ‎ (גייגער, ‎ כ״י ‎ פארמא). ‎ 4. ‎ לעת ‎ ערב ‎ (הלבנון).‎ 

5. ‎ תריבני ‎ באמור ‎ (נייגער, ‎ כ״י ‎ פארמא-והוא ‎ נגד ‎ המעזקל);‎ 

הלא ‎ אב ‎ (דוקעס). ‎ 7. ‎ חציר ‎ שדה ‎ (דוקעס, ‎ הלבנון, ‎ כ״י‎ 
פארמא). ‎ 8. ‎ יהיה ‎ כסו ‎ (דוקעס).‎ 
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36 

שוכני ‎ בתי ‎ חמר‎ 

המקורות: ‎ אלה ‎ הדברים ‎ [60.] ‎ אמרי ‎ נועם ‎ 126: ‎ נחסר ‎ חרוז ‎ 32 ,21 ] 
אראגון ‎ ב  ח״ג ‎ 13. ‎ אראגון ‎ נ  156. ‎ אראגון ‎ ד  113. ‎ ברצלונה ‎ 159:‎ 
דרך ‎ ישר ‎ 14: ‎ המ״ב ‎ ח״ה ‎ 196: ‎ חדשים ‎ לבקרים ‎ 44: ‎ חסד ‎ ואמת‎ 
21:-32: ‎ כל ‎ בו ‎ ח״ג ‎ [17] ‎ לקוטי ‎ אברהם ‎ 113  מ׳ ‎ ארגיל ‎ א  250: ‎ מ׳‎ 
ארגיל ‎ ב  438 ,421  מ׳ ‎ תוניס ‎ א  254. ‎ מ׳ ‎ תוניס ‎ ב  ח״ב ‎ 54: ‎ [במנהגי‎ 
ארגיל ‎ ותוניס ‎ מובא ‎ הפיוט ‎ שלפנינו ‎ בתוך ‎ הקרובה ‎ אנושי ‎ לב‎ 
לרמב״ע]; ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 83  נחלת ‎ אבות ‎ 222. ‎ סא ‎ 390: ‎ ס  ליווריו‎ 
300. ‎ ס  174  m :  סדר ‎ סליחות ‎ לימים ‎ נוראים ‎ כמנהג ‎ פוזנן ‎ והוראתי‎ 
והגליל ‎ (ווילנא ‎ תרמ״דס ‎ 99  סר״ע ‎ ח״ב ‎ 57. ‎ סדר ‎ התחנונים ‎ [1.22‎ 
פאס ‎ 36: ‎ קיו ‎ ג  ח״ב ‎ 83: ‎ קלא 98 111 .  קצנטינא ‎ 87: ‎ רומא ‎ ב  282.רומא‎ 
שד״ל ‎ ח״ב ‎ 103: ‎ רומניא ‎ ח״ב ‎ 11  5. ‎ שנות ‎ חיים ‎ ליוכ״פ ‎ ח״ב ‎ 199:‎ 

שער ‎ השמים ‎ ח״א ‎ 127. ‎ שער ‎ התשובה ‎ 34. ‎ שר ‎ 17. ‎ תוצאות ‎ חיים‎ 
177  (עם ‎ העתקה ‎ אשכנזית ‎ 207) ‎ תחנונים ‎ 44-1597: ‎ תחנונים‎ 
וסליחות ‎ 36: ‎ תלמסאן ‎ א  265: ‎ תלמסאן ‎ ב  283: ‎ [במנהגי ‎ תלמסאן‎ 
מובא ‎ הפיוט ‎ שלפנינו ‎ בתוך ‎ הקרובה ‎ שלישית ‎ שוקדת ‎ שלישיה‎ 
לר׳ ‎ יוסף ‎ אבן ‎ אביתורז; ‎ תשלום ‎ 137  זכר ‎ צדיק ‎ לברכה‎ 
עט׳ ‎ 6־9 ‎ (עם ‎ העתקה ‎ אנגלית ‎ מאת ‎ ישראל ‎ דאווידזאן);‎ 

צ. ‎ 412 

העתקה ‎ אננלית-מאת ‎ אברהם ‎ בורשטיין ‎ במ״ע ‎ Jewish 
.(1916 ‎ ,21 ‎ Independent  (January 
העתקה ‎ אשכנזית ‎ 215  Dukes,  Ehrensaulen  72.  Heller 
שנויי ‎ נוסחאות: ‎ המקורות ‎ לפיוט ‎ זה ‎ רבו ‎ כל ‎ כך ‎ ולכן ‎ אציין ‎ רק‎ 
מקור ‎ אהד ‎ לכל ‎ שנוי ‎ נוסח. ‎ 2. ‎ הן ‎ מותר ‎ (המ״ב); ‎ ומותר‎ 
אדם ‎ (סליחות ‎ פוזנן). ‎ 3. ‎ כי ‎ אנו ‎ תולעת ‎ (רומא). ‎ 4. ‎ לגבי‎ 
חמר ‎ (סר״ע); ‎ וגב ‎ חמר ‎ (קלא); ‎ ואיך ‎ יגאה ‎ (קלא). ‎ 6. ‎ זה ‎ יהיה‎ 
(אלה ‎ הדברים). ‎ 10. ‎ ולאין ‎ מוצאך ‎ (רומא). ‎ 11. ‎ כמו‎ 
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קקיון ‎ (קלא). ‎ 12. ‎ וער ‎ בקר ‎ לא ‎ היה ‎ (אראגון); ‎ ועד ‎ בקר ‎ לא‎ 
נהיה ‎ (ברצלונה); ‎ ובבקר ‎ לא ‎ היה ‎ (דרך ‎ ישר); ‎ ועד ‎ בקר ‎ לא‎ 
חיה ‎ (סר״ע). ‎ 13. ‎ טוב ‎ שלא ‎ נוצרת ‎ (אלה ‎ הדברים).‎ 
14. ‎ ואיך ‎ גדולות ‎ (כל ‎ בס; ‎ ואיך ‎ גדלה ‎ (סר״ע). ‎ 16. ‎ אם‎ 

יתמהמה ‎ (סר״ע); ‎ ואם ‎ יתמהמה ‎ (ברצלונה); ‎ ואיך ‎ יתמהמה‎ 
(קלא); ‎ אז ‎ תמצא ‎ (אראגון); ‎ הלא ‎ תמצא ‎ (רומא). ‎ 17. ‎ יש‎ 
הרוח ‎ (ארגיל). ‎ 18. ‎ ואם ‎ תצא ‎ (רומא); ‎ כטיט ‎ (קלא).‎ 
19. ‎ מאמה ‎ בכבודך ‎ (אמרי ‎ נועם). ‎ 20. ‎ חילך ‎ יקום ‎ (כל ‎ בס.‎ 
32-21. ‎ חסר ‎ (אמרי ‎ נעם). ‎ 21. ‎ בכל ‎ זאת ‎ לו ‎ חשבת ‎ לתאוה‎ 
לא ‎ הקשבת ‎ (אראגון); ‎ בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ חשבת ‎ לתאוה ‎ לא ‎ הקשבת‎ 
(ברצלונה); ‎ בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ חשבת ‎ לתאוה ‎ לה ‎ הקשבת‎ 
(תוצאות ‎ חייט); ‎ בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ חשבת ‎ ואליו ‎ לא ‎ קשבת ‎ (רומא);‎ 
בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ השבת ‎ ולתאוה ‎ הקשבת ‎ (קלא). ‎ 22.‎ 
ואם ‎ תטיב ‎ ראשיתה ‎ מה ‎ תעשה ‎ באחריתה ‎ (אראגון); ‎ ואם ‎ לא‎ 
טוב ‎ ראשיתה ‎ מה ‎ תעשה ‎ באחריתה ‎ (מבחר ‎ השירה); ‎ ואם‎ 
תטיב ‎ בראשיתה ‎ מה ‎ תעשה ‎ באחריתה ‎ (רומניא); ‎ ולא ‎ תטיב‎ 
ראשיתה ‎ מה ‎ תעשה ‎ באחריתה ‎ (תוצאות ‎ חיים); ‎ ואם ‎ לא ‎ תטיב‎ 
ראשיתה ‎ מה ‎ תעשה ‎ באחריתה ‎ (תשלום). ‎ 24-23. ‎ חסר‎ 
(חסר ‎ ואמת, ‎ נחלת ‎ אבות, ‎ ס  111, ‎ סר״ע, ‎ קיס. ‎ 23. ‎ ויטיב‎ 
לפני ‎ מלכו ‎ (המ״ב, ‎ קלא). ‎ 24. ‎ ואולי ‎ צור ‎ (המב); ‎ ומחרונו‎ 
נסתר ‎ (רומא). ‎ 25. ‎ יחידים ‎ התקוששו ‎ (פאס); ‎ וזכרו‎ 
והתאוששו ‎ (רומא). ‎ 26. ‎ ושאו ‎ לב ‎ בכפים ‎ (רומא); ‎ שאו ‎ לב‎ 
אל ‎ כפים ‎ (קלא); ‎ לאל ‎ ארך ‎ אפים ‎ (רומא); ‎ אל ‎ ארך ‎ אפים‎ 
(רומניא). ‎ 27. ‎ הוי ‎ על ‎ נפשותינו ‎ ואוי ‎ על ‎ חטאתינו ‎ (תוצאות‎ 
חיים); ‎ הה ‎ על ‎ חטאתינו ‎ ואוי ‎ על ‎ נפשותינו ‎ (סר״ע). ‎ 28. ‎ וגם‎ 

כצאן ‎ תעינו ‎ (סר״ע). ‎ 29. ‎ ומה ‎ נבקש ‎ מה ‎ נדרוש ‎ (תוצאות‎ 

חיים); ‎ ועונות ‎ עברו ‎ ראש ‎ (אראגון); ‎ כי ‎ עונותינו ‎ עברו ‎ ראש‎ 
(כל ‎ בס; ‎ כי ‎ עונות ‎ נשאו ‎ ראש ‎ (רומא). ‎ 30. ‎ רבו ‎ עונינו‎ 
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המקורות ‎ ושנויי ‎ נוסחאות‎ 


(מבחר ‎ השירה); ‎ ואם ‎ רבו ‎ עונינו ‎ אתה ‎ הוא ‎ אדונינו ‎ (רומא)‎ 

32. ‎ ידיך ‎ אל ‎ תרף ‎ (מבחר ‎ השירה); ‎ עוז ‎ ידך ‎ אל ‎ תרף‎ 
(רומא). ‎ 34-33. ‎ חסר ‎ (קלא). ‎ 34. ‎ ואליך ‎ תלויות ‎ עינינו‎ 
(כל ‎ בס; ‎ ואליך ‎ עינינו ‎ (תוצאות ‎ חיים).‎ 

37 

שדי ‎ אשר ‎ יקשיב‎ 

המקורות: ‎ הלבנון ‎ 119  vi  רומניא ‎ ח״ב ‎ 92  ii ;  (ונסמן ‎ בטעות ‎ צ״ג‎ 
ויוהכ״ם); ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 16  עמ׳ ‎ 118  שירים ‎ וזמירות ‎ 102 

Litbl.  d.  Or.  iv,  307;  Neubauer,  verso,  col.  1,  No.  19. 

כ״י ‎ ב״מ ‎ דף ‎ ה' ‎ ע״ב ‎ צ. ‎ 188  לוח ‎ 61.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ "תהא" ‎ כן ‎ הוא ‎ בכ״י ‎ ב״מ, ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ "תהי".‎ 
3. ‎ בלב ‎ נבון ‎ (רומניא). ‎ 4. ‎ על ‎ חסדך ‎ יתר ‎ (הלבנון); ‎ על‎ 
חסדך ‎ יותר ‎ (ליטבל.); ‎ ואם ‎ הסרך ‎ יותר ‎ (כ״י ‎ ב״מ). ‎ 5. ‎ בך‎ 

אבטח ‎ (הלבנון); ‎ ולבי ‎ בך ‎ אבטח ‎ (ליטבל.); ‎ ולבי ‎ בך‎ 
נבטח‎ (כ״י ‎ ב״מ); ‎ כחולם ‎ (שה״ש); ‎ כחלום‎ (מבחר ‎ השירה, ‎ הלבנון);‎ 
חולם ‎ חלום ‎ תסתום ‎ (רומניא); ‎ כחולם■•• ‎ ויבטח ‎ עלי‎ (ליטבל.).‎ 

7. ‎ הקשב ‎ (הלבנון, ‎ כ״י ‎ ב״מ); ‎ להקשיב ‎ (ליטבל.); ‎ תפלתי‎ 
(שה״ש, ‎ מבחר ‎ השירה); ‎ אותך ‎ אבקש ‎ (כ״י ‎ ב״מ).‎ 

38 

שבעה ‎ שחקים‎ 

המקורות: ‎ ארגיל ‎ א  22: ‎ דברי ‎ שירה ‎ 20. ‎ הקפות ‎ א  4  ס  131: ‎ סליחות‎ 
תימנים ‎ 82  פזמונים ‎ לש״ת ‎ 11: ‎ קה״פ ‎ 89  קול ‎ שמחה-מנטובה ‎ 5:‎ 
שירים ‎ וזמירות ‎ 37  שמחת ‎ חתני ‎ התורה ‎ 8. ‎ צ. ‎ 188 
שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ תסבול ‎ ולא ‎ יסבלוך ‎ (קה״פ). ‎ 3. ‎ מעת‎ 

בראתם ‎ הם ‎ יהללוך ‎ (קה״פ); ‎ "המה ‎ יאבדו" ‎ נכפל ‎ בדברי ‎ שיר,‎ 

ס  ,  פזמונים ‎ לש״ת, ‎ קול ‎ שמחה, ‎ שמחת ‎ חתני ‎ התורה-נוסח‎ 
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חמשת ‎ הדפוסים ‎ האלו ‎ אחד ‎ הוא ‎ ובציונים ‎ הבאים ‎ ארשום ‎ רק‎ 
הראשון). ‎ 6. ‎ טפסרי ‎ מדומות ‎ (סליחות ‎ תימנים); ‎ "עומדים"‎ 
חסר ‎ בקה״פ, ‎ ובדברי ‎ שיר ‎ הנוסח: ‎ ושנאן ‎ יודה ‎ במזבח ‎ פנימי.‎ 
8.יראים ‎ מחזות ‎ (סליחות ‎ תימנים); ‎ יראים ‎ חזות ‎ <קה״פ).8־־9.ומי‎ 
יחזה ‎ ומי ‎ גדול ‎ כי״י ‎ ומהולל ‎ מאד ‎ (ארגיל); ‎ "כי" ‎ חסר ‎ בדברי‎ 
שיר ‎ וסליחות ‎ תימנים. ‎ נוסח ‎ קה״פ: ‎ כי ‎ אל ‎ גדול ‎ ונורא ‎ מאד.‎ 

1-10  המי ‎ זה ‎ יזמר ‎ מבלי ‎ דומם ‎ לך ‎ יערך ‎ שיר ‎ ליל ‎ ויומם(קה״פ);‎ 

מי ‎ יזמר ‎ מבלי ‎ דומם ‎ לך ‎ יערך ‎ שיר ‎ לילה ‎ ויומם ‎ (סליחות‎ 
תימנים); ‎ מי ‎ ימלל ‎ עד ‎ בלי ‎ דומם ‎ לך ‎ יערך ‎ שיר ‎ לילה ‎ ויומם‎ 
(דברי ‎ שיר). ‎ 13-12. ‎ ואם ‎ אתה ‎ על ‎ כל ‎ ברכה ‎ מרומם ‎ ומהולל‎ 
ונפשי ‎ וכו׳ ‎ (ארגיל ‎ א); ‎ ואתה ‎ על ‎ כל ‎ ברכה ‎ מרומם ‎ כי ‎ גדול‎ 
ה׳ ‎ מהולל ‎ מאד ‎ (קה״פ); ‎ ושמך׳•• ‎ מרומם ‎ ולבי ‎ ונפשי ‎ יודעת‎ 
מאד ‎ (דברי ‎ שיר). ‎ 14. ‎ הדרת ‎ עוזך ‎ (ארגיל ‎ א, ‎ דברי ‎ שיר);‎ 
הדרת ‎ קדשך ‎ (סליחות ‎ הימנים); ‎ גדלה ‎ ורמה ‎ (דברי ‎ שיר).‎ 

15. ‎ תשכון ‎ באהל ‎ וסוכה ‎ (דברי ‎ שיר); ‎ באהל ‎ נקובה ‎ (סליחות‎ 
תימנים). ‎ 16. ‎ שאת ‎ לא ‎ יוכל ‎ (סליחות ‎ תימנים); ‎ כי ‎ אותך‎ 
לא ‎ יוכלו ‎ לגלגל ‎ מסבה ‎ (קה״פ); ‎ ובשאר ‎ הדפוסים ‎ שאת ‎ לא‎ 
יוכל ‎ גלגל ‎ מסבה. ‎ 17. ‎ עצמת ‎ ממני ‎ (סליחות ‎ תימנים). ‎ 21-18.‎ 

חסר ‎ בארגיל ‎ א  ובדברי ‎ שיר ‎ וכו׳. ‎ 18. ‎ חי ‎ הנאדר ‎ (סליחות‎ 
תימנים). ‎ 19. ‎ תקבץ ‎ מזויות ‎ (קה״פ). ‎ 20. ‎ שנת ‎ ישע ‎ (סליחות‎ 
תימנים).‎ 

39 

שאלי ‎ יפיפיה‎ 

המקורות: ‎ חפת ‎ א  18  המגיד ‎ 357  xii  המליץ ‎ 111  ii  נטעי ‎ נעמנים‎ 
19. ‎ קלא ‎ 214 11 .  (פיוט ‎ לחתנים); ‎ קלא ‎ 39  vii .  שא ‎ 82. ‎ (רשות‎ 
לפסח); ‎ שובע ‎ שמחות ‎ 14: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 18  עמ׳ ‎ 128  שירי ‎ זמרה-‎ 
ליוורנו ‎ 91: ‎ שירי ‎ זמרה-תוניס ‎ 158.72  , Dukes,  Zur Kenntniss 
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המקורות ‎ וענו" ‎ נוסחאות‎ 


Litbl.  d.  Or.  iv,  308;  Neubauer,  verso,  col.  1,  No. 24. 

כ״י ‎ פארמא ‎ 772  דף ‎ 60. ‎ צ. ‎ 188 

העדה: ‎ יעללינעק, ‎ ליטבל. ‎ 382  iv ;  משה ‎ כרמי, ‎ הואיל ‎ משה‎ 
באר ‎ ח״א ‎ קמ״ח.‎ 

שגויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ קול ‎ תמונתך ‎ (נטעי, ‎ דוקעס); ‎ נשמע ‎ באזני‎ (נטעי‎ 
דוקעס, ‎ ליטבל.); ‎ נשמע ‎ במו ‎ אזני ‎ (חפת); ‎ עלה ‎ באזני ‎ (קלא‎ 
vii); ‎ במאזני ‎ (כ״י ‎ פארמא). ‎ 3. ‎ ובא ‎ אחריו ‎ (חופת, ‎ המגיד);‎ 

וקם ‎ אחריו ‎ (המליץ, ‎ כ״י ‎ פארמא); ‎ בא ‎ אחריו ‎ (נטעי, ‎ ליטבל.‎ 
דוקעס)• ‎ 4• ‎ ואעזוב ‎ בני ‎ (נטעי, ‎ דוקעס). ‎ 5. ‎ עבור ‎ אלי ‎ (קלא‎ 
vii  ,ii ); ‎ עבור ‎ דודי‎ (שובע ‎ שמחות); ‎ והנה ‎ דמות ‎ (חופת, ‎ המגיד,‎ 
המליץ, ‎ שירי ‎ זמרה)• ‎ 6־ ‎ בחצי ‎ (חופת, ‎ שירי ‎ זמרה); ‎ וישב‎ 
(המגיד, ‎ המליץ, ‎ שירי ‎ זמרה); ‎ ושב ‎ (קלא ‎ ,viiii ‎ ); ‎ ושב ‎ על ‎ (כ״י‎ 
פארמא); ‎ אלי ‎ כני‎ (חופת); ‎ עלי ‎ בני‎ (נטעי, ‎ דוקעס); ‎ 7. ‎ קרא‎ 
אלי ‎ (חופת, ‎ נטעי, ‎ דוקעס, ‎ ליטבל.); ‎ כקראך ‎ (המגיד, ‎ קלא‎ 
ii, ‎ המליץ, ‎ שובע ‎ שמחות, ‎ שירי ‎ זמרה); ‎ בקראך ‎ (חופת, ‎ קלא‎ 
vii); ‎ כקוראך ‎ (שא); ‎ קראך ‎ (כ״י ‎ פארמא); ‎ אלי ‎ אמי‎ (חופת,‎ 
נטעי); ‎ אל ‎ אמו ‎ (שא, ‎ שובע ‎ שמחות); ‎ עלי ‎ אמי ‎ (דוקעס,‎ 
ליטבל.); ‎ לאמו‎ (שירי ‎ זמרה). ‎ 8.רוצי ‎ ושובי ‎ אל ‎ עפרה ‎ והתכני‎ 
(נטעי, ‎ דוקעס); ‎ רוצי ‎ ושובי ‎ אל ‎ עפר ‎ והתעני‎ (ליטבל.); ‎ ושובי‎ 
תחת ‎ גברתך ‎ (שירי ‎ זמרה); ‎ שובי ‎ אל ‎ גברתך ‎ תהתה ‎ והתעני‎ 
(שובע ‎ שמחות).‎ 


40 

שכחי ‎ ענותך‎ 

המקורות: ‎ כצ ‎ 22  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 1  לוח ‎ דיואן ‎ 176. ‎ צ. ‎ 189.‎ 
שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 1. ‎ נושאי ‎ כפים ‎ (כ״י ‎ ב״ג ‎ מובא ‎ בשה״ש); ‎ נושאה‎ 
עינים ‎ (כ״י ‎ נינזבורג ‎ מובא ‎ שם). ‎ 5. ‎ כבוא ‎ עתך ‎ (כ״י ‎ ב״ס:‎ 
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41 

שחי ‎ לאל‎ 

המקורות: ‎ חזונים ‎ ח״ב ‎ 50. ‎ חפת ‎ א  5  מבחר ‎ השירה ‎ 77  המדד ‎ xvi 
355  (לר״ה ‎ ויוהכ״ם); ‎ פאס ‎ 24. ‎ קה״פ ‎ 77  רומא ‎ ב  239. ‎ (יוהכ״פ);‎ 
רומא, ‎ שד״ל ‎ ח״ב ‎ 77. ‎ (יוהכ״פ); ‎ רומניא ‎ ח״א ‎ 83  (לפסח); ‎ רני‎ 
ושמחי ‎ 24: ‎ 45: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 14, ‎ עמ׳ ‎ 111  שובע ‎ שמחות ‎ 40.‎ 
(לשמיני ‎ של ‎ פסח); ‎ שע״ה ‎ 106. 42  . Dukes,  Moses  b.  Esra,  p 
צ. ‎ 188.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 1. ‎ שיחי ‎ לאל ‎ (פאס, ‎ רני ‎ ושמחי, ‎ שובע ‎ שמחות).‎ 
3. ‎ לעולמך ‎ פנה ‎ (פאס, ‎ רומניא, ‎ רני ‎ ושמחי, ‎ שובע ‎ שמחות);‎ 

יומך ‎ ולילך ‎ (פאס, ‎ רני ‎ ושמחי, ‎ שה״ש, ‎ שובע ‎ שמהות). ‎ 5. ‎ משוכה‎ 
את ‎ (שובע ‎ שמחות); ‎ בחיותך ‎ (מבחר ‎ השירה, ‎ קה״פ, ‎ שע״ה);‎ 
בחייתך‎ (חזונים, ‎ חפת, ‎ רני ‎ ושמחי, ‎ שה״ש, ‎ שובע ‎ שמחות)‎ ;  משולה•••‎ 
בעולמך ‎ (המגיד, ‎ רומא); ‎ משולה■■• ‎ לעולמך ‎ (רומניא, ‎ דוקעס).‎ 

6. ‎ וכאשר ‎ הוא ‎ נעלם ‎ (רני ‎ ושמחי, ‎ שובע ‎ שמחות); ‎ וכאשר‎ 
נעלם ‎ (חפת, ‎ המגיד, ‎ רומניא, ‎ רומא, ‎ שה״ש); ‎ את ‎ עלומה ‎ (שובע‎ 
שמחות); ‎ וכאשר ‎ נעלם ‎ את ‎ נעלמה ‎ (חזונים). ‎ 7. ‎ הלא ‎ יוצריך‎ 
(שובע ‎ שמהות); ‎ כי ‎ יוצרך ‎ (המגיד, ‎ רומא). ‎ 8. ‎ דע ‎ (פאס);‎ 
וקמה ‎ (דוקעס, ‎ רומניא); ‎ ורמה ‎ (חזונים, ‎ רומא ‎ ב, ‎ רני ‎ ושמחי,‎ 
שה״ש). ‎ 10-9. ‎ חסין ‎ נושא••• ‎ זרועו ‎ ונם ‎ תולה ‎ אדמה ‎ על ‎ בלימה‎ 
(פאס);זרועיו ‎ (המגיד). ‎ 10. ‎ כמוהו ‎ תשאי‎ (דוקעס); ‎ גויה ‎ נעלמה‎ 
(דוקעס, ‎ רומניא). ‎ 11. ‎ נפשי ‎ לאל ‎ חי ‎ (חזונים, ‎ חפת, ‎ פאס‎ 
קה״פ). ‎ 13. ‎ קרבו ‎ ברכו ‎ (המגיד). ‎ 14. ‎ לשמו ‎ תברך ‎ כל ‎ נשמה‎ 
(חזונים). ‎ 14-9. ‎ חסרים ‎ ברני ‎ ושמחי ‎ 24: ‎ שם ‎ 45: ‎ נמצאו ‎ תחתיהם‎ 
נ׳ ‎ חרוזים ‎ אחרים ‎ סי' ‎ חזק, ‎ ד״ה: ‎ "הי ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ עולם ‎ הוא ‎ ימציא‎ 
לך ‎ תעל ‎ ולבית ‎ קדשו ‎ תעל".‎ 
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42 

שאי ‎ עין‎ 

המקורות: ‎ ברנפלד ‎ 52  מבחר ‎ השירה ‎ 76  המגיד ‎ 357  xii  נטעי ‎ נעמנים‎ 
13: ‎ פאס ‎ 4. ‎ (בקשה ‎ לימי ‎ החול); ‎ קה״פ ‎ 7  רומניא, ‎ ח״א ‎ 83. ‎ (ליום‎ 
א׳ ‎ הפסח); ‎ רני ‎ ושמחי ‎ 1. ‎ (בקשה ‎ לשבת); ‎ שא ‎ 36  (בקשה ‎ לימי‎ 
החול); ‎ שובע ‎ שמחות ‎ 12: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 15  עמ׳ ‎ 117  שיר ‎ שבחה ‎ 4:‎ 
(בקשה ‎ לשבת); ‎ שירים ‎ וזמירות ‎ 193  , Dukes,  Zur  Kenntniss 
.8 ‎ ,. 171;  Sachs,  R.  P  צ. ‎ 188.‎ 

הערה: ‎ נויבויער, ‎ גרגרי ‎ אוקספרד ‎ (הלבנון ‎ 95  vi ). ‎ העתקה‎ 
אשכנזית ‎ . Sachs,  ibid.,  p.  38,  No.  vii  נדפסה ‎ ג״כ‎ 
בס׳ ‎ ״מיכאל ‎ זקש״ ‎ לברנפלר ‎ עמ) ‎ 52.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ נוסח ‎ שיר ‎ זה ‎ בדפוסים ‎ פאס, ‎ רני ‎ ושמחי, ‎ שא,‎ 
שובע ‎ שמחות, ‎ שיר ‎ שבחה ‎ אחד ‎ הוא ‎ (חוץ ‎ ממקום ‎ אחד ‎ בשא);‎ 
ונוסח ‎ הדפוסים ‎ ברנפלד, ‎ נטעי ‎ נעמנים ‎ ורעליגיאזע ‎ פאעזיע‎ 
ג״כ ‎ אחד ‎ הוא, ‎ וע״כ ‎ אציין ‎ רק ‎ הספר ‎ הראשון ‎ משני ‎ המינים‎ 
האלה: ‎ 1. ‎ ליוצרן ‎ (פאס). ‎ 2. ‎ בימי ‎ נעורך ‎ (ברנפלד, ‎ מבחר‎ 
השירה, ‎ המגיד, ‎ קה״פ, ‎ ובכ״י ‎ אוקספרד ‎ שמובא ‎ ע״י ‎ נויבויער‎ 
בה ‎ לבנון ‎ 95  vi ); ‎ נעורוך ‎ (פאס). ‎ 3. ‎ לילה ‎ ויומם ‎ (ברנפלד,פאס).‎ 

5. ‎ חלקך ‎ בעודך ‎ על ‎ אדמה ‎ (ברנפלד, ‎ הלבנון, ‎ קה״פ); ‎ בעודך‎ 
באדמה ‎ (מבחר ‎ השירה, ‎ המגיד); ‎ ועודך ‎ באדמה ‎ (פאס); ‎ בעודך‎ 
כאדמה ‎ (שא); ‎ ושם ‎ מבטך ‎ בצאתך ‎ (הלבנון). ‎ 7. ‎ התכיני ‎ לפניו‎ 
(המגיד); ‎ הכין ‎ לפניך ‎ (הלבנון); ‎ מנוחיך ‎ (פאס). ‎ 9. ‎ אברך ‎ שם‎ 
י״י ‎ אשר ‎ כל ‎ הנשמה ‎ (פאס); ‎ כל ‎ הנשמה ‎ תברך ‎ יה ‎ (המגיד).‎ 


43 

שרש ‎ בכו ‎ ישי‎ 

המקורות: ‎ ארגיל ‎ א  25: ‎ המ״ב ‎ ח״ד ‎ 60. ‎ (רק ‎ הבית ‎ הראשון ‎ והאחרון);‎ 
טל ‎ 29  כ״צ ‎ 23  הלבנון‎ ! 48; ‎ 119  vi  ל״ש ‎ 17  מבחר ‎ השירה ‎ 91  עת‎ 
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83. ‎ <רק ‎ קצור); ‎ רומניא ‎ ב׳ ‎ 138: ‎ רני ‎ ושמחי ‎ v  ללדת ‎ ב  18. ‎ קלא‎ 

Die  Haggada  20  49. ‎ שא ‎ 81  שירים ‎ וזמירות ‎ 24  שירת ‎ ישראל‎ 

von  Sarajevo,  p.  81.  Litbl.  d.  Or.  iv  307,  xi  317. 

T-S.  13,  K.  48  (fol.  lb)  כ״י ‎ פארמא ‎ 772  דף ‎ 60. ‎ כ״י ‎ הגניזה‎ 

צ. ‎ 188. ‎ העתקה ‎ אשכנזית ‎ Neubauer,  verso,  col.  1,  No.  22. 

Heller  ,29 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 1. ‎ בנו ‎ שי ‎ (הלבנון ‎ 1). ‎ תהי ‎ נטמן ‎ גרני ‎ ושמחי).‎ 
2. ‎ הוציא ‎ (עת ‎ ללדת, ‎ שא, ‎ הלבנון ‎ 3  .(vi .  בדין ‎ שרים‎ 
(הלבנון ‎ 1); ‎ בבן ‎ השר ‎ (רני ‎ ושמחי). ‎ 4. ‎ ותחת ‎ מלוך ‎ (ארגיל‎ 
א); ‎ מלוך ‎ מלך ‎ (רני ‎ ושמחי). ‎ 5. ‎ מני ‎ זמן ‎ אלף ‎ ושש ‎ מאות‎ 
שנים ‎ (רני ‎ ושמחי-הוספת ‎ המעתיק); ‎ אני ‎ נעבד ‎ (ארגיל‎ 
א, ‎ הלבנון ‎ 1, ‎ vi, ‎ טל, ‎ שא, ‎ כ״י ‎ הגניזה). ‎ 6. ‎ דומה ‎ בתוך ‎ גלות‎ 
(רני ‎ ושמחי, ‎ כ״י ‎ הגניזה); ‎ במו ‎ מדבר ‎ (עת ‎ ללדת, ‎ שא).‎ 

7. ‎ האיש ‎ לבוש ‎ בדים ‎ (עת ‎ ללדת, ‎ שא). ‎ 8-7. ‎ האיש ‎ לבוש‎ 
בדים ‎ שואל ‎ עד ‎ אן ‎ יכלה ‎ הקץ ‎ (רני ‎ ושמחי). ‎ 8. ‎ והוא ‎ צוה‎ 
(המ״ב, ‎ קלא); ‎ סתום ‎ וחתום ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ המ״ב-‎ 
והוא ‎ נגד ‎ המשקל).‎ 

44 

שחק ‎ וכל ‎ המון‎ 

המקורות: ‎ ארגיל ‎ א  16: ‎ שע״ה ‎ 44  צ. ‎ 590.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 10-9. ‎ מקור ‎ סור ‎ זה ‎ (ארגיל ‎ א). ‎ 11. ‎ אנא ‎ מקום‎ 

(ארגיל ‎ א). ‎ 15. ‎ שם ‎ להיות ‎ נורא ‎ אחד ‎ (ארניל ‎ א).‎ 

45 

שאל ‎ להודות‎ 

המקורות: ‎ ארגיל ‎ א  17: ‎ (שבת ‎ וחוה״מ ‎ פסה); ‎ מבחר ‎ השירה ‎ 77  רני‎ 
ושמחי ‎ 57: ‎ 63. ‎ בהוספת ‎ חרוזים ‎ עפ״י ‎ הסוד); ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 24  עמ׳‎ 
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145. ‎ 172  , Dukes,  Zur  Kemitniss  כ״י ‎ פארמא ‎ 772 

דף ‎ 60:.‎ 

הערה: ‎ צונץ ‎ (ליטנ• ‎ 728 ,312 )  מטיל ‎ ספק ‎ אם ‎ הוא ‎ לרשב״ג ‎ או ‎ לד׳‎ 
שלמה ‎ בן ‎ אבון.‎ 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 2. ‎ לא ‎ איש ‎ תבונתו ‎ (רני ‎ ושמחי); ‎ רחבה ‎ (בכל‎ 
הדפוסים, ‎ והוא ‎ נגד ‎ המשקל); ‎ כמו ‎ כרכל ‎ (דוקעס). ‎ 3. ‎ ישכיל‎ 
תהלתך ‎ (מבחר ‎ השירה, ‎ שה״ש); ‎ ישכיל ‎ תהלתו ‎ (דוקעס); ‎ יגיד‎ 
תהלתך ‎ (ארגיל, ‎ כ״י ‎ פארמא); ‎ יגיד ‎ פלאיך ‎ (רני ‎ ושמחי). ‎ 4.‎ 

גברו ‎ חסדיך ‎ (רני ‎ ושמחי). ‎ 6-5. ‎ ואיה ‎ כל ‎ זולתך ‎ סובל ‎ עולם‎ 
(דוקעס); ‎ ואיה ‎ צור ‎ זולתך ‎ סובל ‎ עולם ‎ (כ״י ‎ פארמא‎ 
ומבחר ‎ השירה). ‎ 8-7. ‎ הן••־ ‎ נשלח ‎ (כ״י ‎ פארמא); ‎ הן‎ 
לך ‎ אני ‎ מושלך ‎ ואיך ‎ (רני ‎ ושמחי ‎ 57:). ‎ 7. ‎ הן ‎ אני ‎ מושלך ‎ ואיך‎ 
(רני ‎ ושמחי ‎ 63.); ‎ ואיך ‎ לא ‎ אקוה ‎ (ארגיל). ‎ 8. ‎ נשמת ‎ כל ‎ חי‎ (רני‎ 
ושמחי).‎ 


46 

שהרים ‎ אקראה‎ 

המקורות: ‎ טל ‎ 23  שה״ש ‎ סי׳ ‎ 26  עמ׳ ‎ 152  שירים ‎ וזמירות ‎ 99 

(וממנו ‎ לוקח ‎ בהכרמל ‎ 21  i )  התחיה ‎ Neubauer,  verso,  ;1  ii 
15  . col.  4,  No  צ. ‎ 188. ‎ תרגום ‎ אשכנזי ‎ .113 ‎ ,Heller‎ 
הערה: ‎ שניאור ‎ זקש, ‎ הכרמל ‎ 13  ii . 

שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 4. ‎ מנדודי ‎ (הכרמל). ‎ 11. ‎ אבל ‎ נפשי ‎ תהללך‎ 
בעודי ‎ (הכרמל).‎ 


47 

מי ‎ כמכה‎ 


המקורות: ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 8  עמ׳ ‎ 63.‎ 
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48 

שמשי ‎ עלה‎ 

המקורות: ‎ חזונים ‎ ח״א ‎ 44. ‎ שה״ש ‎ סי׳ ‎ 10  עמ׳ ‎ 68  כ״י ‎ הגניזה ‎ צ  193.‎ 
שנויי ‎ נוסחאות: ‎ 4. ‎ ותדמי‎ (חזונים)‎ .5. ‎ הנץ ‎ פרח ‎ (חזונים, ‎ כ״י): ‎ הציץ‎ 
פרח ‎ <שה״ש/ ‎ 8. ‎ שארית ‎ צפנת ‎ (חזונים). ‎ 13. ‎ חזיר ‎ מנבח ‎ (כ״י).‎ 

15. ‎ שחקים ‎ (חזונים, ‎ כ״י). ‎ 24. ‎ בכ״י ‎ חסר ‎ ״לא״. ‎ 25. ‎ והשב ‎ עלמה‎ 
(שה״ש); ‎ יה ‎ שב ‎ עלמה ‎ (חזונים/• ‎ עלמות ‎ (כ״י). ‎ 28 .והקם ‎ שירים‎ 
לנצח ‎ (כ״י). ‎ 29. ‎ ידידות ‎ ישבח ‎ (חזונים/ ‎ לצחצח ‎ (כ״י). ‎ 31. ‎ קרן‎ 
ציון ‎ (חזונים). ‎ בשה״ש ‎ יצאו ‎ השורות ‎ 26-25  ממקומן ‎ ובאו ‎ לפני‎ 
השורה ‎ 30, ‎ וע״י ‎ זה ‎ טעה ‎ זקש ‎ בהקדמתו ‎ (שם, ‎ עמ׳ ‎ 68) ‎ באמרו‎ 
כי ‎ סי׳ ‎ חרוזי ‎ השיר ‎ הוא ‎ שלמה ‎ הקטן ‎ מאלק ‎ חזק. ‎ אולם ‎ מנוסח‎ 
שלפנינו ‎ שהוא ‎ נוסח ‎ הכ״י ‎ וחזונים ‎ יצא ‎ הסי׳ ‎ "מאלקי" ‎ על ‎ שם‎ 
עיר ‎ מולדתו ‎ של ‎ רשב״ג.‎ 

49 

לך ‎ אל ‎ חי‎ 

המקורות: ‎ ג״א ‎ 29  שע״ה ‎ 45  תרגום ‎ אנגלי: ‎ , M.  H.  Breslau 
.29 ‎ . Treasures  of  Oxford.  London,  1851,  p 

שנויי ‎ נוסחאות ‎ עפ״י ‎ נ״א: ‎ 2.וגם ‎ כלתה. ‎ 3. ‎ שכונה ‎ בתוך ‎ לבבות ‎ 6.‎ 
מלאתי. ‎ 8. ‎ לבב ‎ תשכיל. ‎ 10. ‎ ואיך ‎ אוכיל ‎ ממעון. ‎ 14. ‎ כתם‎ 
אופיר. ‎ 15. ‎ שכונה ‎ בגוף ‎ 19  ומכלולה.‎ 

50 

כתר ‎ מלכות‎ 

המקורות: ‎ א  ה  (ערבית ‎ ליוכ״פ); ‎ כל ‎ בו ‎ ח״ב ‎ 49  כליל ‎ תפארת ‎ 17 
מ׳ ‎ ארניל ‎ 149 1 .  מ׳ ‎ זקש ‎ ח״ג ‎ 130: ‎ מ׳ ‎ תוניס ‎ 152. ‎ מאה״י ‎ ח״ב ‎ 52:‎ 

סא ‎ 2. ‎ סב ‎ 2. ‎ ס  נאסטער ‎ ח״ג ‎ 45  ס  וויניציה ‎ 179. ‎ ס  שלו״ה‎ 
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ח״א ‎ 2. ‎ ס  52  m :  רומניא ‎ ח״ב ‎ 11 ,11 .שנות ‎ חיים ‎ ליוכ״פ ‎ ח״א ‎ 59.‎ 
הכלאל ‎ ח״ב ‎ 103: ‎ תלמסאן ‎ א  165. ‎ (חסר ‎ ט״ו ‎ סעיפים ‎ באמצע)‎ 
תלמסאן ‎ ב  341  (חסר ‎ בו ‎ סעיף ‎ כ״א); ‎ עי׳ ‎ ג״ב ‎ בן ‎ יעקב ‎ אוה״ס ‎ 251 
סי׳ ‎ 410-406; ‎ רמש״ש, ‎ רשימה ‎ עמ׳ ‎ 2331-2330; ‎ צעדנער, ‎ רשימה‎ 
724.‎ 

הערות: ‎ דוקעס, ‎ ציון ‎ ח״ב ‎ 160; ‎ 16  Ehrensaulen ;  זקש, ‎ התחיה‎ 
ח״ב ‎ 5  ובו׳; ‎ יל״ג, ‎ המגיד ‎ שנה ‎ י״ד ‎ עמוד ‎ 253  הערה‎ 
12; ‎ שד״ל, ‎ אגרות ‎ 791, ‎ 1320; ‎ זקש, ‎ 246-223  Relig.  Poesie ; 
.78־75‎ . Husik,  Hist,  of  Mediaeval  Jewish  Philosophy,  p 
העתקות: ‎ א  נ  ג  ל  י  ^ Elsie  Davis  ברבעון ‎ האנגלי ‎ שנה ‎ שביעית‎ 
461  (רק ‎ חלק ‎ מן ‎ הפיוט). ‎ Alice  Lucas  שם ‎ שנה ‎ ח׳ ‎ 73-71;‎ 
244-239  (חלקים ‎ מן ‎ הפיוט).‎ 

א  ש  כ  נ  ז  י  ת  -  דוקעס ‎ 70-58  Ehrensaulen ;  זקש, ‎ Relig.  Poesie 
29-3  (רק ‎ חלקים ‎ מן ‎ הפיוט); ‎ Leopold  Stein 

Ankiindigung  einer  metrischfreien  Uebersetzung  der 
Konigskrone  des  R.  S.  ben  Gabirol  (Geiger,  Zeitschrift 
iii,  436-441.  Idem ,  Konigskrone  von  S.  ben  Gabirol, 

. Prague  s.  a 

רומי ‎ ^ Diadema  Regni  per  Fr.  Donatum  בספרו ‎ תפוחי ‎ זהב‎ 
Romae,  1618)  PomaAvrea )  עמ׳ ‎ 239-214  (רמש״ש ‎ רשימה‎ 
עמ׳ ‎ 2330  מביא ‎ תרגום ‎ זה ‎ בטעות ‎ תחת ‎ השם ‎ (Corona  Regni 
שנויי ‎ נוסחאות: ‎ הערה: ‎ מלבד ‎ הדפוסים ‎ המובאים ‎ ברשימתי‎ 
השתמשתי ‎ לפיוט ‎ זה ‎ בשנויי ‎ נוסחאות ‎ של ‎ כ״י ‎ א׳ ‎ אדלער ‎ כפי‎ 
שהדפיסם ‎ נייגער ‎ בצייטשריפט ‎ ח״נ ‎ עמ׳ ‎ 432  וציינתי ‎ אותו‎ 
באות ‎ א׳, ‎ בשנויי ‎ נוסחאות ‎ שנמצאו ‎ על ‎ גליון ‎ מחזור ‎ ספרד‎ 
משנת ‎ 1693  שציינתי ‎ באות ‎ ב׳ ‎ ובכ״י ‎ מחזור ‎ מנהג ‎ קורפו ‎ שציינתי‎ 
באות ‎ ק׳־ ‎ שניהם ‎ נמצאו ‎ בבית ‎ המדרש ‎ לרבנים ‎ בנויארק.‎ 
באחרונה ‎ בא ‎ לידי ‎ מחזור ‎ כ״י ‎ משנת ‎ קע״ה ‎ ע״י ‎ הרב ‎ דוקטר‎ 
העליר ‎ והכנסתי ‎ פה ‎ רק ‎ השנויים ‎ החשובים, ‎ וציינתי ‎ אותך‎ 
באות ‎ ה׳. ‎ גם ‎ כ״י ‎ זה ‎ עתה ‎ באוצר ‎ הספרים ‎ אשר ‎ לביהמ״ד ‎ הנ״ל‎ 
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א 

9 .והמתנשא ‎ (חסר ‎ בדפוס‎ אה);‎ ברומניא ‎ נמצאו ‎ פסוקים ‎ אחרים‎ 
מלבד ‎ אלה ‎ שנמצאו ‎ בדפוסים ‎ האחרים ‎ וזה ‎ סדרן: ‎ תהלים, ‎ נ״א,‎ 
י״ז; ‎ ס״ט, ‎ י״ד; ‎ קל״ט, ‎ י״ד ‎ (בשלמותו); ‎ ע״א, ‎ ט״ז ‎ גער ‎ האתנחתא);‎ 
דהי״א‎ כ״ט‎ ,י״א-י״ב ‎ עד ‎ והכבוד. ‎ 12 .ל ‎ ך  י״י ‎ הגדולה ‎ אשר ‎ בסודה‎ 
(רומניא); ‎ נראו ‎ רעיוננו‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ שנות ‎ חיים, ‎ תלמסאן‎ 
א); ‎ לך ‎ חביון ‎ העזוהסודוהכחוהעזוז ‎ והיסוד ‎ (רומניא).14.‎ 
אשר ‎ גבר ‎ על ‎ ירא ‎ י  ך  (רומניא). ‎ 19 .ש ‎ ב  ח  ורעיון‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ רומניא). ‎ 22. ‎ מצל ‎ מאורו ‎ (מ׳ ‎ זקש, ‎ ס  גאסטער); ‎ מצל ‎ אורו‎ 
(תכלאל); ‎ נהיה ‎ כל ‎ הויה ‎ (כל ‎ בו, ‎ מאה״י, ‎ כי״ק); ‎ היה ‎ כל ‎ הווה‎ 
(רומניא) ‎ 23-22. ‎ ל  ך  אמרנו ‎ בצלו ‎ נחיה ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ מאה״י,‎ 
ס  וויניציא, ‎ ס  iii, ‎ תלמסאן ‎ א). ‎ 26. ‎ הגמול ‎ אשר ‎ צפנת ‎ (רומניא).‎ 

ב 

28. ‎ ראש ‎ לכל ‎ בנין ‎ וסוד ‎ כל ‎ ענין ‎ ויסוד ‎ כל ‎ בנין‎ (רומניא); ‎ וסוד‎ 
כל ‎ ענין ‎ ורוב ‎ כל ‎ בנין ‎ (כ״י ‎ ה). ‎ 37. ‎ ואי ‎ לו ‎ האהד ‎ שיפול ‎ (מאה״י).‎ 

ג 

40. ‎ איך ‎ וכמה ‎ ואין ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 41. ‎ אתה ‎ נמצא ‎ לעצמך ‎ (כ״י ‎ ה׳).‎ 
44. ‎ וסודך ‎ הנעלם ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ ס׳ ‎ וויניציא, ‎ ס  111, ‎ שנות ‎ חיים‎ 
תלמסאן ‎ א).‎ 

ד 

47• ‎ בא״ה ‎ חסר ‎ חרוז: ‎ אתה ‎ חי ‎ ולא ‎ בנפש ‎ וכר. ‎ 50. ‎ אתה ‎ חי‎ 
והמגיעך ‎ ימצא ‎ (כ״י ‎ ה׳).‎ 

ה 

52. ‎ בכ״י ‎ ה  חסר ‎ החרוז ‎ הזה. ‎ 54. ‎ וגאית ‎ מכל ‎ מחשבה‎ 
וגבהת ‎ מכל ‎ מרכבה ‎ (כ״יה); ‎ ונאה ‎ מכל ‎ מרכבה ‎ (כל ‎ בו, ‎ א״ה,‎ 
מ׳ ‎ זקש); ‎ גדול ‎ על ‎ כל ‎ מחשבה ‎ וגבוה ‎ מכל ‎ מרכבה ‎ (כ״י ‎ ב).‎ 
55 .על ‎ כל ‎ ברכה ‎ ותהלה ‎ (בכ״י ‎ ה׳ ‎ ובכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ א״ה, ‎ כל‎ 
בו, ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש).‎ 
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ו 

57-56. ‎ חסר ‎ בכ״י ‎ ה׳. ‎ ברומניא ‎ נתחלף ‎ סדר ‎ החרוזים‎ 
בסעיף ‎ זה ‎ על ‎ דרך ‎ זו: ‎ אתה ‎ גבור ‎ ולך ‎ הגבורה ‎ וכו׳ ‎ אתה ‎ גבור‎ 
ומרוב ‎ גאותך ‎ וכו׳ ‎ אתה ‎ גבור ‎ ואין ‎ בכל ‎ יצירותיך ‎ וכו׳ ‎ אתה ‎ גבור‎ 
ורחמיך ‎ וכו׳. ‎ 60.ומרוב ‎ גבורתך ‎ תמחול ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ שנות‎ 
חיים, ‎ תלמסאן ‎ א׳׳ ‎ כ״י ‎ ב׳>. ‎ 61-60. ‎ בעת ‎ זעם ‎ אפיך ‎ ותאריך ‎ לחטאים‎ 
זעפך ‎ (בכ״י ‎ ה׳ ‎ ובכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 62. ‎ ורחמיך ‎ גברו‎ 
על ‎ כל ‎ ברואיך ‎ (רומניא); ‎ גברו ‎ על ‎ בל ‎ מעשיך ‎ (כ״י ‎ ב).‎ 

ז 

65-64 .אתה ‎ אור ‎ ועיני ‎ כל ‎ נפ$‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ וכ״י‎ 
ב׳); ‎ ועיני ‎ עונים ‎ מעיניה ‎ יעלימוך ‎ (א ‎ ה, ‎ כל ‎ בו, ‎ סא, ‎ סב, ‎ כ״י ‎ ק);‎ 
וענני ‎ עננים ‎ (כ״י ‎ ה׳, ‎ כליל ‎ תפארת); ‎ מעוננים ‎ מעיניה ‎ (כ״י ‎ א);‎ 
וחטאות ‎ ועונים ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ מ  וויניציאה, ‎ ס  m  , 
שנות ‎ חיים, ‎ תלמסאן ‎ א׳ ‎ וב‎ ׳)‎ ;  ואם ‎ עוניה ‎ מעיניה ‎ יעלימוך‎ (רומניא);‎ 
ועיני ‎ כל ‎ נפש ‎ זכה ‎ ממונים ‎ לכבודך ‎ והם ‎ לא ‎ יראוך ‎ ענני ‎ עננים‎ 
יעלימוך ‎ (כ״י ‎ ב). ‎ 66.אתה ‎ נעלם ‎ בעולם ‎ הזה ‎ (רומניא); ‎ ונגלה ‎ בעולם‎ 
הנאה ‎ (כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ ס  iii, ‎ רומניא, ‎ שנות‎ 
חיים, ‎ תלאמסן, ‎ כ״י ‎ א); ‎ בעולם ‎ העליון ‎ הנאה ‎ (כ״י ‎ ה׳, ‎ גאסטעס;‎ 
לעולם ‎ הבא ‎ הנאה ‎ והנוה ‎ (כ״י ‎ ב). ‎ 68. ‎ אתה ‎ עליון ‎ ועין ‎ השכל ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ וכ״י ‎ ב׳).‎ 

ח 

70. ‎ אתה ‎ אלהי ‎ האלהים ‎ ואדוני ‎ האדונים ‎ וכל ‎ הברואים‎ (רומניא);‎ 

אתה ‎ אלהי ‎ האלהים ‎ וכל ‎ הברואים ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ כ״י ‎ ם.‎ 
72. ‎ ובעבור ‎ זה ‎ השם ‎ (ריומניא). ‎ 75. ‎ כי ‎ כוננת ‎ כולם ‎ להגיע ‎ גכ״י ‎ ה).‎ 
77. ‎ ומגמת ‎ פניהם ‎ דרך ‎ המלך ‎ לא ‎ ראו ‎ ותעו‎ (רומניא). ‎ 79. ‎ אל ‎ הפחת‎ 
(רומניא). ‎ 80. ‎ להפצם ‎ הגיעו ‎ (כ״י ‎ ב). ‎ 82-81. ‎ דרך ‎ נכונה ‎ ולא ‎ סרו‎ 
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(רומניא); ‎ דרך ‎ נכוחה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא, ‎ ושניתי ‎ מפני‎ 
החרוז). ‎ 82. ‎ אל ‎ חצר ‎ (רומניא). ‎ 84. ‎ וסועד ‎ הנבראים ‎ (רומניא);‎ 
וסועד ‎ הרבים ‎ (כ״י ‎ ה׳). ‎ 87. ‎ ומציאותך ‎ ואצלותך ‎ (כ״י ‎ ב).‎ 

ט 

90. ‎ וממך ‎ נובעת ‎ (כ״י ‎ ה׳ ‎ ובכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י, ‎ רומניא)‎ 
91-90. ‎ ובחכמתך ‎ נבער ‎ (כ״י ‎ ה׳ ‎ ובכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא).‎ 
92. ‎ קדמון ‎ לכל ‎ קדמון ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 98-97.‎ 
כהמשך ‎ האור ‎ מן ‎ העין ‎ (כ״י ‎ ה), ‎ 99. ‎ ופועל ‎ הכל ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ כ״י ‎ ב). ‎ 103. ‎ וידו ‎ אהל ‎ הגלגלים ‎ במחברת ‎ (רומניא); ‎ אהל‎ 
הגלגלים ‎ מחזרת‎ (תכלאל). ‎ 105. ‎ על ‎ שפת ‎ היריעה ‎ הבריאה ‎ החיצונה‎ 
הקיצונה ‎ במחברת ‎ (כ״י ‎ ה׳ ‎ ובכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא).‎ 

ד 

109. ‎ והקפת ‎ על ‎ המים ‎ יסוד ‎ הרוח ‎ (כ״י ‎ ב); ‎ סובב ‎ סובב ‎ הרוח‎ 
(רומניא). ‎ 114-112. ‎ ומוצאם ‎ אחד ‎ ושמו ‎ להם ‎ ראש ‎ אחד ‎ וממנו ‎ יוצאים‎ 
(רומניא).‎ 

יא‎ 

116. ‎ בהקיפך ‎ על ‎ יסוד ‎ האש ‎ (כ״י ‎ ם; ‎ על ‎ גלגל ‎ האש ‎ רקיע ‎ הירח‎ 
(כ״י ‎ א  וכ״י ‎ ה). ‎ 118. ‎ ובתשעה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ וחצי ‎ וחלקים ‎ ידועים‎ 
(כ״י ‎ ב); ‎ יסוב ‎ כל ‎ גלגל ‎ (כ״י ‎ ה). ‎ 119. ‎ וסודיו ‎ (רומניא ‎ וכ״י ‎ ב׳ ‎ וה׳>.‎ 
121. ‎ חדש ‎ בחדשו ‎ עולם ‎ וקורותיו ‎ (א״ה, ‎ כל ‎ בו, ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳‎ 
ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ מאה״י, ‎ ס  וויניציא, ‎ ס  iii ,  ס  גאסטער, ‎ שנות ‎ חיים,‎ 
תלמסאן ‎ א  וב׳). ‎ 122. ‎ להודיע ‎ לבני ‎ האדם ‎ גבורותיו ‎ וכבוד ‎ הדר‎ 
מלכותו ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 

יב‎ 

125. ‎ ואותות ‎ וימים ‎ ושנים ‎ (רומניא). ‎ 126. ‎ ובלילה ‎ ממשלתו‎ 
(מאה״י, ‎ ס  גאסטער, ‎ רומניא, ‎ תכלאל). ‎ 128-127. ‎ מעט ‎ קדרותו ‎ כי‎ 
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ממאור ‎ פני ‎ השמש ‎ (רומניא); ‎ ממאור ‎ השמש ‎ הדרתו ‎ גכ״י ‎ ב). ‎ 132.‎ 
כי ‎ ברואי ‎ מעלה ‎ הם ‎ <כ״י ‎ ה׳); ‎ כי ‎ הם ‎ ברואי ‎ מעלה ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ סב, ‎ רומניא, ‎ וכ״י ‎ א); ‎ ואם ‎ הם ‎ יקרים ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
רומניא). ‎ 134. ‎ אך ‎ יהיה ‎ אחרי ‎ נפלו ‎ איד ‎ אפלו ‎ (רומניא). ‎ 138-136.‎ 
על ‎ קו ‎ אחד••• ‎ אם ‎ יעמוד ‎ הירח••• ‎ כעב ‎ שחורה ‎ הסתר ‎ מעין ‎ רואה‎ 
מאוריה ‎ (רומניא). ‎ 139. ‎ לצבא ‎ שחקים ‎ (רומניא). ‎ 142-141. ‎ בכ״י‎ 
ה׳ ‎ חסר ‎ מן ‎ מחשיך ‎ עד ‎ וגבוהים ‎ עליהם). ‎ 144. ‎ בעת ‎ ההיא ‎ (רומניא).‎ 
145. ‎ והמחשיך ‎ אורה ‎ לבדו ‎ (א״ה, ‎ כל ‎ בו, ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש).‎ 
147. ‎ השולח ‎ עליה ‎ עבד ‎ מעבדיו ‎ גמול ‎ חסדה ‎ (רומניא).‎ 


יג‎ 

149. ‎ על ‎ רקיעי ‎ הירח ‎ (מאה״י, ‎ ס  111); ‎ על ‎ גלגל ‎ הירח‎ (מ׳ ‎ ארגיל,‎ 

מ׳ ‎ תוניס, ‎ כ״י ‎ ב). ‎ 151. ‎ והוא ‎ הנקרא ‎ כוכב ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
רומניא). ‎ 153. ‎ בעשרה ‎ חדשים ‎ (ס ‎ נאסטער, ‎ כ״י ‎ א  וב׳ ‎ וה׳, ‎ תכלאל).‎ 
154. ‎ ואיבות ‎ ורעים ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא, ‎ מאה״י, ‎ וכ״י ‎ א).‎ 
156-155. ‎ עשר ‎ ומזון‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ רומניא,‎ 
וכ״י ‎ א);ברומניא ‎ נוסח ‎ כל ‎ המאמר ‎ משונה ‎ ודל: ‎ מעורר ‎ בעולם ‎ ריבות‎ 
ומדנים ‎ ואיבות. ‎ והוא ‎ כוכב ‎ השכל ‎ והחכמה. ‎ לתת ‎ לפתאים ‎ ערמה.‎ 
ונותן ‎ כה ‎ לעשות ‎ חיל ‎ ולצבור ‎ הון. ‎ ולכנוס ‎ עשר ‎ וכבוד ‎ וממון.‎ 
במצות ‎ הבורא ‎ אותו ‎ לשרתו ‎ כעבד ‎ לפני ‎ אדון.‎ 


יד‎ 

160. ‎ מי ‎ יבין ‎ סודך••• ‎ על ‎ גלגל ‎ שני‎ (רומניא); ‎ על ‎ גלגל ‎ השני ‎ גלגל‎ 
השלישי ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ תכלאל). ‎ 162. ‎ ובשנים ‎ עשר ‎ חדש‎ 
יסוב ‎ גלגל ‎ וגופה ‎ (רומניא). ‎ 166-165. ‎ ודיצה ‎ ושירות ‎ ורעים ‎ מצהלות‎ 
(רומניא); ‎ ומצהלות ‎ חפות ‎ חתנים ‎ חסר ‎ בכ״י ‎ ה׳. ‎ 167. ‎ פרי ‎ תבואות‎ 
(כליל ‎ תפארת); ‎ פרי ‎ תנובות ‎ ופרי ‎ מגדים ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 
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טו‎ 

169.‎ גלגל ‎ הרביעי ‎ (מ׳ ‎ ז קש). ‎ 172. ‎ מאה ‎ וחמש ‎ ושבעים‎ 
פעם ‎ (רומניא). ‎ 174. ‎ חולקת ‎ לכל ‎ כוכבי ‎ (א״ה, ‎ כל ‎ בו, ‎ כליל‎ 
תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש); ‎ לכל ‎ כוכבי ‎ שמים ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
רומניא). ‎ 175-174. ‎ תשועה ‎ למלכים ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא);‎ 
והוד ‎ ומלכות ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י). ‎ 176 .נפלאים ‎ בעולם‎ 
(תכלאל). ‎ 178. ‎ להרים ‎ ולהשפיל ‎ (רומניא). ‎ 180. ‎ ובכל ‎ יום ‎ תשתחוה‎ 
(רומניא, ‎ תכלאל). ‎ 181. ‎ תרים ‎ ראש ‎ ותשתחוה ‎ לערב ‎ (רומניא);‎ 
ותקוד ‎ ערב ‎ למערבה ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 

טז‎ 

183, ‎ בעשותך ‎ אותה ‎ ראש ‎ למנות ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 185. ‎ להצמיח‎ 
(מאה״י). ‎ 189. ‎ קרבתה ‎ אל ‎ הצפון ‎ (רומניא); ‎ ויאריכו ‎ הזמנים ‎ (בכל‎ 
הדפוסים). ‎ 192. ‎ בפאת ‎ דרום ‎ (רומניא); ‎ במעגלים ‎ נכונים ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 
194. ‎ כפי ‎ מבחן ‎ (תכלאל): ‎ לפני ‎ מבחן ‎ בוחנים ‎ (רומניא). ‎ 195. ‎ שמץ‎ 
(בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ וכ״י ‎ ב׳). ‎ 197. ‎ כי ‎ מגדלת ‎ (כן ‎ הוא‎ 
בסא, ‎ סב, ‎ רומניא ‎ ותכלאל, ‎ אבל ‎ בשאר ‎ הדפוסים ‎ חסר ‎ "כי"); ‎ כי‎ 
כגדולת ‎ העבדים ‎ גדולת ‎ האדון ‎ וכבודו ‎ נודעת ‎ לכל ‎ יודעי ‎ הדעת‎ 
(כ״י ‎ ה׳).‎ 

י;‎ 

201. ‎ מי ‎ יכיל ‎ אותותיך ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳‎ 
ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ רומניא, ‎ וכ״י ‎ ב); ‎ מי ‎ יגיד ‎ אותותיך ‎ (רומניא);‎ 
בהקיפך ‎ אותה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ וכ״י ‎ א׳ ‎ וב׳>; ‎ אור‎ 
לכל ‎ כוכבי ‎ מעלה ‎ (רומניא). ‎ 204. ‎ וכפי ‎ אשר ‎ ירחק ‎ לעמוד ‎ נכחה‎ 
(א״ה, ‎ כל ‎ בו, ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש, ‎ ס  גאסטער); ‎ מזיזה ‎ לוקח ‎ (כ״י‎ 
א׳); ‎ מזיו ‎ אורו ‎ לוקח ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 207  והוא ‎ נוטה ‎ (אה, ‎ כל ‎ בו, ‎ מ׳ ‎ זקש,‎ 
ס  גאסטער). ‎ 211. ‎ עד ‎ מלאת ‎ חדשו••• ‎ בגבול ‎ עדיפתו ‎ (רומניא);‎ 
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ויצא ‎ בגבול ‎ שפתו‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 212. ‎ כיום ‎ וחצי ‎ שעה ‎ (כ״י ‎ ב׳); ‎ כפי ‎ יום‎ 
וחצי ‎ וחצי ‎ שעה ‎ <סא, ‎ סב, ‎ ס  שליה, ‎ כ״י ‎ א׳׳ ‎ כי״ק).‎ 

יח‎ 

218-216. ‎ מי ‎ יודע ‎ פלאיך• ‎ כמלך ‎ בהיכלו ‎ וכשר ‎ צבא ‎ בחילו‎ 
ושמנה ‎ עשר ‎ (רומניא). ‎ 219. ‎ פעם ‎ וחצי ‎ פעם ‎ ושמינית ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 
223. ‎ ולהוטי ‎ רשף ‎ (סא ‎ וב׳, ‎ ס  שלו״ה, ‎ כ״י ‎ ב׳, ‎ תכלאל). ‎ 224. ‎ ושנת‎ 
בצורת ‎ (בכל ‎ הדפוס ‎ ם  מלבד ‎ רומניא). ‎ 226-225. ‎ ושלופי ‎ חרב‎ 
לנגדם ‎ כי ‎ רגליו ‎ (רומניא).‎ 

יט‎ 

228. ‎ גלגל ‎ ומסבה ‎ (כן ‎ הוא ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ ונוסח ‎ שלנו ‎ הוא ‎ עפ״י‎ 
כ״י ‎ ב׳). ‎ 231. ‎ חמשה ‎ ושבעים ‎ פעמים ‎ כמדת ‎ רחבהגכ״י ‎ ב׳); ‎ כי ‎ מדתו‎ 
נרחבה ‎ (רומניא). ‎ 234-233. ‎ והוא ‎ כוכב ‎ השכל ‎ והרצון ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 

כ 

240. ‎ ישוחח ‎ פלאי ‎ גדולתך ‎ (רומניא). ‎ 241. ‎ שבתאי ‎ (ס ‎ גאסטער,‎ 
תכלאל, ‎ כ״י ‎ ק). ‎ 242. ‎ כגוף ‎ הארץ ‎ (רומניא); ‎ אחד ‎ ותשעים ‎ פעם‎ 
(בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מ׳ ‎ זקש, ‎ תכלאל); ‎ ותשעים ‎ פעמים ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 
245. ‎ ברצון ‎ הבורא ‎ אותו ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 246. ‎ ברומניא ‎ חסר: ‎ "נכריה‎ 

עבודתו"; ‎ בתלמסאן ‎ ב׳ ‎ חסר ‎ כל ‎ הסעיף ‎ הזה.‎ 

כא‎ 

247. ‎ בהקיפך ‎ על ‎ גלגל ‎ שמיני ‎ במסבתו ‎ (רומניא). ‎ 249. ‎ חשב‎ 
אגודתו ‎ (סא, ‎ סב, ‎ ס  שלו״ה, ‎ כ״י ‎ ק); ‎ שני ‎ הנוסחאות ‎ ביחד ‎ כזה:‎ 
אגודתו ‎ נ״א ‎ אפדתו״ ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ ס  וויניציא, ‎ ס  iii, ‎ שנות‎ 
חיים, ‎ תלמסאן ‎ ב, ‎ כ״י ‎ ב׳). ‎ 252-251. ‎ בששה ‎ ושלשים ‎ מרב ‎ גבורתו‎ 
(רומניא). ‎ 253. ‎ מאה ‎ ושבעים ‎ פעמים. ‎ 255. ‎ נאצלו ‎ כל ‎ ברואי‎ 
(רומניא).‎ 
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כב‎ 

260-259. ‎ בעשותך■•• ‎ היכולת ‎ בשתים ‎ (רומניא, ‎ תכלאל). ‎ 262.‎ 
תאומים ‎ בשני ‎ בהתאחדם ‎ (רומניא). ‎ 265. ‎ למאזנים ‎ ועקרב ‎ אשר‎ 
לצדו ‎ הושת ‎ (רומניא); ‎ והתשיעי ‎ נברא ‎ (מאה״י). ‎ 266. ‎ וכהו ‎ לא ‎ נשת‎ 
(מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ מאה״י, ‎ ס  וויניציאה, ‎ ס  iii׳ ‎ שנות ‎ חיים); ‎ כהו‎ 
ולא ‎ נשת ‎ (אה, ‎ כל ‎ בו, ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש, ‎ סא, ‎ סב, ‎ ס  גאסטער,‎ 
כ״י ‎ ב׳); ‎ וכהו ‎ ולא ‎ נשת ‎ (תלמסאן ‎ ב); ‎ התשיעי ‎ הנברא ‎ כקשת ‎ גבור‎ 
כהו ‎ לא ‎ נושת ‎ (רומניא). ‎ 267. ‎ ולצדו ‎ המזל ‎ האחרון ‎ (רומניא, ‎ כ״י‎ 
א). ‎ 269. ‎ ואלה ‎ המזלות ‎ גבוהים ‎ (רומניא). ‎ 270- ‎ "נשיאים" ‎ חסר ‎ בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ ס  גאסטער, ‎ רומניא ‎ ותכלאל.‎ 

כג‎ 

271. ‎ י״י ‎ מי ‎ יחקור ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י ‎ ורומניא);‎ 
תעלומך ‎ (רומניא). ‎ 273-272. ‎ הגלגל ‎ התשיעי ‎ במעדנו ‎ המקיף ‎ על‎ 
הגלגלים ‎ ובריאותם ‎ (רומניא); ‎ כל ‎ הגלנלים ‎ הברואים ‎ והם ‎ סגורים‎ 
(כ״י ‎ ב׳). ‎ 276-275. ‎ המנהיג ‎ כל ‎ כוכבי ‎ שמים ‎ וגלגליהם ‎ בתוקף‎ 
מהלכו‎ (רומניא). ‎ 279  וכל ‎ ברואי ‎ מעלה ‎ בתוכו‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 280-279.‎ 
וכל ‎ ברואי ‎ עולם ‎ כגרגיר ‎ חרדל ‎ בים ‎ הגדול ‎ כן ‎ המה ‎ בתוכו ‎ לתוקף‎ 
גדלו‎ (רומניא). ‎ 281. ‎ נחשב ‎ לאין ‎ וכאפס ‎ (תכלאל). ‎ 282. ‎ וכל ‎ מעלתו‎ 
וגדלו ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 


כד‎ 

289-283. ‎ מי ‎ יבין ‎ סודותיף־••• ‎ ושם ‎ העז ‎ והחביון‎ (כ״י ‎ ב׳); ‎ מי ‎ יבין‎ 
סודות ‎ נוראותיך ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא); ‎ מי ‎ יבין ‎ בריאותיך‎ 
בהרימך••• ‎ והוא ‎ ההיכל ‎ •• ‎ והעשירי••• ‎ ושם ‎ החביון ‎ אשר ‎ לכבודך•••‎ 
ועל ‎ עמודי ‎ צדק ‎ מצבתו ‎ ומכחך ‎ מציאותו ‎ (רומניא); ‎ עמודי ‎ צדק‎ 
שמת ‎ מסוכתו ‎ (כ״י ‎ א׳).‎ 
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כה‎ 

291. ‎ י״י ‎ מי ‎ יעמיק ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י ‎ ורומניא); ‎ י״י ‎ מי‎ 
יעמוד ‎ לסוד ‎ מחשבותיך ‎ (כ״י ‎ ב׳); ‎ מזיו ‎ השכינה ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ כ״י ‎ א׳ ‎ וב', ‎ וה׳). ‎ 295-293. ‎ הם ‎ הם ‎ מלאכי‎ (כ״י ‎ ב׳); ‎ ומשרתי‎ 
פניך ‎ הם ‎ אדירים ‎ וגבורי ‎ ממלכת ‎ (רומניא); ‎ ועושי ‎ מלאכת ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ כ״י ‎ ב׳). ‎ 297 .מריות ‎ פניניות ‎ (כ״י ‎ ק׳). ‎ 308.‎ "ומהם‎ 
זיקים" ‎ (חסר ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ אה, ‎ כל ‎ בו, ‎ מ׳ ‎ זקש, ‎ סא, ‎ סב,‎ 
ס  גאסטער, ‎ ס  שלו״ה, ‎ כ״י ‎ א׳; ‎ ברומניא ‎ ותכלאל ‎ הנוסח: ‎ מהם ‎ זיקים‎ 
ומהם ‎ ברקים). ‎ 309. ‎ וכל ‎ כת ‎ משתחוה ‎ לשוכן ‎ ערבות ‎ ובדום ‎ עולם‎ 
נצבות ‎ (רומניא). ‎ 312. ‎ לנאה ‎ בגבורות ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 313. ‎ בחרוה ‎ ורעדה‎ 
(כ״י ‎ ה׳); ‎ בחרדה ‎ ברעדה ‎ •  ומשתחוים ‎ לפניך ‎ (רומניא). ‎ 315. ‎ שאתה‎ 
הוא ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 316. ‎ ולך ‎ אנהנו ‎ (כ״י ‎ ב); ‎ אתה ‎ עשיתנו‎ 

ולא ‎ אנו‎ (רומניא). ‎ 317. ‎ ואתה ‎ אדוננו ‎ ■  ואתה ‎ בראתנו ‎ (רומניא).‎ 

כו‎ 

319 .י״י ‎ מי ‎ יבא ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י ‎ ורומניא); ‎ עד‎ 
תבונתך ‎ (סא, ‎ כ״י ‎ ק). ‎ 320. ‎ שם ‎ החביון ‎ (רומניא); ‎ נגה ‎ החביון ‎ (כ״י‎ 
ב׳). ‎ 321. ‎ יגיע ‎ השכל ‎ ושם ‎ יעמוד ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא).‎ 
322. ‎ גאית ‎ ונעלית ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 


כז‎ 

326. ‎ נוה ‎ הנפשות ‎ הטהורות ‎ (רומניא). ‎ 328. ‎ שם ‎ יחליפו ‎ כה‎ 
(בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י). ‎ 329  .ואלה ‎ הם ‎ בני ‎ נח ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 
330. ‎ ובו ‎ תטעם ‎ בלי ‎ תכלית ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 333. ‎ פני ‎ האדון ‎ י״י ‎ צבאות‎ 
לראות ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 334. ‎ בהיכל ‎ המלך ‎ ועומדות ‎ בשלחן ‎ (כ״י ‎ ב׳).‎ 
336. ‎ אין ‎ תכלית ‎ גודלה ‎ ויפיה ‎ (כ״י ‎ ב׳); ‎ תכלית ‎ לטובתה ‎ וליפיה‎ 
(רומביא)‎ 
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כח‎ 

339. ‎ מהם ‎ נוראות ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 342. ‎ וגחלי‎ 
גפרית ‎ <ס ‎ גאסטער); ‎ ואוצרות ‎ אש ‎ ונחל ‎ גפרית ‎ (רומניא); ‎ לא ‎ יכבה‎ 
אשם ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ כ״י ‎ ב׳). ‎ 346. ‎ ברד ‎ וקרח ‎ וציה ‎ ושלג‎ 
גם ‎ חם ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י); ‎ גם ‎ חם ‎ גוזלי ‎ שלג ‎ (מאה״י‎ 
עפ״י ‎ איוב ‎ כ״ד, ‎ יט: ‎ ציה ‎ גם ‎ חם ‎ יגזלו ‎ מימי ‎ שלג, ‎ אבל ‎ אי ‎ אפשר‎ 
שהפייטן ‎ יחרוז ‎ פעמים ‎ בשלג ‎ זה ‎ אחר ‎ זה). ‎ 348. ‎ נוסח ‎ כל ‎ הדפוסים:‎ 
הכל ‎ הכינות ‎ בעתו ‎ אס ‎ לשבט ‎ אם ‎ לארצו ‎ אם ‎ לחסד ‎ חשבת ‎ אותו‎ 
וקדשתו; ‎ בקצת ‎ דפוסים: ‎ חשכת ‎ אותו. ‎ אבל ‎ הנוסח ‎ הזה ‎ משובש‎ 
מפני ‎ שדרך ‎ הפייטן ‎ לסיים ‎ כל ‎ סעיף ‎ וסעיף ‎ בפסוק, ‎ ו״חשבת ‎ אותו‎ 
וקדשתו" ‎ לא ‎ נמצא ‎ בתנ״ך. ‎ נוסח ‎ כ״י ‎ ב׳ ‎ הוא; ‎ "אם ‎ לשבט ‎ אם ‎ למשפט‎ 
עשיתו ‎ וצור ‎ להוכיח ‎ יסדתו". ‎ אבל ‎ ענין ‎ שבט ‎ ומשפט ‎ אחד ‎ הוא ‎ ואי‎ 
אפשר ‎ לומר ‎ אם ‎ לשבט ‎ אם ‎ למשפט, ‎ ולכן ‎ בחרתי ‎ בחסד ‎ תחת ‎ שבט,‎ 
ותחת ‎ עשיתו ‎ בחרתי ‎ במלה ‎ שמתו ‎ שהוא ‎ מלשון ‎ הפסוק ‎ בחבקוק‎ 
א', ‎ י״ב).‎ 

כט‎ 

350. ‎ מזיו ‎ כבודך ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ ס 
וויניציאה); ‎ יפעת ‎ טהורה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ סא, ‎ רומניא,‎ 
תכלאל ‎ וכ״י ‎ ק). ‎ 351. ‎ מצור ‎ אמת ‎ נגזרה ‎ (כ״י ‎ ב). ‎ 352. ‎ וקראת ‎ אותה‎ 
נשמה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 353. ‎ עשיתה ‎ מלהבות ‎ אש‎ 
השכל ‎ חצובה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא); ‎ ונשמתו ‎ כאש ‎ בוערה‎ 
בה ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ שחסר ‎ שמה ‎ המלה ‎ ״בה״). ‎ 355.‎ 
שלחתה ‎ אל ‎ הגוף ‎ לעבדו ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ שמנסח:‎ 
שלחת ‎ בגוף ‎ לעבדהו). ‎ 356. ‎ ואל ‎ תשרפהו ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס,‎ 
ס  וויניציאה, ‎ iiio, ‎ תלמסאן ‎ א׳ ‎ וב׳). ‎ 357. ‎ נברא ‎ הגוף ‎ ויצא ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא); ‎ נבראת ‎ והגוף ‎ יצא ‎ (כ״י ‎ א׳ ‎ וה׳). ‎ 358-357.‎ 
ירד ‎ עליו ‎ באש ‎ (מאה״י); ‎ ירד ‎ י״י ‎ עליו ‎ באש ‎ (רומניא).‎ 
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ל 

359. ‎ י״י ‎ מי ‎ יגיע ‎ (ס ‎ גאסטער). ‎ 362-359. ‎ בתתך ‎ כה ‎ הדעה•••‎ 

ויהי ‎ המדע ‎ יסודה. ‎ ועל ‎ כן••• ‎ כליון ‎ כי ‎ המדע ‎ מקור ‎ כבודה ‎ ותתקים‎ 
כפי ‎ יסודה ‎ (רומניא); ‎ בתתך ‎ לנפש ‎ כה ‎ הדעת ‎ אשר ‎ בה ‎ תקועה ‎ ויהי‎ 
המדע ‎ יסודה ‎ ועל ‎ כן ‎ (שאר ‎ כל ‎ הדפוסים). ‎ 367-363. ‎ וזה ‎ ענינה‎ 
ויסודה. ‎ והנפש ‎ הסכלה ‎ בבלי ‎ דעת ‎ היא ‎ המנוגעת ‎ רק ‎ לא ‎ תאבד‎ 
החכמה ‎ והנפש ‎ החכמה ‎ לא ‎ תראה ‎ מות ‎ רק ‎ תקבל ‎ על ‎ עונה ‎ מר‎ 
ממות••• ‎ ואם ‎ נטמאה ‎ תטהר ‎ בשצף ‎ (רומניא). ‎ 367. ‎ בשצף ‎ אף ‎ וחרון‎ 
(כ״י ‎ ב׳). ‎ 368. ‎ ימי ‎ טמאתה ‎ תשב ‎ גולה ‎ (רומניא).‎ 

לא‎ 

371 .י״י ‎ מי ‎ יגמול ‎ (ס ‎ גאסטער); ‎ בשומך ‎ הנשמה ‎ לגוף ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 372. ‎ וארח ‎ להורותו ‎ (בכל ‎ הדפוסים‎ 
מלבד ‎ רומניא ‎ וכ״י ‎ ב׳). ‎ 373. ‎ להצילו ‎ מרעתו ‎ (מאה״י, ‎ רומניא).‎ 
375. ‎ אשר ‎ יבדל ‎ מהבהמה ‎ (רומניא). ‎ 377. ‎ ואתה ‎ בחוץ ‎ תכין‎ (כ״י ‎ ב׳);‎ 
תבין ‎ מעשיו ‎ (תכלאל).‎ 

לב‎ 

379. ‎ י״י ‎ מי ‎ יודע ‎ (ס ‎ גאסטער); ‎ מי ‎ ידע ‎ מפעלותיך ‎ (רומניא).‎ 

380. ‎ צרכי ‎ פעלותיו ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ אה, ‎ כל ‎ בו, ‎ כליל‎ 
תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש, ‎ ס  גאסטער). ‎ 381. ‎ עינים ‎ לראות ‎ בריותיך‎ (רומניא).‎ 
388. ‎ והם ‎ אלה ‎ קצות ‎ (מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ מאה״י, ‎ סא, ‎ סב, ‎ ס 
גאסטער, ‎ ס  שלו״ה, ‎ ס  וויניציה, ‎ ס  iii, ‎ תכלאל). ‎ 388-387. ‎ מרוממותיך‎ 
ומקצת ‎ דרכי ‎ פעולותיך ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 399-393. ‎ יכיר ‎ אלהותך ‎ ואשר‎ 
לא ‎ יכיר ‎ אלהותך ‎ איך ‎ תבא ‎ בלבו ‎ אמתותך ‎ ואיך ‎ יכול ‎ ליכוין‎ 
רעיוניו••־ ‎ על ‎ כן ‎ נתן ‎ עבדך ‎ את ‎ לבו ‎ ■  מראשי ‎ מפלאותיו••• ‎ הלא‎ 
בראשי ‎ אלה ‎ טורי ‎ ספור ‎ תהלותי ‎ למנצח ‎ בגגינותי‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 399-386.‎ 
כמונו ‎ היום ‎ אנחנו ‎ עבדיך ‎ בני ‎ אמתיך ‎ המספרים...לשוננו ‎ מעט••••‎ 
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ראשיהם ‎ ומה ‎ יקרו ‎ רעיהם ‎ כי ‎ חיים••• ‎ יוכלו ‎ השומעים ‎ להכירך‎ 
ואם ‎ לא ‎ יבינו ‎ ולא ‎ ראו ‎ פני ‎ יקרך ‎ וכל ‎ אשר ‎ לא ‎ יכיר‎ 
אלהותך ‎ איך ‎ תבא ‎ בלבו ‎ אמונתך ‎ ויכוין ‎ לבו ‎ לעבודתך ‎ על‎ 
כן ‎ מצאו ‎ עבדיך ‎ את ‎ לבם ‎ לזכר ‎ לפני ‎ אלהימו ‎ מעט ‎ מזער ‎ מראשי‎ 
תהלותיך ‎ לבקש ‎ להלי ‎ חטאם ‎ צרי ‎ סליחותיך ‎ אולי ‎ מעונינו ‎ נמשה‎ 
ובמה ‎ יתרצה ‎ עבד ‎ אל ‎ אדוניו ‎ הלא ‎ בראשי ‎ (רומניא).‎ 

לו.‎ 

400 .אלהינו ‎ בושנו ‎ ונכלמנו‎ (רומניא, ‎ וכל ‎ המאמר ‎ בלשון ‎ רבים‎ 
הוא ‎ כמו ‎ ל״דעתנו" ‎ "דלותינו" ‎ וכו/ ‎ ואין ‎ צורך ‎ להעתיקם ‎ פה).‎ 
401-400. ‎ לעמוד ‎ לפניך ‎ בשועתי ‎ כי ‎ כפי ‎ עוצם ‎ גדולתך ‎ <כ״י ‎ ב׳); ‎ כן‎ 
חסרוני ‎ (כן ‎ בכל ‎ הדפוסים ‎ אבל ‎ מפני ‎ החרוז ‎ תקנתי). ‎ 405. ‎ ואתה‎ 
חכם ‎ ואתה ‎ יכול ‎ ואין ‎ כל ‎ פה ‎ יכול ‎ לשבחך ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 416-404. ‎ ואתה‎ 
גבור ‎ ואתה ‎ יכול ‎ ואתה ‎ חכם ‎ ואתה ‎ אלוה ‎ כי ‎ אתה ‎ גדול ‎ העצה ‎ ורב‎ 
העליליה ‎ אלהי ‎ האלהים ‎ ואדוני ‎ האדונים ‎ ואנו ‎ גוש ‎ ורמה• ‎ כלי ‎ מלא‎ 
מרמה••• ‎ כצל ‎ הולך ‎ רוח ‎ עובר ‎ ולא ‎ ישוב ‎ •• ‎ עקובי ‎ הלב■•• ‎ ואצי‎ 
ברגלים ‎ מה ‎ אנו ‎ מה ‎ חיינו ‎ מה ‎ כחנו ‎ מה ‎ גבורותינו ‎ ומה ‎ צדקותינו ‎ מה‎ 
נחשב ‎ כל ‎ ימי ‎ היותינו••• ‎ מאין ‎ מבואינו ‎ וכאין ‎ המצאנו ‎ ולאין ‎ מובאינו‎ 
והנה ‎ באנו ‎ לפניך ‎ (רומניא). ‎ 415. ‎ מאין ‎ מובאי ‎ ולאין ‎ מוצאי ‎ (כליל‎ 
תפארת, ‎ מ׳ ‎ ארגיל, ‎ מ׳ ‎ תוניס, ‎ ס  iii, ‎ שנות ‎ חיים, ‎ תלמסאן ‎ א, ‎ תכלאל);‎ 
מאין ‎ מובאי ‎ וכאין ‎ מוצאי‎ (סא, ‎ סב, ‎ ס  שלו״ה, ‎ כ״י ‎ ב׳); ‎ מאין ‎ מובאי‎ 
ומאין ‎ מוצאי‎ (סא, ‎ סב, ‎ ס  שלו״ה, ‎ כ״י ‎ ב׳); ‎ מאין ‎ מובאי ‎ וכאין ‎ המצאי‎ 
ולאין ‎ מוצאי‎ (כ״י ‎ א) ‎ 416. ‎ בעזות ‎ מצח ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא).‎ 
419. ‎ ותאוה ‎ מתנכרה ‎ (תכלאל). ‎ 421. ‎ מלא ‎ אספסוף ‎ כרגע ‎ יסוף‎ 
(כ״י ‎ ב׳).‎ 

לד‎ 

422. ‎ אלהי ‎ יגעתי ‎ כי ‎ עונותי ‎ (סב); ‎ אלהינו ‎ ידענו ‎ כי‎ 
עונותינו ‎ (רומניא. ‎ וכל ‎ המאמר ‎ בלשון ‎ רבים ‎ כמו ‎ לעיל). ‎ 424.‎ 
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ואתודה ‎ עליהם ‎ (תכלאל, ‎ כ״י ‎ ב׳). ‎ 436-427. ‎ אשמנו••• ‎ בזינו••־‎ 
פשענו ‎ צררנו ‎ קשינו ‎ ערף••• ‎ כי ‎ אמת ‎ עשית ‎ ואנחנו‎ 

הרשענו‎ (רומניא); ‎ בזיתי ‎ למצותיך ‎ (מאה״י); ‎ לצתי ‎ לוצצתי, ‎ מרדתי‎ 
מריתי, ‎ נאצתי ‎ נאפתי, ‎ נשבעתי ‎ לשוא ‎ ולשקר, ‎ סררתי ‎ פשעתי‎ 
צררתי ‎ קשיתי ‎ עורף ‎ קצתי ‎ בתוכחותיך ‎ רשעתי ‎ שקרתי ‎ שחתתי‎ 
דרכי ‎ (כליל ‎ תפארה); ‎ נאצתי ‎ נאפתי ‎ סררתי ‎ (כ״י ‎ ב).‎ 

לה‎ 

468-437. ‎ אלהינו ‎ נפלו ‎ פנינו ‎ בזכרנו•• ‎ על ‎ טובות ‎ גמלתנו־־-ברצון‎ 
האהבה••• ‎ ונפחת ‎ בנו ‎ רוחך ‎ והחייתנו••• ‎ וקחתנו ‎ על ‎ זרועותיך‎ 
ותרנלתנו■•• ‎ שברת ‎ מלתעות ‎ כפירים ‎ והוצאתנו••• ‎ ובחול ‎ חליים‎ 
רעים ‎ ונאמנים ‎ עלינו ‎ הנם ‎ רפתנו ‎ ובבא ‎ שפטיך ‎ הרעים ‎ אל ‎ העולם•••‎ 
ובשבע ‎ נדול ‎ כלכלתנו ‎ ועוד ‎ הגדלת ‎ והוספת ‎ בתתך ‎ לנו ‎ לב ‎ טהור‎ 
אמונה ‎ שלמה••• ‎ ובעבדיך ‎ יריבו••• ‎ ומראים ‎ תומה••• ‎ ומראים ‎ נפש‎ 
(רומניא). ‎ 447.‎ וקחתני ‎ על ‎ זרועותיך ‎ ותרגלתני ‎ (מ׳ ‎ זקש, ‎ סב,‎ 
תכלאל). ‎ 462. ‎ ותורתך ‎ אמת ‎ (חסר ‎ בא״ה, ‎ כליל ‎ תפארת, ‎ מ׳ ‎ זקש,‎ 
ס  468-441  .(iii .  ונפחת ‎ בי ‎ רוחך ‎ הטובה ‎ והחייתני••• ‎ חזקתני ‎ על‎ 
זרועותיך ‎ לקחתני ‎ והרגלתני••• ‎ ומהם ‎ הצלתני••• ‎ כן ‎ יסרתני••• ‎ חלק‎ 
עם ‎ מורדיך ‎ ומכעיסיך ‎ וקמיך•• ‎ מראים ‎ ענוה ‎ ותומה••• ‎ נפש ‎ זכה‎ 
ומטהרת ‎ (כ״י ‎ ב); ‎ מלאים ‎ תומה ‎ (כ״י ‎ ה׳).‎ 

לו‎ 

471. ‎ ועתה ‎ י״י ‎ קטונתי ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 473. ‎ למען ‎ כי ‎ נתת ‎ בי ‎ נפש‎ 
קדושה ‎ (כ״י ‎ ב׳). ‎ 474-471. ‎ קטוננו ‎ מכל••• ‎ עשית ‎ עם ‎ עבדיך ‎ אמנם‎ 
אלהינו ‎ כי ‎ נתת ‎ בנו ‎ נפש••• ‎ טמאנוה ‎ ובדמי ‎ עונינו ‎ חללנוה ‎ וגאלנוה‎ 
(רומניא). ‎ 474-473. ‎ טמאתיה ‎ ובדמי ‎ עוני ‎ חללתיה ‎ ונאלתיה ‎ (כ״י‎ 
א׳); ‎ חללתיה ‎ וגעלתיה ‎ (כל ‎ בס. ‎ 489-475. ‎ ט״ו ‎ שורות ‎ אלו ‎ נמצאו‎ 
ברומגיא, ‎ תכלאל, ‎ כ״י ‎ א׳, ‎ כ״י ‎ ב׳, ‎ וכ״י ‎ ה׳ ‎ בקצת ‎ שנוי ‎ נוסחאות,‎ 


שלמה ‎ אבן ‎ נבירול‎ 


242 


וגם ‎ באגרות ‎ שד״ל ‎ 1321-1320. ‎ 430-477. ‎ אבל ‎ יצרי ‎ האכזרי ‎ נצב•••‎ 

וזה ‎ כמה ‎ שנים ‎ להביאו ‎ בכפל ‎ רצוני••• ‎ להשיבו ‎ מים ‎ התלאות‎ 
(תכלאל). ‎ 493-475. ‎ אך ‎ ידעתי ‎ אם ‎ הרשענו••• ‎ יצרנו ‎ האכזרי•••‎ 

ולהכין ‎ מנוחתנו••■ ‎ כמה ‎ פעמים■•• ‎ עד ‎ שמנו ‎ לכף ‎ רגלו ‎ הדום‎ . 

וכאשר ‎ חשבנו ‎ כן ‎ היתה ‎ גבר ‎ עלינו••• ‎ בו ‎ נתקפנו••• ‎ נכה ‎ בו ‎ ונגרשנו‎ 
(רומניא). ‎ 484. ‎ עד ‎ שמני ‎ לכף ‎ רגלו ‎ הרום ‎ (כ״י ‎ א׳).‎ 
495-478. ‎ ולהכין ‎ צידתי••• ‎ כמה ‎ שנים ‎ חשבתי ‎ להביאו ‎ בכפל ‎ רסני•••‎ 
מים ‎ התלאות••• ‎ כי ‎ הניא••• ‎ חלל ‎ מוצא ‎ שפתי ‎ ואם ‎ אני ‎ חושב... ‎ הוא‎ 
חורש... ‎ שמני ‎ לרגלו... ‎ עבודתי ‎ והמון ‎ רחמיך ‎ לעמתי ‎ כי ‎ אמרתי‎ 
אם ‎ יבא ‎ יצרי ‎ האכזר... ‎ וכאשר ‎ פחדתי ‎ כן ‎ התגבר ‎ עלי ‎ <כ״י ‎ ב>.‎ 

לז‎ 

559-494. ‎ יהי ‎ רצון ‎ ורחמים ‎ מלפניך ‎ י״י ‎ לכוף ‎ את ‎ יצרנו•־• ‎ והסר‎ 
פניך ‎ מחטאינו ‎ ואשמנו ‎ ואל ‎ תעלנו ‎ בחצי ‎ ימינו ‎ עד ‎ נכין ‎ צרכנו ‎ לדרכנו‎ 
וצידתנו ‎ לנסיעתנו ‎ כי ‎ נצא ‎ מעולמך... ‎ ולמה ‎ נבראנו... ‎ טוב ‎ לנו‎ 
עוד ‎ אנחנו ‎ שם ‎ מצאתנו... ‎ אנא ‎ י״י ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ ..ו‎ 
שפטנו... ‎ מיום ‎ היותו ‎ נגש ‎ ונענה... ‎ ראשיתו ‎ מוץ ‎ נרדף... ‎ ובחיי.‎ 
כעשן ‎ נשרף... ‎ למחר ‎ תולעים... ‎ והקש ‎ ינפנו... ‎ ירב ‎ לאל ‎ אמריו‎ 
וירבה ‎ נדריו... ‎ יגאה ‎ ולא ‎ ידע ‎ למה... ‎ לאסוף ‎ כל ‎ הון... ‎ ובכל ‎ עת‎ 
הוא ‎ מזמן ‎ לתלאות ‎ הולכות ‎ ובאות••• ‎ ובכל ‎ הרגעים... ‎ או ‎ במלחמה‎ 
ירד ‎ ותגפהו... ‎ או ‎ ישטפוהו ‎ המים ‎ הזידונים*•• ‎ רקמה ‎ ותולעת ‎ וילבש‎ 
רמה ‎ ותולעת... ‎ חלאת ‎ המשובה... ‎ והלוחצים ‎ חשים ‎ ואצים ‎ והזמן‎ 
שוחק... ‎ לכן ‎ אלהינו... ‎ ואם ‎ אנו ‎ הרענו... ‎ ואל ‎ תגמול ‎ על ‎ עונינו‎ 
מרה ‎ במרה ‎ לעבור ‎ על ‎ עונינו ‎ בלי ‎ מרה ‎ ובמותינו ‎ נלך ‎ בלי ‎ חמדה‎ 
(רומניא). ‎ 526-509 .נגוע ‎ ומעונה... ‎ וכאשר ‎ תחל ‎ רוח ‎ לפעמו ‎ (כ״י‎ 
א׳). ‎ 559-529 .והיא ‎ מתהלכת ‎ בין ‎ החיות ‎ וכאשר ‎ רב ‎ הודו ‎ וכביר‎ 

מצאה ‎ ידו••• ‎ פתאום ‎ תבואהו ‎ הוה" ‎ אלה ‎ התלאות ‎ אשר ‎ על ‎ בן ‎ אדם‎ 
באות••■ ‎ ואל ‎ תגמול ‎ מרה ‎ במרה ‎ ועבור ‎ על ‎ עונותיו ‎ גם ‎ אם ‎ הם ‎ בלי‎ 


243 


המקורות ‎ ושנוי, ‎ נוסחאות‎ 


מדה ‎ לאיש ‎ אשר ‎ במותו ‎ ילך ‎ בלי ‎ חמדה ‎ <כ״י ‎ ב׳); ‎ עד ‎ אכין ‎ צידה‎ 
לדרכי ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ אלה ‎ שנזכרו ‎ לעיל). ‎ 498. ‎ כי ‎ אם‎ 
אצא ‎ מעולמך ‎ (בכל ‎ הדפוסים). ‎ 501. ‎ ולהגדיל ‎ ולהרבות ‎ אשם ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ ותכלאל),. ‎ 507. ‎ ובעלותו ‎ במאזני ‎ משקל‎ 
(בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא ‎ וכ״י ‎ א׳). ‎ 516. ‎ לרדוף ‎ העשר ‎ קלו‎ 
נשריו‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 517. ‎ בעת ‎ המצר ‎ ירב ‎ לאל‎ 
אמריו‎ (כ״י ‎ ה׳). ‎ 523. ‎ נבא ‎ ולא ‎ ידע ‎ מה ‎ (כ״י ‎ ה׳). ‎ 526. ‎ וכאשר ‎ תחל‎ 
רוח ‎ י״י ‎ לפעמו ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 534-533. ‎ וכל ‎ עת‎ 
הוא ‎ מזמן ‎ לתלאות■•• ‎ ובכל ‎ שעות ‎ מאורעות ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
רומניא). ‎ 543. ‎ ובעת ‎ כאבו ‎ יגדל ‎ שכלו ‎ ידל ‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד‎ 
רומניא). ‎ 545. ‎ ויתנכרו ‎ לו ‎ כל ‎ יודעיו‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא).‎ 
549. ‎ ולעפר ‎ ישכב ‎ וישוב ‎ אל ‎ העפר ‎ יסודו ‎ (תכלאל). ‎ 550. ‎ ולאיש‎ 
אשר ‎ אלה ‎ לו‎ (בכל ‎ הדפוסים ‎ מלבד ‎ רומניא). ‎ 553. ‎ והלוחצים ‎ (חסר‎ 
בכל ‎ ההוצאות ‎ וכ״י, ‎ מלבד ‎ כ״י ‎ ה׳). ‎ 557. ‎ תטיב ‎ אחריתי‎ (נמצא ‎ רק‎ 
בכ״י ‎ ה).‎ 


לח‎ 

561. ‎ ואם ‎ לא ‎ אוחיל ‎ עלי ‎ לרחמיך ‎ מי ‎ יחוס ‎ חוץ ‎ ממך‎ (מ׳ ‎ ארגיל).‎ 

577. ‎ ובבור ‎ גלות ‎ (תכלאל). ‎ 579. ‎ צרפתני ‎ ולא ‎ שרפתני ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ אה, ‎ כל ‎ בס. ‎ 586. ‎ הלא ‎ ימי ‎ חלפו ‎ רבם ‎ (מ׳ ‎ ארגיל,‎ 
מ׳ ‎ תוניס, ‎ ס  iii, ‎ מאה״י, ‎ תכלאל). ‎ 594-560. ‎ אנא ‎ י״י ‎ אלהינו ‎ אם ‎ עונינו‎ 
מנשוא ‎ גדול■•• ‎ לרחמיך ‎ מי ‎ יקום ‎ עלינו■•• ‎ שים ‎ בכף ‎ שניה••• ‎ זכור ‎ נא‎ 
אלהינו ‎ כי ‎ כמה ‎ זמן ‎ בארץ ‎ נוד ‎ צרפתנו ‎ ובבור ‎ גלות ‎ בחנתנו־- ‎ צרפתנו‎ 
ולא ‎ שרפתנו••• ‎ הלא ‎ ימינו ‎ הלפו ‎ רבם••• ‎ ואם ‎ לפניך ‎ הננו ‎ למחר ‎ עיניך‎ 
בנו ‎ ואיננו••• ‎ כי ‎ תאכלנו ‎ האש••• ‎ שים ‎ עיניך ‎ עלינו ‎ לטובה ‎ באחרית‎ 
ימינו ‎ השרידים ‎ והפליטים••• ‎ ילק ‎ עונותינו••• ‎ תקחנו ‎ למאכל‎ 
(רומניא).‎ 
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לט‎ 

603-596. ‎ יהי ‎ רצון ‎ ורחמים ‎ מלפניך־-וחדש ‎ עלינו ‎ גזירות ‎ טובות‎ 
ובטל ‎ ממנו ‎ גזרות ‎ רעות ‎ ואל ‎ תביאנו ‎ לידינסיון ‎ ומכל ‎ פנעים ‎ הצילנו•••‎ 
והיה ‎ עם ‎ פינו ‎ והורנו ‎ מלהיות ‎ שגיאה ‎ בהגיוננו••• ‎ דבירך ‎ השמם‎ 
וביתך ‎ החרב ‎ ולחון ‎ עפרותיו ‎ ולרצות ‎ אבניו ‎ ולהיות ‎ שם ‎ קבורתנו‎ 
עם ‎ כל ‎ הצדיקים ‎ אבותינו ‎ (רומניא); ‎ לידי ‎ נסיון ‎ ומכל ‎ פגעים••••‎ 
חרבותיו ‎ ולהיות ‎ שם ‎ קברותי ‎ עם ‎ כל ‎ עבדיך ‎ הצדיקים ‎ אבותי ‎ <כ״י‎ 
א); ‎ ואל ‎ תביאני ‎ לידי ‎ נסיון ‎ ואל ‎ תביאני ‎ לידי ‎ בזיון ‎ ולא ‎ לידי ‎ עבירה‎ 
ועון ‎ ומכל ‎ פגעים••• ‎ ועד ‎ יעבר ‎ הוות ‎ בצל ‎ כנפיך ‎ תסתירני ‎ והיה‎ 
עם ‎ פי ‎ בעת ‎ הגיוני ‎ למען ‎ אשמור ‎ דרכי ‎ מחטוא ‎ בלשוני ‎ וזכרני‎ 
ברצון ‎ עמך ‎ ופקדני ‎ בישועתך ‎ ובבניך•• ‎ דבירך ‎ השמם••• ‎ אבניו‎ 
וללחוך ‎ עפרותיו ‎ •• ‎ ותבנה ‎ שוממותיו ‎ ולהיות ‎ שם ‎ קבורתי ‎ עם ‎ כל‎ 
עבדיך ‎ הצדיקים ‎ אבותי ‎ גכ״י ‎ ב). ‎ 604. ‎ והיה ‎ עם ‎ פי ‎ כהגיוני ‎ <מ ‎ תוניס,‎ 
מאה״י, ‎ סא, ‎ ס  וויניציאה, ‎ שנות ‎ חיים, ‎ תלמסאן ‎ א׳ ‎ וב׳, ‎ תכלאל);‎ 
והיה ‎ על ‎ פי ‎ בהגיוני ‎ (מ׳ ‎ ארגיל). ‎ 596. ‎ לשוב ‎ עלי ‎ ברחמים ‎ (בכל‎ 
הדפוסים ‎ מלבד ‎ מאה״י).‎ 


מ 

נוסח ‎ חלק ‎ זה ‎ הוא ‎ ברבו ‎ עפ״י ‎ דפוס ‎ רומניא ‎ וכ״י ‎ א׳ ‎ וב׳. ‎ ואלה‎ 
הם ‎ השנויים ‎ עפ״י ‎ הדפוסים ‎ האחרים: ‎ 639-613. ‎ אין ‎ בי ‎ לא ‎ צדק ‎ ־•‎ 
ישר ‎ לא ‎ תחנה ‎ ולא ‎ מדה ‎ טובה••• ‎ תשובה ‎ לכן ‎ אל ‎ תסתר ‎ פניך ‎ ממני‎ 
ומלפניך ‎ אל ‎ תשליכני ‎ ובעת ‎ מן ‎ העולם ‎ תוציאני••• ‎ תביאני ‎ ועם‎ 
החסידים ‎ בכבוד ‎ תושיבני••• ‎ עד ‎ יום ‎ מותי ‎ תגמלני ‎ וביראתך ‎ הטהורה‎ 
אל ‎ אחד ‎ תחזקני ‎ ובתורתך ‎ התמימה ‎ תאמצני ‎ ועל ‎ כל ‎ זה ‎ אני ‎ חייב‎ 
להודות ‎ להלל ‎ לשבח ‎ לפאר ‎ ולרומם ‎ לברך ‎ ולקדש ‎ וליחד ‎ את‎ 
שמך ‎ הגדול ‎ הנבור ‎ והנורא ‎ בפי ‎ ישרים ‎ תתברך ‎ ובלשון ‎ חסידים‎ 
תתקדש ‎ ובקרב ‎ קדושים ‎ תתהלל ‎ ובלהקת ‎ אראלים ‎ תתפאר‎ 
ותתהדר ‎ תשתבח ‎ בפי ‎ רחומיך ‎ תתקדש ‎ בפי ‎ קדושיך ‎ תתרומם ‎ בפי‎ 
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מלאכיך••• ‎ מיחדיך ‎ תתנשא ‎ בפי ‎ מנשאיך ‎ כי ‎ אין ‎ כמוך••• ‎ כמעשיך‎ 
ובמחנות ‎ חיות ‎ ואופנים ‎ וכרובים ‎ ועירין ‎ קדישין ‎ תתנשא ‎ ותתעלה‎ 
בשמים ‎ ממעל ‎ ותתיחד ‎ בפי ‎ מיחדיך ‎ במורא ‎ ובפחד ‎ עמך ‎ ישראל‎ 
עם ‎ אחד ‎ בשמים ‎ ממעל ‎ ועל ‎ הארץ ‎ מתחת ‎ אין ‎ עוד. ‎ יהיו ‎ לרצון‎ 
וכר. ‎ ואלה ‎ הם ‎ שנויי ‎ הנוסחאות ‎ עפ״י ‎ דפוס ‎ רומניא ‎ וכיי ‎ א׳ ‎ וב׳:‎ 
633-609.‎ אלהינו ‎ ידענו- ‎ הליצו• ‎ ואנו ‎ אין ‎ בנו ‎ מעשיס ‎ -  תשובה ‎ יהי‎ 
רצון ‎ ורחמים ‎ מלפניך ‎ רבון ‎ העולמים ‎ לרחם■ ‎ בפקודת ‎ שלום ‎ ורצון‎ 
ולשאת ‎ •  ובחצי ‎ ימינו ‎ אל ‎ תעלמנו ‎ •• ‎ ואת ‎ מנויים ‎ מחלד ‎ •• ‎ באור‎ 
פניך ‎ תזכרנו ‎ ומתהומות ‎ הארץ ‎ תשוב ‎ תעלנו ‎ ואז ‎ נאמר ‎ נודך ‎ י״י-־-חסד‎ 
על ‎ הטובה■ ‎ ועל ‎ כל ‎ זה ‎ אנו ‎ חייבים ‎ להודות ‎ (רומניא). ‎ 638-612.ואני‎ 
אין ‎ בי ‎ מעשים ‎ כי ‎ אם ‎ נעור ‎ ורק ‎ כגפן ‎ אלה ‎ בוקק ‎ לא ‎ צדק••• ‎ יושר‎ 
לא ‎ תפלה ‎ ולא ‎ אמונה ‎ לא ‎ תומה ‎ ולא ‎ תחנה ‎ לא ‎ צדקה ‎ ולא ‎ תשובה‎ 
יר״מ ‎ רבון ‎ העולמים ‎ לרחם ‎ •• ‎ בפקודת ‎ רצון■•• ‎ אל ‎ תגמלני ‎ ואל‎ 
תסתר ‎ פניך ‎ ממני ‎ וחרפת ‎ נבל ‎ אל ‎ תשימני ‎ ובחצי ‎ ימי ‎ אל ‎ תעלני‎ 
ומחטאתי ‎ טהרני ‎ ומלפניך ‎ אל ‎ תשליכני ‎ ובכבוד ‎ תנחני ‎ ואחר ‎ כבוד‎ 
תקחני ‎ ובעת ‎ מן ‎ העולם ‎ תוציאני״מותי ‎ תגמלני ‎ ועל ‎ כלזה-תתקדש•‎ 
ואין ‎ כמעשיך ‎ אתה ‎ הוא ‎ האלהים ‎ בשמים ‎ ממעל ‎ (כ״י ‎ א׳>. ‎ 634-614.‎ 
לא ‎ תפלה ‎ ולא ‎ מעשים ‎ כי ‎ אני ‎ בער ‎ ורק ‎ כגפן ‎ בוקק ‎ ואין ‎ בי ‎ לא‎ 
תומה ‎ ולא ‎ אמונה ‎ לא ‎ ישרת ‎ לבב ‎ ולא ‎ שום ‎ מדה ‎ טובה ‎ לא ‎ עבודה‎ 
ולא ‎ חסידות ‎ ולא ‎ תשובה••• ‎ אור ‎ פניך ‎ ולהמציאם ‎ וכפי ‎ מעשי•••‎ 
תשוב ‎ תעלני ‎ ואזמרה ‎ אודך ‎ י״י ‎ כי ‎ אנפת••• ‎ ולרומם ‎ ולהדר ‎ ולברך‎ 
<כ״י ‎ ב׳). ‎ 626. ‎ ועם ‎ החסידים ‎ הנסיכים ‎ והמלכים ‎ בכבוד ‎ תושיבני‎ 
<סב, ‎ תכלאל). ‎ 630-629. ‎ ותשוב ‎ תחייני ‎ ועל ‎ כל ‎ המלכים ‎ שהיו ‎ לפני‎ 
תעלני ‎ ואמר ‎ אודך ‎ <סם.‎ 


TECHNICAL  PAYYETANIC  TERMS 


OCCURRING  IN  THIS  COLLECTION 

אהבה ‎ A  piyyut  preceding  the  prayer  which  concludes 
הבוחר ‎ בעמו ‎ ישראל ‎ באהבה‎ 

בקשה ‎ Supplication 

ברכו ‎ A  piyyut  preceding  the  benediction  ברכו ‎ את ‎ ה׳‎ 

המבור ‎ ך 

גאלה ‎ A  piyyut  preceding  the  prayer  which  concludes 
גאל ‎ ישראל‎ 

יוצר ‎ A  hymn  connected  with  the  prayer  which  begins 

יוצר ‎ אור‎ 

מאורה ‎ A  hymn  preceding  the  prayer  אור ‎ חדש ‎ על ‎ ציון ‎ תאיר‎ 

מי ‎ כמכה ‎ A  piyyut  beginning  with  these  words 

מסועאב ‎ From  the  Arabic  4  meaning  a  prayer  that 

is  heard.  This  designation  is  given  to  hymns 
based  upon  Biblical  verses. 

מעמד ‎ A  synonym  for  penitential  prayer  ((סליחה 

מ_קךמה ‎ Arabic  ׳LjliLa  for  introduction 

פזמון ‎ A  piyyut  with  a  refrain 

רשות ‎ Introduction 

תוכחה ‎ Exhortation 
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מפתח ‎ הפ‎ 

אדני ‎ מה ‎ אדם‎ 
אכה ‎ כפי‎ 
אל ‎ שוכן ‎ ברום‎ 
אמרה ‎ גולה‎ 
ישמחו ‎ איים‎ 
כתר ‎ מלכות‎ 
לאדיר ‎ נורא‎ 
לך ‎ אל ‎ חי‎ 
לך ‎ נפשי ‎ תספר‎ 
לשוני ‎ חוד ‎ חידה‎ 
מי ‎ כמכה ‎ עמקות‎ 
מלך ‎ שדי ‎ השוכן‎ 
נשמת ‎ שאר ‎ יעקב‎ 
שאי ‎ עין ‎ יחידתי‎ 
שאל ‎ להודות ‎ לך‎ 
שאלוני ‎ סעיפי‎ 
שאלי ‎ יפהפיה‎ 
שביה ‎ בת ‎ ציון‎ 
שבעה ‎ שחקים‎ 
שדודים ‎ נדודים‎ 
שדי ‎ אשר ‎ יקשיב‎ 
שואף ‎ כמו ‎ עבד‎ 
שוגה ‎ בחיק ‎ ילדות‎ 
שוחר ‎ טוב‎ 
שוכב ‎ עלי ‎ מטות‎ 


על ‎ סדר ‎ הא״ב‎ 

וטים‎ 

שוכני ‎ בתי ‎ חמר‎ 

33 

שרש ‎ בנו ‎ ישי‎ 

22 

שזופה ‎ נזופה‎ 

30 

שהי ‎ לאל ‎ יחידה‎ 

21 

שחק ‎ וכל ‎ המון‎ 

28 

שחר ‎ אבקשך‎ 

50 

שחר ‎ עלה ‎ עלי‎ 

27 

שחדים ‎ אקראה‎ 

49 

שחרתיך ‎ בכל ‎ שחרי‎ 

2 

שכולה ‎ אכולה‎ 

34 

שכחי ‎ ענותך‎ 

47 

שלח ‎ מלאך ‎ מליץ‎ 

26 

שלחה ‎ לבת ‎ נדיב‎ 

25 

שלשה ‎ נוסדו‎ 

42 

שמעה ‎ אדון ‎ עולם‎ 

45 

שמש ‎ כחתן‎ 

12 

שמשי ‎ עלה ‎ נא‎ 

39 

שנים ‎ נפגשו‎ 

20 

שעלי ‎ אפרשה‎ 

38 

שער ‎ פתח ‎ דודי‎ 

17 

שפכי ‎ לצור ‎ לבך‎ 

37 

שפל ‎ רוח ‎ שפל ‎ ברך‎ 

23 

שש ‎ נגזרו‎ 

35 

ששוני ‎ רב ‎ בך‎ 

29 

שתי ‎ בך ‎ מחסי‎ 

3 
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